
EN - Backpack Sprayer Operator's Manual
ES - Pulverizador tipo mochila Manual del usuario
IN - Ransel Penyemprot Pedoman Operator
KM -
KO - 
MY -  

MS - Ransel Penyembur Manual Pengendali
PT - Pulverizador Costal Manual do Operador
TH - 
VI - Máy phun thuốc đeo vai Hướng dẫn sử dụng của Người vận hành

ZH - 

EN - Do not use your Briggs and Stratton backpack sprayer before reading this manual!
ES - No utilizar el pulverizador tipo mochila de Briggs and Stratton antes de leer este manual!

IN - Jangan gunakan ransel penyemprot Briggs and Stratton Anda sebelum membaca panduan ini!

KM - Briggs and Stratton

KO - 
MY - Briggs and Stratton
MS - Jangan gunakan beg galas penyembur Briggs and Stratton anda sebelum membaca manual ini!
PT - Não use o pulverizador costal Briggs and Stratton antes de ler este manual!
TH -
VI - Không sử dụng Máy phun thuốc đeo vai Briggs và Stratton trước khi đọc hướng dẫn này!

ZH -
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WARRANTY

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, LLC BACKPACK SPRAYER OWNER WARRANTY POLICY

WARRANTY PERIOD

effective November 1, 2009; replaces all undated Warranties and all Warranties dated before November 1, 2009.

LIMITED WARRANTY

Briggs & Stratton Power Products Group, LLC will repair or replace, free of charge, any part(s) of the backpack 

sprayer that is defective in material or workmanship or both. Transportation charges on product submitted for repair or 

replacement under this warranty must be borne by purchaser. This warranty is effective for the time periods and subject 

to the conditions stated below. For warranty service, find the nearest Authorised Service Dealer in our dealer locator                                                      

map at BRIGGSandSTRATTON.COM.

THERE IS NO OTHER EXPRESS WARRANTY. IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING THOSE OF MERCHANTABILITY AND 

FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, ARE LIMITED TO ONE YEAR FROM PURCHASE, OR TO THE EXTENT PERMITTED 

BY LAW. ANY AND ALL IMPLIED WARRANTIES ARE EXCLUDED. LIABILITY FOR INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL 

DAMAGES ARE EXCLUDED TO THE EXTENT EXCLUSION IS PERMITTED BY LAW. Some states or countries do not allow 

limitations on how long an implied warranty lasts, and some states or countries do not allow the exclusion or limitation of 

incidental or consequential damages, so the above limitation and exclusion may not apply to you. This warranty gives you 

specific legal rights and you may also have other rights which vary from state to state or country to country.

The warranty period begins on the date of purchase by the first retail consumer or commercial end user, and continues 

for the period of time stated above. “Consumer use" means personal residential household use by a retail consumer. 

“Commercial use" means all other uses, including use for commercial, income producing or rental purposes. Once equipment 

has experienced commercial use, it shall thereafter be considered as commercial use for purposes of this warranty.

NO WARRANTY REGISTRATION IS NECESSARY TO OBTAIN WARRANTY ON BRIGGS & STRATTON PRODUCTS. SAVE 

YOUR PROOF OF PURCHASE RECEIPT. IF YOU DO NOT PROVIDE PROOF OF THE INITIAL PURCHASE DATE AT THE TIME 

WARRANTY SERVICE IS REQUESTED, THE MANUFACTURING DATE OF THE PRODUCT WILL BE USED TO DETERMINE 

THE WARRANTY PERIOD.

Consumer Use  6 months
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ABOUT YOUR WARRANTY

We welcome warranty repair and apologise to you for being inconvenienced. Any Authorised Service Dealer may perform warranty 

repairs. Most warranty repairs are handled routinely, but sometimes requests for warranty service may not be appropriate. For example, 

warranty service would not apply if equipment damage occurred because of misuse, lack of routine maintenance, shipping, handling, 

warehousing or improper installation. Similarly, the warranty is void if the manufacturing date or the serial number on the backpack 

sprayer or engine has been removed or the equipment has been altered or modified. During the warranty period, the Authorized 

Service Dealer, at its option, will repair or replace any part that, upon examination, is found to be defective under normal use and 

service. This warranty will not cover the following repairs and equipment:

•    Normal Wear: Outdoor Power Equipment, like all mechanical devices, needs periodic parts and service to perform well.                                                                                                                                  

 This warranty does not cover repair when normal use has exhausted the life of a part or the equipment. Maintenance and wear       

      items such as filters, seals, spark plugs, gaskets, clutch pads, are not covered by warranty due to wear characteristics alone,     

 unless the cause is due to defects in material or workmanship.

•    Installation and Maintenance: This warranty does not apply to equipment or parts that have been subjected to improper           

 or unauthorised installation or alteration and modification, misuse, negligence, accident, overloading, overspeeding,          

 improper maintenance, repair or storage so as, in our judgment, to adversely affect its performance and reliability. This         

 warranty also does not cover normal maintenance such as air filters, adjustments, fuel system cleaning and obstruction          

 (due to chemical, lime, dirt, and so forth).

•    Stale Fuel: In order to function correctly, this product requires fresh fuel that conforms to the criteria specified in the Operator's     

 Manual. Damage caused by stale fuel (carburettor leaks, clogged fuel tubes, sticking valves etc) is not covered by warranty.

•    Other Exclusions: This warranty excludes wear items such as quick couplers, seals, o-rings, pumps that have been                                                                                                                                     

 run without water supplied or damage or malfunctions resulting from accidents, abuse, modifications, alterations, or

 improper servicing or freezing or chemical deterioration. Accessory parts, such as guns, hoses, nozzle extensions                       

 (wands), and nozzles, are excluded from the product warranty. This warranty excludes used, reconditioned, and                    

 demonstration equipment and failures due to acts of God and other force majeure events beyond the manufacturers         

 control. 
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SAFETY RULES

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Before operating, please read this manual carefully 
and become familiar with your backpack sprayer. 
Know its applications, its limitations, and any 
hazards involved.

Important Safety Information

Safety Goggles, 
Ear & Respiratory 

Protections

Sturdy 
Footwear

Safety Gloves Protective 
Clothing

Keep Bystanders 
Away When Spraying

Read Manual

Fire

Safety Symbols and Meanings

Hot Surface

The safety symbol indicates a potential personal injury 
hazard. A signal word (DANGER, WARNING, or CAUTION) is 
used with the alert symbol to designate a degree or level of hazard 
seriousness. A safety symbol may be used to represent the type of 
hazard. The signal word NOTICE is used to address practices not 
related to personal injury.

DANGER indicates a hazard which, if not avoided, will result 
in death or serious injury.

WARNING indicates a hazard which, if not avoided, could 
result in death or serious injury.

Do Not Drink Slippery surface Fall Electrical 
Shock

WARNING RESPIRATION HAZARD.
Using the product potentially has respiration hazard 
to breathing during or near operation. The hazard 
relates to both the Engine exhaust and the 
Sprayer liquid application.

Wear respiratory protection and appropriate protective clothing.

Engine exhaust contains carbon monoxide, a poisonous gas 
that could kill you in minutes. You CANNOT smell it, see it, or 
taste it. Even if you do  not smell exhaust fumes, you could still 
be exposed to carbon monoxide gas.
Spraying of some agricultural chemical liquids could be 
harmful if inhaled or ingested, resulting in death, serious injury, 
nausea, fainting or poisoning.

• Operate this product ONLY outside far away from windows, 
doors and vents to reduce the risk of carbon monoxide gas 
from accumulating and potentially being drawn towards 
occupied spaces. Install battery-operated carbon monoxide 
alarms or plug-in carbon monoxide alarms with battery 
pack-up according to the manufacturer’s instructions. Smoke 
alarms cannot detect carbon monoxide gas.

• DO NOT run this product inside homes, garages, basements, 
crawlspaces, sheds, or other partially-enclosed spaces even 
if using fans or opening doors and windows for ventilation. 
Carbon monoxide can quickly build up in these spaces and 
linger for hours, even after this product has shut off.

• ALWAYS place the spray downwind from the operator and 
point the engine exhaust away from occupied spaces.

If you start to feel sick, dizzy, or weak while using this product, 
shut it off and get to fresh air RIGHT AWAY. See a doctor. You 
may have carbon monoxide poisoning.

• Use a respirator or mask whenever there a chance that vapors 
may be inhaled when using chemicals.

• Read the mask instructions and ensure the mask will provide 
the necessarily protection against inhaling harmful vapors 
when using chemicals.

Chemical 
Burn

Toxic 
Fumes

KickbackProjectileFlying 
Objects

CAUTION indicates a hazard which, if not avoided, could 
result in minor or moderate injury.

NOTICE - address practices not related to personal injury. 

Explosion
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WARNING EXHAUST HEAT/GASES.
Exhaust heat/gases could ignite combustibles, 
structures or damage fuel tank causing a fire, 
resulting in death, serious injury and/or property 
damage. Contact with muffler area could cause 
burns resulting in serious injury.

• DO NOT touch hot parts and AVOID hot exhaust gases. 
• Allow equipment to cool before touching.
• Use only original spare parts from the manufacturer or 

approved by the manufacturer.
• No spark arrestor is fitted on the exhaust port for this 

product. In some regions, the spark arrestor may be 
required. Please check your local/national regulatory 
authorities.

WARNING RISK OF ELECTROCUTION.
Contact with power source could cause electric 
shock or burn resulting in death or serious injury.

• Never spray near power source.
• Before performing adjustments or repairs, disconnect the 

spark plug wire and keep it away from the spark plug.

WARNING SLIP AND FALL.
Use of backpack sprayer could create 
puddles and slippery surfaces causing you 
to fall resulting in death or serious injury.

Kickback from spray gun could cause you to fall resulting in 
death or serious injury.

• Operate the backpack sprayer from a stable surface.

• The chemical spraying area should have adequate slopes 
and drainage to reduce the possiblity of fall due to slippery 
surfaces.

• DO NOT overreach or stand on unstable support. Keep good 
footing and balance at all times.

• Only use at ground level. DO NOT climb or crawl with the 
unit.

• Firmly grasp spray gun with both hands at all times to avoid 
injury when spray gun kicks back.

WARNING  CHEMICAL BURN HAZARD.

Chemicals could cause burns resulting 
in death, serious injury and/or property 
damage. 

• DO NOT use caustic liquid with backpack sprayer.

• Use ONLY agricultural safe chemicals. Follow all 
manufacturer's instructions.

• Wash your hands after handling this product.

• DO NOT drink any liquids from this product or use the 
machine tank liquids for any cleaning purposes.

WARNING KICKBACK.

Starter cord kickback (rapid retraction) will pull hand 
and arm toward engine faster than you can let go 
which could cause broken bones, fractures, bruises, or 
sprains resulting in serious injury. 

• When starting engine, pull cord slowly until resistance is felt 
and the pull rapidly to avoid kickback.

WARNING RISK OF EYE OR BODILY INJURY.

Spray could splash back, propel objects or 
cause internal harm resulting in serious injury.

• Always wear indirect vented (chemical splash) safety goggles 
marked to comply with ANSI Z87.1 when using or in vicinity 
of this equipment. NEVER substitute safety glasses or dry-
condition goggles for indirect vented safety goggles.

• Know how to stop the backpack sprayer quickly. Be thoroughly 
familiar with the controls.

• This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, unless they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety.

• DO NOT allow CHILDREN to operate the backpack sprayer.

• This appliance must be attended during operation.

• Keep bystanders away when spraying.

• Inspect high pressure hose before each use. NEVER repair high 
pressure hose; replace it.

• DO NOT repair leaking connections with sealant of any kind; 
replace o-rings and gaskets.

• DO NOT leave spray wand unattended while the choke valve is 
in OPEN position.

• Always be certain spray wand and accessories are correctly 
attached.

• Stay alert – watch what you are doing.

• DO NOT operate the product when fatigued, ill or under the 
influence of alcohol or drugs or medication.

WARNING RISK OF DAMAGING HEARING.

Hearing loud noise for a long time 
could damage ear that resulting 
permanent hearing loss.

• Always wear ear protection.

• The measured sound power level is rated in accordance with 
EN ISO 20361.
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WARNING  LIFTING WEIGHT HAZARD.

The Sprayer weight may exceed the physical capability of the 
operator. Assessment of the lifting limitations of the operator 
prior to use should be considered to avoid back injury or other 
serious injury caused by heavy lifting. The machine can weigh 
above 31kg when full, depending on the chemical used. 

• DO NOT use the machine if the operator has had previous 
back injury or physical impairments.

• When start using your backpack sprayer for the first time, 
check the weight of the unit with the sprayer tank empty to 
ensure lifting comfort and capability. Start with the amount 
of liquid that you can carry on your back and may not need 
to be the full capacity of the sprayer tank. You can increase 
the amount of liquid progressively depending on the operator 
experience and capability.

• Rest operator regularly & remove the sprayer from back 
when idle.

• The operator should only increase the tank filling capacity 
level, after comfortable using the machine according to the 
application terrain and environment.

• DO NOT fill or increase the tank capacity whilst the operator 
is wearing the machine. Only Fill the tank whilst on surface 
level ground. 

• Never lifting the unit alone and always use safe lifting 
practices. It is recommended when putting the backpack 
sprayer on your back or putting down to remove, place the 
unit on a higher level surface just about the waist high. eg, 
using a Stool or Stand Support, Workbench, or from the back 
of a vehicle utitily tray.  

• DO NOT lift the machine directly onto the operators back 
from the ground.    

• DO NOT put the machine on the operators back whilst the 
operator is in a sitting position.

6

Operating Safety

• Read, understand, and follow instructions and warnings in this 
manual and on the machine, engine and attachment labels, 
before use.

• This product has been designed and is intended for agricultural 
and pest control applications. For agricultural or pest control 
chemicals/additives such as pesticides, herbicides and 
insecticides, please follow chemical manufacturers instructions 
for recommended usage procedures and safety precautions. 
DO NOT use the sprayer for purposes other than is intended.

• Always check if there is any restriction on use of plant 
protection products with your local/national regulatory 
authorities.

• Know the controls and the proper use of the machine before 
lifting, wearing or starting.

• If unsure of the correct backpack sprayer operation, DO NOT 
operate, seek training on safe operation of the backpack 
sprayer by a trained professional or an accredited training 
provider. 

• The equipment should only be used in good weather conditions 
and with clear visibility.

• Ensure you are in a good physical condition when using this 
product. DO NOT operate the product when fatiqued, ill or 
under influence of alcohol, drugs or medication.

• Keep firm footing and balance at all times, especially when 
working in rice paddy fields when the soil is mostly wet, 
slippery, uneven surface and cover with a thick mud (your feet 
might get stuck in the mud).

• Protect yourself when operating unit by wearing safety glasses, 
protective clothing, safety gloves, ear protection, respiratory 
protection and sturdy footwear - safety boots.

• Always inspect if the rubber mounts are in good conditions. If 
the rubber mounts are cracked or otherwise damaged, DO NOT 
operate the product until the components have been replaced.

• DO NOT spray flammable, combustible, or corrosive liquids.

• DO NOT spray hot liquids.

• DO NOT use to spray paints, solvents or adhesives.

• DO NOT use near crop burning or for incinerating purposes.

• DO NOT use as a fire fighting aparatus.

• DO NOT use with caustic or other cleaning applications

• DO NOT use for medical applications such as the control of 
livestock or animal disease.

NOTICE   High pressure spray could damage fragile items 
including glass.

• DO NOT point spray gun at glass or other fragile items. 

NOTICE   Improper treatment of backpack sprayer could damage 
it and shorten its life.

• If you have questions about intended use, ask dealer or 
contact authorised service centre.

• DO NOT operate units with broken or missing parts, or 
without protective housing or covers.

• DO NOT by-pass any safety device on this machine.
• DO NOT modify backpack sprayer in any way other than as 

specified in this Operator's Manual.
• Before starting backpack sprayer in cold weather, check all 

parts of the equipment to be sure ice has not formed there.
• DO NOT move backpack sprayer by dragging along the 

ground or by pulling on the hoses or wands. Move the unit 
only by lifting the unit by either the lifting grip on both sides 
of the sprayer tank or by the straps.

• This equipment is designed to be used with Briggs & 
Stratton authorised parts ONLY. If equipment is used with 
parts that DO NOT comply with minimum specifications, 
user assumes all risks and liabilities.
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Transporting and Storage Safety

• DO NOT store unit and fuel container where fumes may reach 
an open flame, spark or pilot light such as in a water heater, 
furnace, clothes dryer or other gas appliance. 

• Hand carry the unit in the upright position with the engine 
stopped and the muffler away from your body

• Store the unit in the upright position.

• Allow the engine to cool before transporting or storing the unit.

• Empty the sprayer tank and fuel tank after each use and before 
transporting or storing the unit.

• When transporting, place the unit in the vertical/upright 
position on the cargo trailer/utility vechicle or similar. Use a 
rope or safety barrier or similiar to securely lock the unit from 
moving and avoid breakage. 

• Never operate the machine from a moving vehicle. eg, DO 
NOT operate standing from the tray or out the window of a 
utility truck.

• Never operate or ride on a vehicle whilst wearing or operating 
the machine. eg. DO NOT ride a motocycle or an animal whilst 
wearing the sprayer.

• DO NOT run whilst wearing or operating the sprayer. Always 
walk.

• The unit is intended for bipedal upright pedestrian operation. 
DO NOT operate in a manner other than is intended, including:

  - DO NOT operate whilst sitting or crawling.

  - DO NOT operate elevated or suspended from the ground.

Maintenance Safety

• Keep engine free of grass, leaves or excess grease to reduce 
fire hazard and engine overheating.

• When draining fuel tank, drain fuel into an approved 
container outdoors and away from open flame.

• Always provide adequate ventilation when running engine. 
Exhaust gases contain carbon monoxide, an odorless and 
deadly poison.

• Service engine or pump and make adjustments only when 
engine is stopped. Remove spark plug wire from spark plug 
and secure wire away from spark plug.

• DO NOT change engine governor speed settings or 
overspeed engine.

• DO NOT test for spark with spark plug removed.

Safe Handling of Gasoline

To avoid personal injury or property damage, use extreme care 
in handling gasoline. Gasoline is extremely flammable and the 
vapors are explosive.

• Extinguish all cigarettes, cigars, pipes and other sources of 
ignition.

• Use only an approved fuel container.

• DO NOT fill fuel containers inside a vehicle or on a truck or 
trailer. Always place the containers on the ground away from 
the vehicle before filling.

• DO NOT refuel the machine indoors or in a closed environment.

• DO NOT remove fuel cap or add fuel with the engine running. 
Allow the engine to cool before refueling.

• Never overfill a fuel tank. Replace fuel cap and tighten securely.

• DO NOT store the machine or fuel container inside where there 
is an open flame, spark or pilot light such as on a water heater 
or other appliance.

• If fuel is spilled, clean up immediately and change clothing if 
soiled with fuel.

Protection for Children

Tragic accidents can occur if the operator is not alert to 
the presence of children. Children are often attracted to the 
machine and the spraying activity. Never assume that children 
will remain where you last saw them.

• Keep children out of the spraying area and under the 
watchfull care of a responsible adult.

• Do not allow children or others to use or touch the 
equipment or attachments. They can be seriously injured.

• Allow only responsible or trained persons who understand 
these instructions to operate this equipment.

• Use extra care when approaching blind corners, shrubs, 
trees, or other objects that may obscure vision.

• Avoid spray drift. Always taking into account different 
parameters such as nozzles, pressure, boom height, wind 
speed and etc.

• DO NOT aim the spray wand at people or animals.

• This product is a stand-alone machine and must not be  
connected to other equipment. 

• It is recommended when starting for the first time, the 
backpack sprayer should be started with clean water to 
check for leaks and safe operation. 

• It is recommended when using a new chemical or working 
in a new environment to check the operation with clean 
water to avoid unintensional environmental impacts through 
incorrect use. eg. Unwanted overspray or lack of control 
when applying to specific plantation, or unwanded damage 
to protected plantation. 

• Keep bystanders away when spraying

• DO NOT use the sprayer near ledges, escarpments or cliff 
edges, where there are risks of falls.

• DO NOT climb structures whilst wearing or operating the 
unit, including trees, walls, buildings and fences.

• Avoid walking with the sprayer on steep slopes or on steps.

7
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FEATURES AND CONTROLS

KNOW YOUR BACKPACK SPRAYER
Read the Operator’s Manual and safety rules before operating your backpack sprayer.
Compare the illustrations with your backpack sprayer to familiarize yourself with the locations of various controls and
adjustments. Save this manual for future reference.

(A) Sprayer tank – Used to hold the agricultural chemical diluted 
liquid. Strainer is included in the tank to prevent any debris to 
get into the tank during filling.

(B) Engine – The power source of the backpack sprayer.

(C) Sprayer frame – Stabilises the backpack sprayer when in 
the upright position and to support the sprayer tank, pump 
and engine.

(D) Backpad – Provides back support.

(E) Dual action plunger pump – Connected with the engine and 
pushes the chemical diluted liquid out from the sprayer tank

(F) Drain cap – Used to close and drain the liquid.

(G) Straps – Two padded straps that go over the shoulders.

(H) Sprayer tank lid – Used to close and prevent the chemical 
diluted liquid from spilling out of the sprayer tank.

A

B

C

D

E

F

G

H
I

J

K

L

MN

O

P

Q

R S (Other side not shown)

(I) 3 nozzle spray wand – Used for larger area applications.

(J) Extension rod – length extension for 3 nozzle spray wand. 

(K) Single nozzle wand – Used for straight spraying applications

(L) Sprayer hose assembly – High pressure hose that connect the 
pump outlet & spray wand.

(M) Pump outlet - Pump discharge port.

(N) Rubber mount – Used to absorb vibration from the engine 
and pump  

(O) Throttle control lever – Controls the engine speed.

(P) Stop switch – Pressed to stop the engine immediately.

(Q) Pressure regulation – Used to adjust the pressure for 
appropriate spray conditions.

(R) Pressure locking plate – Used to lock the pressure position.

(S) Grease cups (2 places)– Used to apply & lubricate the plunger.
8
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ASSEMBLY

Your backpack sprayer requires minimal assembly and is ready for use after it has been properly serviced with recommended oil and 
fuel.

UNPACK THE BACKPACK SPRAYER
1. Remove all components from carton.

2. Ensure you have all included items prior to assembly.

ASSEMBLE THE BACKPACK SPRAYER
1. Connect the spray hose assembly and the pump outlet

2. Connect the spray hose assembly and spray wands.

3. Install & Ajust the Straps Assembly with the Unit.

CARTON CONTENTS
Check all contents. If any parts are missing or damaged, call Briggs and Stratton Customer Service for help on 1800 743 4115. If 
calling for assistance, please have the model, revision, and serial number from the identification label available.

A package contains the items as illustrated.

1. Unit

2. Spray hose assembly (including the handle, seals and cock valve)

3. Three Nozzle wand (including extension rod)

4. Single nozzle wand

NOTE: Some models are supplied with additional accessories such as Operators Manuals, Fitment Packs, Mixing Bottles and Other 
Kits and are subject to change without notice.

1

2

4
3

9
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Connect the spray hose assembly and the 
pump outlet
1. Attach the spray hose to the pump outlet (A) by tighening 
the wing nut (B). Tighten by hand only as overtightening may 
damage hose fittings. 

Connect the spray hose assembly and spray 
wands.
1. For 3 nozzle spray wand: Screw the extension rod (D) onto 
the cock valve (C). Screw the 3 nozzle spray wand (E) onto the 
extension rod (D). Ensure all connections are secured.  Tighten 
by hand only.

2. For single nozzle wand: Screw the single nozzle wand (F) 
onto the cock valve (C). Ensure the connection is secured. The 
single wand is equipped with the flow adjustment. Tighten by 
hand only.
NOTE: If there is a leakage from the single nozzle wand (F) 
fittings, retighten the fittings with a spanner or multigrip.

A B C

E

D

F

C

3 nozzle spray wand Single nozzle spray wand

3. After the spray hose assembly is connected with the spray wand, 
inspect and ensure all connections in the spray hose assembly 
such as the seals (G), cock valve (H), handle (I) and spray hose (J) 
are tighly secured (hand tighten only).

G

H

I

J

10
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Install and adjust the straps assembly with 
the unit
1. Hook the harness clip (L) into the fastening eyelet (M).

2. Slip the hardness strap (K) over your shoulder.

3. Adjust the length of the strap for comfortable and balanced 
position.

K

L

M

Checklist Before Starting the Backpack 
Sprayer
Review the unit's assembly to ensure you have performed all of 
the following:

1. Be sure to read Operator Safety and Operation before using 
the backpack sprayer.

2. Check for properly tightened hose connections and other 
connections including the spray hose assembly.

3. Check to make sure there are no kinks, cuts, or damage to 
hoses.

WARNING

Spray hose assembly and fittings are important for safety of 
the appliance. Use only hoses and fitting recommended by the 
manufacturer.
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Apply chemical diluted liquid

OPERATION

HOW TO USE YOUR BACKPACK SPRAYER
If you have any problems operating your backpack sprayer, 
please call Briggs and Stratton on 1800 743 4115 or visit
briggsandstratton.com

Mixing the chemicals/additives should be carried out in a well 
ventilated area with adequate lighting. To mix the chemicals/
additives, please refer to chemical manufacturers instructions.

To apply the chemical diluted liquid, follows these steps:

1. Open the sprayer tank lid (A).

2. Fill the chemical dilute liquid into the sprayer tank (C) through 
the strainer (B) using an approved filling device or container by 
chemical manufacturer. Ensure the chemical dilute liquid inside 
the sprayer tank is free from any debris.

3. Once filled, close the tank lid (A) securely.

WARNING CHEMICAL BURN HAZARD.

Chemicals could cause burns resulting 
in death, serious injury and/or property 
damage. 

• DO NOT use caustic liquid with backpack sprayer.

• Use ONLY agricultural safe chemicals. Follow all 
manufacturers instructions.

• Always wearing safety glasses, protective clothing, safety 
gloves, respiratory protection and substantial footwear.

• Wash your hands after handling this product.

• DO NOT drink any liquids from this product.

 

OPEN
 

CLOSE

B

C

A

Apply fuel and oil

Mix Fuel and oil

Use the provided bottle and mix gasoline and a high quality 
2-cycle oil with at a 25:1 gasoline-to-oil ratio.

Fuel must meet these requirements:

• Clean, fresh, unleaded gasoline

• A minimum of 87 octane/87 AKI (91 RON).

• Gasoline with up to 10% ethanol (gasohol) or up to 15% 
MTBE (methyl tertiary butyl ether) is acceptable.

CAUTION
Do not use unapproved gasoline, such as E85. Do not modify 
the engine to run on alternate fuels. This will damage the engine 
components and void the engine warranty.

WARNING
Avoid contaimination of the environment during mixing and 
filling. Any chemical spillages should be cleaned up immediately 
to prevent any chemicals from draining into waterways, sewer or 
near river. Please refer to chemical manufacturers instructions.

WARNING RESPIRATION HAZARD.
Some agricultural chemicals could be harmful if 
inhaled or ingested, resulting in death, serious 
injury, nausea, fainting or poisoning.

NOTE: It is recommended when starting for the first time, the 
backpack sprayer should be started with clean water to check for 
leaks and correct operation.

12

NOTE: DO NOT operate or fill the tank without the strainer 
(B). Usage without the strainer will damage and block the 
pump. DO NOT dilute additive with dirty water, including water 
with organic or synthetic waste that may block the pump.
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WARNING FIRE OR EXPLOSIVE.

Gasoline and its vapors are extremely 
flammable and explosive. Fire or explosive can 
cause severe burns or death.

When Adding Fuel
• Turn engine off and let engine cool at least 2 minutes before 

removing the fuel cap.

• Fill fuel tank outdoors or in well-ventilated area.

• Do not overfill fuel tank. To allow for expansion of gasoline, 
do not fill above the bottom of the fuel tank neck.

• Keep gasoline away from sparks, open flames, pilot lights, 
heat, and other ignition sources.

• Check fuel lines, tank, cap, and fittings frequently for cracks 
or leaks. Replace if necessary.

• If fuel spills, wait until it evaporates before starting engine.
• DO NOT light a cigarette or smoke.
• DO NOT use the machine or handle fuel near crop burning 

operations.

To apply the fuel and oil mixture, follows these steps:

1. Open the fuel cap.

2. Slowly add fuel and oil mixture (D) to the fuel tank (F). DO 
NOT fill above the bottom of the fuel tank neck (E).

3. Install fuel cap and let any spilled fuel evaporate before 
starting engine.

E

D

F

13

How to Start Your Backpack Sprayer
Warning RISK OF EYE INJURY.

Spray could splash back or propel objects resulting 
in serious injury.

• Always wear indirect vented (chemical splash) safety 
goggles marked to comply with ANSI Z87.1 when using 
or in vicinity of this equipment. NEVER substitute safety 
glasses or dry-condition goggles for indirect vented safety 
goggles.

WARNING FIRE OR EXPLOSIVE.

Gasoline and its vapors are extremely 
flammable and explosive. Fire or explosive 
can cause severe burns or death.

When Starting Engine
• Ensure that spark plug, muffler, fuel cap and air cleaner (if 

equipped) are in place and secured.

• Do not crank the engine with the spark plug removed.

WARNING POISONOUS GAS HAZARD.
Running engine gives off carbon monoxide, an 
odorless, colorless, poison gas. Breathing carbon 
monoxide can cause headache, fatigue, dizziness, 
vomiting, confusion, seizures, nausea, fainting 
or death.

• Operate equipment ONLY outdoors.
• Keep exhaust gas from entering a confined area through 

windows, doors, ventilation intakes, or other openings.

WARNING EXHAUST HEAT/GASES.
Exhaust heat/gases could ignite combustibles, 
structures or damage fuel tank causing a fire, 
resulting in death, serious injury and/or property 
damage. Contact with muffler area could cause burns 
resulting in serious injury.

• DO NOT touch hot parts and AVOID hot exhaust gases. 
• DO NOT spray flammable liquids.
• Allow equipment to cool before touching.
• Use only original spare parts from the manufacturer or 

approved by the manufacturer.
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J

 

M A X . 

SPEED

IDLE

To start your backpack sprayer for the first time, follow these 
instructions step-by-step. This starting information also applies 
if you have the backpack sprayer sit idle for at least a day.

1. Place the backpack sprayer on flat and stable surface.

2. Check and ensure before starting the engine, the cock valve 
(G) is completey closed.

3. Prime the clear fuel bulb (H) at the bottom of the carburetor 
until it becomes hard and full of fuel.

 CLOSE
G

4. Place the choke lever (I) to up position.

NOTE: DO NOT close the choke when starting a warm engine.
A warm (hot) engine can be: 
- an engine that has just stopped running.
- an engine in hot ambient temperatures.

5. Move the throttle control lever (J) up about 1/3 from the "idle" 
position. DO NOT increase throttle lever (J) until the unit is on the 
operators back and the unit is ready for spraying. 

H
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6. Set the pressure regulation dial (K) to appropriate spray 
conditions. The pressure regulation dial is used to control the 
amount of pressure the pump will produce. When set, excess 
pressure is vented back into the tank supply to ensure a maximum 
output pressure at the wand. To set the pressure, follows these 
steps:

-  Turn in clockwise direction to increase the pressure, or;
 Turn in anticlockwise direction to decrease the pressure.
-  To lock the pressure regulation dial, tighten the pressure
 locking plate (L) in anticlockwise direction. 

 

 

INCREASE

DECREASE

K L

WARNING KICKBACK.

Starter cord kickback (rapid retraction) will pull hand 
and arm toward engine faster than you can let go 
which could cause broken bones, fractures, bruises, 
or sprains resulting in serious injury. 

• When starting engine, pull cord slowly until resistance is 
felt and the pull rapidly to avoid kickback.

NOTICE   DO NOT run the pump without the chemical diluted 
liquid in the sprayer tank.

• Damaged to equipment resulting from failure to follow this 
instruction will void warranty.

• DO NOT run the engine on idle for extended periods. If the 
machine is inactive, turn off the engine when not in use.

• Never leave the engine running unattended.
• DO NOT run the engine at maximum speed with the wand 

cock valve closed for extended periods.

I
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How to Stop Your Backpack Sprayer

 

OPEN

G

8. After the engine has warmed 
up, move the choke lever (I) to 
the open position (Down).

M

M A X . 

SPEED

IDLE

 

J

NOTE: If it becomes necessary to stop the unit immediately in 
the event of an emergency, press and hold down the stop switch 
button (M) immediately.

How to Spray

3. Start to lift the control throttle lever to increase the engine 
speed. The chemical diluted liquid should starts to spray out 
from the nozzle.

Putting on The Backpack Sprayer 
1. Never lifting the unit alone and always use safe lifting practices. 
It is recommended when putting the backpack sprayer on your 
back or putting down, place the unit on a higher level surface  just 
about the waist high.

2. Slip the hardness straps over your shoulder.

3. Check and adjust strap tension comfort before lifing.

15

I

 

You should now be familiar with how to START and STOP your 
backpack sprayer. If not, please refer to the previous section to 
familiarise yourself with STARTING and STOPPING the system 
before continuing.

To start spraying, follows these steps:
1. Lift the backpack sprayer onto your back with the engine is 
running on idle.
2. Open the cock valve (G).

WARNING CHEMICAL BURN HAZARD.

Chemicals could cause burns resulting 
in death, serious injury and/or property 
damage. 

• Always wearing safety glasses, protective clothing, safety 
gloves, respiratory protection and substantial footwear.

• Wash your hands after handling this product.

• Always follow the chemical manufacturers instructions.

WARNING POISONOUS GAS HAZARD.
Some agricultural chemicals could be harmful if 
inhaled or ingested, resulting in death, serious 
injury, nausea, fainting or poisoning.

WARNING
It is important to clearly know how to stop the engine at any 
time. Check the location and function of the stop switch before 
putting the machine on the operators back. Ensure the machine 
is removed from the operators back before restarting.

To stop your backpack sprayer, follow these instructions step-
by-step.
1. Put the throttle control lever to idle position (J).
2. Press and hold down the stop switch button (M) until the 
engine is completely stop.

7. Hold the unit firmly and pull the starter cord slowly until 
resistance is felt. Then pull rapidly until the engine starts. 

NOTE: DO NOT pull the cord 
or start the machine whilst on 
the operators back. Always 
start the machine on level 
ground.

WARNING  LIFTING WEIGHT HAZARD.

The Sprayer weight may exceed the physical capability of the 
operator. Assessment of the lifting limitations of the operator 
prior to use should be considered to avoid back injury or other 
serious injury caused by heavy lifting. 
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Spray flow rate for each nozzle

A single nozzle spray wand and a 3 nozzle wand are supplied 
as standard equipment with the unit.

The following table is a general output data for each nozzle at 
max. speed and pressure setting:

Wand Operation

The spray wands are designed and intended to dispense liquids 
from the tank onto vegitation as required. The wands must not 
be used for any other purpose other than intended. 

• DO NOT used the wands to lever or lift objects (including 
vegitation) as this may bend or damage the wand.  

• DO NOT strike any object with the wand as this may result in 
serious injury or damage.

• DO NOT use the wand to support balance (eg. DO NOT use 
as a walking stick) as this will damage the wand. 

Single nozzle wand

3 Nozzles wand

7LPM/Nozzle

1.5LPM/Nozzle

Flow rateWand Type

Spray pressure setting tips

The spray pressure setting method can be done in two ways.

1. Pressure setting via the pressure regulation dial.
 - Turn in clockwise direction to increase the pressure, or;
 - Turn in anticlockwise direction to decrease the pressure.

2. Pressure setting via the throttle control lever adjustment . 
This will maximise the performance and fuel efficiency:
 - Lower engine speed for lower spray pressure, or;
 - Maximum engine speed for maximum spray pressure. 
NOTE: Limiting the pressure using the pressure regulator 
dial will provide better protection of inadvertent error when 
the operator increases the pressure via the throttle control 
lever. Setting a lower pressure for longer periods of time, 
using both the pressure regulator and a lower RPM together is 
recommended to reduce wear on components.

WARNING
DO NOT make any other adjustments or modifications on the 
sprayer to avoid contaimination of the environment, operator 
or bystanders. 
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MAINTENANCE

Maintenance Schedule

WARNING
Unintentional sparking can result in fire or electric 
shock.

Fire hazard.

Contact with muffler area could cause burns resulting 
in serious injury.

Some agricultural chemicals could be harmful if 
inhaled or ingested, resulting in death, serious injury, 
nausea, fainting or poisoning.

Chemicals could cause burns resulting in death, 
serious injury and/or property damage. 

Before performing adjustments or repairs:
• STOP engine
• Before performing adjustments or repairs, disconnect the 

spark plug wire and keep it away from the spark plug.
• Use only original spare parts from the manufacturer or 

approved by the manufacturer.
• Avoid serious burns. Allow all parts to cool before working 

on machine.

• Always wearing safety glasses, protective clothing, safety 
gloves, respiratory protection and substantial footwear.

Follow the hourly or calendar intervals, whichever occurs first. 
More frequent service is required when operating in adverse 
conditions noted below.

Daily

• Check/clean the sprayer tank strainer 1

• Clean for any debris

• Check the spray nozzle

Before use

• Inspect the whole unit for damage or leak

Every 50 Hours or Annually

• Clean or re-adjust spark plug gap. Replace if necessary

• Check the hoses and fittings1

• Empty and clean the sprayer tank

• Empty the fuel tank

• Inspect all accessible fasterners. If loose - retighen/replace

• Inspect and clean air filter 1, 2

• Inspect muffler for debris and damage. Replace if necessary

• Check pump oil level
1 Clean if clogged. Replace if damaged or torn.
2 Service more often under dirty or dusty conditions.

General Recommendations

Regular maintenance will improve the performance and extend the 
life of the backpack sprayer. See any qualified dealer for service.

The backpack sprayer warranty does not cover items that have 
been subjected to operator abuse or negligence. To receive full 
value from the warranty, the operator must maintain backpack 
sprayer as instructed in this manual including proper storage as 
detailed in the storage section of this manual.

Before Each Use

1. Clean debris.

2. Check the sprayer tank strainer and sprayer tank for debris or 
damage.

3. Check all hoses and fittings for leaks or damage. 

4. Check the grease cups.

5. Check spray nozzle.

6. Check pump oil level.

• Check the grease cups. Refill if necessary

• Check the grease cups. Refill if necessary

• Apply grease to the plunger every 3 hours of operation

17
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Check The Grease Cups (2 places)
The plunger within the pump needs to be lubricated every 3 
hours during operation or as required:

1.  Hand turning of the screw cap in clockwise direction until you 
feel resistance of the grease starting to inject  

2. Then turn one full circle rotation (both screw caps - each side 
of the pump). Avoid applying too much grease and may result in 
wasted grease leaking from the screw cap. Clean excess grease 
from the screw cap as required.

2. Examine all tubes connection and clean if clogged or replace 
if damaged. Examine the hose clamp fittings and retighten if 
loose or replace if damaged.

NOTICE    Run the pump without grease can damage the pump 
and/or shorten its life.

To apply grease

Screw Cap         
(2 Places - Both 
sides of Pump)

Grease Cup 
hidden in image 
below the Screw 
Cap

18

Check & Clean The Sprayer Strainer & Sprayer Tank

Examine the sprayer strainer and sprayer tank. Remove the 
sprayer strainer and clean if the screen is clogged with a soft 
brush and water. If the screen is damaged, replace it. Clean 
the interior of the sprayer tank with a soft brush and rinse it 
with water.

Check All Hoses and Fittings For Leaks or Damage

1. The spray hose can develop leaks from wear, kinking, rubbing 
or abuse. Inspect the hose each time before using it. Check for 
cuts, leaks, abrasions or bulging of cover, damage or movement 
of couplings. If any of these conditions exist, replace the hose 
immediately.

Warning

Spray hose assembly and fittings are important for safety of the 
appliance. NEVER repair this hose. Replace it. Use only hoses 
and fitting recommended by the manufacturer.

BACKPACK SPRAYER MAINTENANCE
Clean Debris

Daily or before use, clean accumulated debris from backpack 
sprayer. Keep the pump, the sprayer tank, frame and controls 
clean. Keep area around and behind the muffler free from any 
combustible debris. Inspect cooling air slots and openings on 
the backpack sprayer. These openings must be kept clean and 
unobstructed.

The backpack sprayer parts should be kept clean to reduce the 
risk of overheating and ignition of accumulated debris.

• Use a damp cloth to wipe exterior surfaces clean.

NOTICE    Improper treatment of the backpack sprayer can 
damage it and/or shorten its life.

• DO NOT insert any objects through cooling slots.

NOTICE    Before starting the machine at each use, examine 
both the grease cups by opening the screw cap completely 
anticlockwise. Refill by hand with No. 3 Lithium grease if 
required (approx. 1.5grams each cavity) and replace the screw 
cap. 

• DO NOT operate the machine without grease. 
• DO NOT operate the machine for extrended periods without 

applying grease to the plunger. 
• DO NOT operate the machine without the grease cup screw 

caps assembled. 
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Check Spray Nozzle.

A clogged spray nozzle can cause the spray pressure and flowrate 
to drop. All excessive pressure will go back to the sprayer tank.

To correct the problem, immediately clean the spray tip by 
following these instructions:

1. Stop engine & remove the unit from the operators back.

2. Disconnect the spray wand from the Spray hose assembly.

3. To remove the nozzle cap (N/P), turn in anticlockwise direction.

4. Inspect and clean the spray tip (O/Q) and metal strainer (R) 
for 3 nozzle spray wand from any foreign material clogging or 
restricting the spray nozzle. Replace if damaged.

5. Reinstall the nozzle cap and the spray wand with the spray hose 
assembly tighly (hand tighten) .

Checking Pump Oil Level

Oil level should be checked prior to each use.

1. Make sure the backpack sprayer is on a level surface.

2. To get access to the back of the pump, you need to unbutton 
the top backpad only.

3. Verify the oil is showing as 3/4's full (approx. 140ml) in the 
oil glass window.

4. Replace and re-button the backpad into place before using.

NOTICE     DO NOT attempt any oil maintenance on this pump. 
The pump is pre-lubricated and sealed from the factory. If 
refilling is required, see an Authorized Dealer or Service Centre.

NOTICE    Do not use pressurized air or solvents to clean the 
filter as the filter can be damaged.

 

T

S

U

Tongue 
location

3 nozzle spray wand

Single nozzle spray wand

N
O

P

Q

R

WARNING

Gasoline and its vapors are extremely 
flammable and explosive. Fire or explosive 
can cause severe burns or death.

• Never start or run the engine with the air cleaner assembly 
removed or with the air filter removed.

• Never clean the air filter with petrol or inflammable solvents.

• Always switch off the machine and disconnect spark plug H.T 
lead before carrying out any maintenance work.

Air Cleaner Maintenance

Rubber seal

Rubber seal

19

1. Remove the retaining knob (S) from air filter cover (T).
2. Remove air filter cover (T) and the filter element (U).
3. Clean the filter element by washing in soapy water and 
allowing it to dry completely.
4. Soak in a mixture of 25:1 two stroke oil and squeeze off 
excess.
5. Assemble in reverse order.
NOTICE   Make sure the air filter element and cover are fitted 
correctly. DO NOT operate the engine without the air filters 
element and cover fitted. Warranty coverage will be void if 
engine is damaged due to incorrect installation of the air filter.
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WARNING CHEMICAL DISPOSAL.
ALL Chemical Additives should be handles and disposed 
of responsibly with care. Refer to local regulations and 
recommendations of the chemical manufacturer before 
disposal

Check the spark plug for carbon deposits after 10 hours of 
operation and clean if necessary. Thereafter service the spark 
plug after every 25 hours of operation.

1. Pull off the spark plug boot by twisting side to side gently.

2. Remove the spark plug with the supplied spark plug tube 
spanner.

3. Assemble in reverse order.

After Each Use

4. To clean the sprayer tank: 

a. Remove the drain cap (V).

b. Thoroughly rinse the sprayer tank with a clean water.

c. Replace the drain cap (V) and fill the sprayer tank with a clean 
water about 1/4 full.

d. Turn on the engine and start spraying through the nozzle to flush 
the pump, hose and wand to remove any residual chemicals.

e. Repeat step 4a to drain out the remaining clean water inside the 
sprayer tank and replace the drain cap (V) when finished.

V

W

Spark Plug Maintenance

Champion RCJ6Y.

Spark plug gap = (0.6 - 0.7 mm).

Tighten the spark plug with a torque of 12 - 15 Nm.

0.7mm

 

5. Disconnect the suction hose (Y) by removing the hose clip (X) 
to allow any residual clean water to drain from the pump.
NOTE: Water left in the pump could freeze and damage the pump 
in cold climates.

6. Reconnect the suction hose (Y) with the hose clip (X).

7. Rinse and brush the tank filter with a soft brush.

8. Wipe the unit with a clean coth or rag.

Y

X

NOTICE   Lack of maintenance or improper maintenance, use of 
non-conforming components and removal of safety devices  can 
reduce the performance and the life of the backpack sprayer.

NOTICE   Rinse and washdown water should be disposed 
correctly. Always check with your local regulations and chemical 
manufacturers instructions.

WARNING CHEMICAL BURN HAZARD.

Chemicals could cause burns resulting 
in death, serious injury and/or property 
damage. 

• Always wearing safety glasses, protective clothing, safety 
gloves, respiratory protection and substantial footwear.

• Wash your hands after handling this product.

• Always follow the chemical manufacturers instructions.

3. To empty the sprayer tank:

a. Place a recommended chemical container by the chemical 
manufacturers under the sprayer drain port (W).

b. Remove the drain cap (V). 

c. Drain out the remaining chemical diluted liquid into the 
container before cleaning.

Always empty and clean the sprayer tank after each use, 
changing chemicals and before storing the unit. Follow these 
procedures after every use:

WARNING RESPIRATORY HAZARD.
Some agricultural chemicals could be harmful if 
inhaled or ingested, resulting in death, serious 
injury, nausea, fainting or poisoning.

20

1. Stop the engine.

2.  Place the unit on a level surface.
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STORAGE

WINTER OR LONG TERM STORAGE

1.  Allow the engine to cool before storage.

2.  Empty the sprayer tank and fuel tank after each use.

3.  Clean the exterior of the backpack sprayer thoroughly using a 
soft brush and clean cloth. 

  Note: Do not use water, solvents or polishes.

4.  Open the cock valve and disconnect the spray hose from the 
pump. Disconnect spray hose from the spray wand.

5.  Ensure no residual water is inside the pump. Water remaining 
in the pump could freeze and damage the pump in cold 
climates.

6.  Coil the spray hose and store on a hose holder to prevent from 
damage or kinking.

7.  Store the spray wands in a safe place to prevent from damage 
or bending.

8.  Store the unit in a clean, dry environment to avoid excessive 
dust, dirt, or moisture.

9.  Secure the unit to prevent tipping or falling during storage.

10. Store the fuel container out of the reach of children in well-
ventilated, unoccupied building.

11. DO NOT store unit and fuel container where fumes may reach 
an open flame, spark, or pilot light such as in a water heater, 
furnace, clothes dryer, or other gas appliance.

12. For long term & winter storage, place a teaspoon of 2 stroke-
oil into the combustion chamber throught the spark plug 
opening. Pull the starter cable several times carefully to wet 
the internal components with oil. Refit the spark plug.

Other Storage Tips.

1.  Replace fuel container if it starts to rust. Rust and/or dirt in 
fuel can cause problems if it's used with this unit.

2.  All chemical containers should be label and the label should 
never be removed.

3.  Store the chemicals/additives in a secure chemical storage 
cabinet or cage, well ventilated and dry area that is out of 
direct sunlight. Please refer to the chemical manufacturers 
instructions for storage and guidelines.

4.  It is recommended that the machine and high value 
concentrate additives are secured sufficiently to avoid theft.

5.  It is recommended that high value concentrate additives 
are diluted before distributing to avoid theft or suicide 
consumption by operators.

BEFORE RESTARTING

1.  Remove the spark plug (see pg 20) & pull the starter cord 
several times to clean & pour the oil out of the combustion 
chamber.

2.  Clean the spark plug contacts or fit a new spark plug.
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SPECIFICATIONS

Model # BSK22026 (26cc)

Engine Displacement (cc)

Max. Working Pressure (MPa)

Product Specifications

Max. Working Flowrate (LPM)

Power

Sprayer Tank Capacity (L)

Fuel Tank Capacity (L)

Fuel Type

Spark Plug Gap (mm)

Product Dimensions L x W x H (mm)

26

2.5MPa*

7.0LPM*

0.75kw / 7500rpm*

20L

0.7L

Gasoline/Oil Mixture (25:1)

0.6 - 0.7

450 x 340 x 605

Pump Type Dual Action Plunger

Gross mass: Empty / Full (kg) 9.8kg / 31kg

Spark Plug Champion RCJ6Y

Pump Plunger Grease / QTY. No. 3 Lithium / 1.5g each cavity

Oil Pump / QTY. 15W-40 / 140ml

* Rated in accordance with manufacturers test standard.

** Rated in accordance with EN ISO 20361.

^ The maximum engine operating speed is deliberately set to 6500rpm by the manufacturer to optimise the engine and pump 
performance and life.

Max. Engine Operating Speed 6500rpm^

Noise Rating LWA = 115 dB(A)**

Volume of Total Residual  200ml

22
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM LOOK FOR REMEDY

Engine will not start

Electrode spark plug is wet or fouled Clean or replace the spark plug

Cracked spark plug insulator Replace the spark plug

Incorrect spark plug gap Adjust gap 0.6 - 0.7mm

Engine flooded Crank engine with choke open and full throttle to clear excess 
fuel

Incorrect or stale fuel Drain and replace with correct fuel/oil mixture

No fuel in tank Refuel with correct fuel/oil mixture

Insufficient power

Clogged air filter Clean and lubricate air filter

Fuel line/passage clogged Contact Service Centre or see Authorized Dealer

Carbon build up in muffler Contact Service Centre or see Authorized Dealer

Use incorrect or stale fuel Drain and replace with correct fuel/oil mixture

Piston seizure Contact Service Centre or see Authorized Dealer

Machine is overworked Operate properly - do not overload

Engine stops during operation

Switch is bumped Restart the engine

Shorting of spark plug Clean spark plug or replace

Piston scored Contact Service Centre or see Authorized Dealer

Fuel tank is empty Refuel with correct fuel/oil mixture

Carburettor or fuel tank clogged Contact Service Centre or see Authorized Dealer

Engine is difficult to stop
Stop wire disconnected from the switch Attach stop wire to switch

Overheated engine Contact Service Centre or see Authorized Dealer

Unit main body

Loose engine and/or pump mounts Retighten engine and/or pump mount screws

Tank leak Contact Service Centre or see Authorized Dealer

Leak at the tube connections Retighten the hose clip or replace if damaged

Pump is no spraying

No chemical diluted liquid in the sprayer tank Fill the sprayer tank

Valves inside the pump clogged Contact Service Centre or see Authorized Dealer

Cock valve blocked Clean the cock valve or replace

Incorrect pressure setting - too low Adjust the pressure regulation dial

Pump is worn out or damaged Contact Service Centre or see Authorized Dealer

Spray wand nozzle clogged Clean the nozzle

Insufficient spray pressure 

Pump speed or pressure setting too low Adjust the pump speed and pressure regulation dial

Spray wand nozzle clogged Clean the nozzle

Pump seals and/or vee-packing seals worn or damaged Contact Service Centre or see Authorized Dealer

One way valve(s) inside the pump clogged Contact Service Centre or see Authorized Dealer

Clutch slipping Replace the clutch

Lack of lubrication Apply grease onto the plunger

Burst spray hose Contact Service Centre or see Authorized Dealer

Spray wand nozzle worn or damaged Contact Service Centre or see Authorized Dealer

If running difficulties continue, contact your closest Authorized Dealer or Service Centre.
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TABLA DE CONTENIDOS

GARANTÍA

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, LLC POLÍTICA SOBRE LA GARANTÍA DEL PROPIETARIO 

DEL PULVERIZADOR TIPO MOCHILA 

PERIODO DE GARANTÍA

vigente a partir del 1 de noviembre de 2009; sustituye a todas las garantías sin fecha y a todas las garantías anteriores al 1 de 

noviembre de 2009.

GARANTÍA LIMITADA

Briggs & Stratton Power Products Group, LLC reparará o sustituirá, sin cargo alguno, cualquier pieza(s) del pulverizador tipo 

mochila que presente defectos de materiales o mano de obra o ambos. Los gastos de transporte del producto enviado para su 

reparación o reemplazo bajo esta garantía correrán a cargo del comprador. Esta garantía tiene vigencia durante el periodo de 

tiempo y está sujeto a las condiciones indicadas a continuación. Para obtener el servicio de garantía, localice el distribuidor de 

servicio autorizado más próximo en nuestro mapa de distribuidores en BRIGGSandSTRATTON.COM.

NO EXISTE NINGUNA OTRA GARANTÍA EXPRESA. LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS, INCLUIDAS LAS DE COMERCIALIZACIÓN 

Y APTITUD PARA UN PROPÓSITO PARTICULAR, ESTÁN LIMITADAS A UN AÑO A PARTIR DE LA COMPRA O AL LÍMITE 

DE TIEMPO PERMITIDO POR LA LEY. TODAS LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS QUEDAN EXCLUIDAS. LA RESPONSABILIDAD 

POR DAÑOS DIRECTOS O INDIRECTOS QUEDA EXCLUIDA EN LA MEDIDA QUE LO PERMITA LA LEY. Algunos estados o 

países no permiten limitaciones en la duración de una garantía implícita, y algunos estados o países no permiten la exclusión 

o limitación de daños directos o indirectos, por lo que las limitaciones y exclusiones mencionadas pueden no ser aplicables en 

su caso. Esta garantía le otorga derechos legales específicos y usted también puede tener otros derechos que varían de un 

estado o país a otro.

El periodo de garantía comienza en la fecha de compra del primer consumidor final o último usuario comercial, y se 

prolonga durante el tiempo especificado anteriormente. "Uso del consumidor" significa uso doméstico personal por parte 

de un consumidor final. "Uso comercial" significa cualquier otro uso, incluidos los usos con fines comerciales, que producen 

ingresos o de alquiler. Una vez que el equipo se haya usado con fines comerciales, se considerará de uso comercial a 

efectos de esta garantía.

NO ES NECESARIO EL REGISTRO DE LA GARANTÍA PARA OBTENER LA GARANTÍA EN LOS PRODUCTOS DE BRIGGS 

& STRATTON. GUARDE SU RECIBO DE COMPRA. SI NO APORTA LA PRUEBA DE LA FECHA DE COMPRA INICIAL EN 

EL MOMENTO DE SOLICITAR EL SERVICIO DE GARANTÍA, SE UTILIZARÁ LA FECHA DE FABRICACIÓN DEL PRODUCTO 

PARA DETERMINAR EL PERIODO DE GARANTÍA.

Uso del consumidor 6 meses
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ACERCA DE LA GARANTÍA

Realizaremos la reparación cubierta por la garantía y le pedimos disculpas por las molestias causadas. Cualquier distribuidor de 

servicio autorizado puede llevar a cabo reparaciones en garantía. La mayoría de las reparaciones en garantía se gestionan de forma 

normal, pero algunas veces las peticiones de servicio de garantía pueden no ser apropiadas. Por ejemplo, el servicio de garantía no 

será válido si el equipo presenta daños debidos a un mal uso, falta de mantenimiento, transporte, manipulación, almacenamiento o 

instalación inadecuados. Del mismo modo, la garantía queda anulada si la fecha de fabricación o el número de serie del vaporizador 

tipo mochila o del motor se ha borrado o si el equipo se ha alterado o modificado. Durante el período de garantía, el distribuidor de 

servicio autorizado, a su elección, reparará o reemplazará cualquier pieza que, previa inspección, esté defectuosa bajo condiciones 

normales de uso y servicio. Esta garantía no cubre las siguientes reparaciones y equipos:

• Desgaste normal: el equipo eléctrico al aire libre, como todos los aparatos mecánicos, necesita unas piezas y un mantenimiento 

periódicos para funcionar correctamente. Esta garantía no cubre las reparaciones cuando el uso normal haya agotado la vida 

útil de una pieza concreta del equipo. El mantenimiento y los elementos desgastados como los filtros, sellados, bujías, juntas, 

almohadillas de embrague, no están cubiertos por la garantía, debido a las propias características de desgaste, a menos que la 

causa se deba a defectos en los materiales o mano de obra.

•  Instalación y mantenimiento: esta garantía no se aplica al equipo o piezas que hayan sido sometidos a una instalación incorrecta 

o no autorizada o alteración y modificación, mal uso, negligencia, accidente, sobrecarga, velocidad excesiva, mantenimiento 

inadecuado, reparación o almacenamiento inadecuados que, a nuestro juicio, hayan afectado desfavorablemente su rendimiento 

y fiabilidad. Esta garantía tampoco cubre el mantenimiento normal, como los filtros de aire, ajustes, limpieza del sistema de 

combustible y obstrucción (debido a sustancias químicas, cal, suciedad, y demás).

• Combustible viejo: para que funcione correctamente, este producto requiere de combustible nuevo que se ajuste a los criterios 

especificados en el manual del usuario. Los daños causados   por el combustible viejo (fugas en el carburador, tubos de 

combustible obstruidos, válvulas atascadas, etc) no están cubiertos por la garantía.

• Otras exclusiones: esta garantía excluye el desgaste de artículos tales como conectores, juntas, juntas tóricas, bombas que 

se hayan hecho funcionar sin agua o hayan sufrido daños o fallos de funcionamiento derivados de accidentes, uso indebido, 

modificaciones, alteraciones, servicio inadecuado, o deterioro químico o por congelación. Los accesorios tales como pistolas, 

mangueras, prolongadores de boquilla (varillas) y boquillas quedan excluidos de la garantía del producto. Esta garantía excluye 

equipos usados, reacondicionados y destinado a demostraciones y los fallos debidos a hechos fortuitos y a otros acontecimientos 

de fuerza mayor que escapan al control de los fabricantes.
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NORMAS DE SEGURIDAD

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
Antes de utilizar, lea atentamente este manual y 
familiarícese con su vaporizador. Conozca sus 
usos, limitaciones y los riesgos que implica.

Información importante de seguridad

Gafas de seguridad, 
protección auditiva y 

respiratoria

Calzado 
resistente

Guantes de 
seguridad

Ropa 
protectora

Mantener a los 
transeúntes alejados 

durante la vaporización

Fuego

Símbolos de seguridad y su significado

Superficie 
caliente

El símbolo de seguridad indica un riesgo potencial de 
lesiones personales. La palabra (PELIGRO, ADVERTENCIA o 
PRECAUCIÓN) se utiliza con el símbolo de alerta para designar 
un grado o nivel de gravedad del riesgo. Un símbolo de seguridad 
puede utilizarse para representar el tipo de peligro. La palabra 
AVISO se utiliza para referirse a actividades no relacionadas con 
lesiones personales.

PELIGRO El símbolo de seguridad indica un riesgo potencial 
de lesiones personales. La palabra (PELIGRO, ADVERTENCIA o 
PRECAUCIÓN) se utiliza con el símbolo de alerta para designar 
un grado o nivel de gravedad del riesgo. Un símbolo de seguridad 
puede utilizarse para representar el tipo de peligro. La palabra 
AVISO se utiliza para referirse a actividades no relacionadas con 
lesiones personales.

ADVERTENCIA indica un riesgo que, si no se evita, podría 
causar lesiones graves o la muerte.

No beber Superficie 
resbaladiza

Caída Descarga 
eléctrica

ADVERTENCIA DE PROBLEMAS RESPIRATORIOS
El uso de este producto supone un peligro potencial 
para el sistema respiratorio si se inhala durante su 
uso o cerca de donde se está utilizando. El peligro 
se refiere tanto al escape del motor como a la 
aplicación de líquido del pulverizador.

Use protección respiratoria y ropa protectora adecuada.

Escape del motor contiene monóxido de carbono, un gas 
tóxico que podría matar en cuestión de minutos. NO PUEDE 
olerlo, verlo o probarlo. Incluso si no huele gases de escape, 
podría estar expuesto a gas de monóxido de carbono.
La pulverización de algunos líquidos químicos para la 
agricultura podría ser nociva si se inhala o se ingiere, lo que 
podría provocar muerte, lesiones graves, náuseas, desmayos 
o intoxicación.
• Utilice este producto ÚNICAMENTE en el exterior lejos de 

ventanas, puertas y rejillas de ventilación para reducir el 
riesgo de que el gas de monóxido de carbono se acumule 
y la posibilidad de que entre en espacios ocupados. Instale 
detectores de monóxido de carbono con batería o detectores 
de monóxido de carbono conectables con batería de acuerdo 
con las instrucciones del fabricante. Los detectores de humo 
no pueden detectar gas de monóxido de carbono.

• NO haga funcionar este producto en el interior de viviendas, 
garajes, sótanos, entresuelos, cobertizos u otros espacios 
parcialmente cerrados, aunque se utilicen ventiladores o se 
abran las puertas y ventanas para la ventilación. El monóxido 
de carbono puede acumularse rápidamente en estos espacios 
y perdurar durante horas, incluso después de que el producto 
se haya apagado.

• Coloque el spray SIEMPRE a favor del viento con respecto al 
operador y dirija el escape del motor en sentido opuesto de 
donde haya espacios ocupados.

Si comienza a sentirse enfermo, mareado o débil mientras 
usa este producto, apáguelo y vaya a respirar aire fresco 
INMEDIATAMENTE. Consulte a un médico. Puede sufrir una 
intoxicación por monóxido de carbono.
• Utilice un respirador o máscarilla siempre que exista la 

posibilidad de inhalar los vapores al utilizar productos 
químicos.

• Lea las instrucciones de la mascarilla y asegúrese de que 
la máscarilla le va a proporcionar la protección necesaria 
contra la inhalación de vapores nocivos cuando se utilizan 
productos químicos.

Quemadura 
química

Gases 
tóxicos

RetrocesoProyectilObjetos 
voladores

PRECAUCIÓN indica un riesgo que, de no evitarse, puede 
provocar lesiones leves o moderadas.

AVISO - hace referencia a las prácticas que no ocasionan 
lesiones personales.

Explosión

Lea el manual de 
instrucciones
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ADVERTENCIA CALOR/GASES DE ESCAPE
El calor/gases de escape podrían encender 
materiales combustibles, estructuras o dañar el 
depósito de combustible y provocar un incendio, 
lo que podría provocar muerte, lesiones graves 
y/o daños materiales. El contacto con la zona 
del silenciador podría producir quemaduras con 
resultado de lesiones graves.

• NO toque las superficies calientes y EVITE los gases de 
escape a alta temperatura.

• Permita que el equipo se enfríe antes de tocarlo.
• Utilice piezas de repuesto originales del fabricante o 

aprobadas por el fabricante.
• No se monta ningún supresor de chispas en el orificio de 

escape de este producto. En algunas regiones, puede que 
sea necesario un supresor de chispas. Consulte con las 
autoridades locales/nacionales.

ADVERTENCIA RIESGO DE ELECTROCUCIÓN.
El contacto con la fuente de alimentación podría 
provocar descargas eléctricas o quemaduras 
provocando la muerte o lesiones graves.

• No pulverice nunca cerca de una fuente de alimentación.
• Antes de realizar ajustes o reparaciones, desconecte el 

cable de la bujía y manténgalo alejado de la bujía.

ADVERTENCIA RESBALÓN Y CAÍDA.
El uso del pulverizador de mochila puede 
crear charcos y superficies resbaladizas 
pudiendo provocar una caída con resultado 
de muerte o lesiones graves.

El retroceso de la pistola pulverizadora podría provocar una 
caída con resultado de muerte o lesiones graves.
• Maneje el pulverizador de mochila desde una superficie 

estable.
• La zona roaciada con producto químico debería tener 

inclinaciones y drenajes adecuados para disminuir la 
posibilidad de caídas debido a superficies resbaladizas.

• No se estire demasiado ni se coloque sobre un apoyo 
inestable. Mantenga los pies bien colocados y el equilibrio 
en todo momento.

• Úselo solamente al nivel del suelo. NO suba o se arrastre 
con la unidad.

• Sujete firmemente la pistola pulverizadora con ambas 
manos en todo momento para evitar lesiones por el 
retroceso de la pistola.

ADVERTENCIA RIESGO DE QUEMADURAS QUÍMICAS.
Los productos químicos podrían causar 
quemaduras con resultado de muerte, 
lesiones graves y/o daños materiales.

• NO use líquido cáustico con el pulverizador de mochila.
• Utilice SÓLO productos químicos agrícolas seguros. Siga 

todas las instrucciones del fabricante.
• Lávese las manos después de manipular este producto.
• NO beba líquidos de este producto ni utilice los líquidos del 

tanque de la máquina para fines de limpieza.

ADVERTENCIA RETROCESO

El retroceso de la cuerda de arranque (retracción 
rápida) tirará de su mano y brazo hacia el motor tan 
rápido que no le dará tiempo a retirarse, lo que podría 
causar rotura de huesos, fracturas, contusiones o 
esguinces dando como resultado lesiones graves.

• Cuando arranque el motor, tire lentamente de la cuerda 
hasta sentir una resistencia y tire rápidamente para evitar un 
contragolpe.

ADVERTENCIA RIESGO DE LESIÓN OCULAR O 
CORPORAL.

La pulverización podría salpicar, propulsar 
objetos o causar daños internos provocando 
lesiones graves.

• Utilizar siempre gafas de seguridad con ventilación 
indirecta (salpicaduras de productos químicos) para cumplir 
con la ANSI Z87.1 cuando utilice o esté cerca de este equipo. 
NO sustituya NUNCA las gafas de seguridad o las gafas 
protectoras para condiciones secas por las gafas protectoras 
con ventilación indirecta.

• Sepa cómo detener el pulverizador tipo mochila rápidamente. 
Familiarícese completamente con los controles.

• Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas 
(incluidos niños) con discapacidades físicas, sensoriales o 
mentales, o la falta de experiencia y conocimiento, a menos 
que sean supervisados   o instruidos acerca del uso del aparato 
por una persona responsable de su seguridad.

• NO permita que los niños operen el pulverizador.
• Este aparato debe ser atendido durante el funcionamiento.
• Mantenga a los transeúntes alejados durante la vaporización
• Inspeccione la manguera de alta presión antes de cada uso. 

NUNCA repare la manguera de alta presión; reemplácela.
• NO repare las conexiones que tengan fugas con ningún tipo de 

sellador, reemplace las juntas tóricas y las juntas.
• NO deje la varilla pulvorizadora sin atender cuando la válvula 

reguladora esté en posición ABIERTA.
• Asegúrese siempre de que la barra pulvorizadora y los 

accesorios estén acoplados correctamente.
• Manténgase alerta, preste atención a lo que está haciendo.
• NO maneje el producto si está cansado, enfermo o bajo la 

influencia del alcohol, drogas o medicamentos.

ADVERTENCIA RIESGO DE DAÑO AUDITIVO.

Oír ruido fuerte durante mucho 
tiempo podría dañar el oído 
provocando una pérdida de audición 
permanente.

• Utilice siempre protección auditiva.

• El nivel de potencia acústica medido está clasificado conforme 
a la norma EN ISO 20361.
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ADVERTENCIA RIESGO DE LEVANTAMIENTO DE PESO.
El peso del pulverizador puede exceder la capacidad física del 
operador. Debería considerarse hacer una evaluación de las 
limitaciones de peso del operador antes de su uso para evitar 
lesiones de espalda u otras lesiones graves causadas por el 
levantamiento de objetos pesados. La máquina puede llegar 
a pesar más de 31 kg cuando está llena, dependiendo de la 
sustancia química utilizada.
• NO use la máquina si el operador ha tenido lesiones en la 

espalda o impedimentos físicos anteriormente.
• Al empezar a utilizar el pulverizador de mochila por primera 

vez, compruebe el peso de la unidad con el tanque del 
pulverizador vacío para garantizar la comodidad y la 
capacidad de levantamiento. Comience con la cantidad de 
líquido que puede llevar en la espalda y puede no ser la 
capacidad total del tanque del pulverizador. Puede aumentar 
la cantidad de líquido progresivamente en función de la 
experiencia y la capacidad del operador.

• El operador debe descansar regularmente y retirar el 
pulverizador de la espalda cuando este descansando.

• El operador sólo debe aumentar el nivel de capacidad de 
llenado del tanque, después de un uso cómodo de la máquina 
de acuerdo con el terreno de aplicación y el entorno.

• NO llene o aumente la capacidad del tanque, mientras el 
operador está usando la máquina. Llene el tanque SÓLO 
cuando esté apoyada en una superficie al nivel del suelo.

• NO levante NUNCA la unidad estando solo y haga uso siempre 
de las prácticas de seguridad para el levantamiento. Al 
ponerse la mochila en la espalda o quitársela, se recomienda 
colocar la unidad sobre una superficie más alta, a la altura 
de la cintura por ejemplo, usando un taburete o un soporte 
de apoyo, banco de trabajo o la parte trasera de un vehículo.

• NO levante la máquina directamente desde el suelo hasta la 
espalda de los operadores.

• NO coloque la máquina en la espalda del operador, mientras 
esté en posición sentada.

Uso seguro
• Lea, entienda y siga las instrucciones y advertencias de este 

manual y de las etiquetas de la máquina, motor y el accesorio 
antes de su uso.

• Este producto se ha diseñado y está destinado para 
aplicaciones agrícolas y de control de plagas. Para los 
productos químicos/aditivos agrícolas o de control de plagas, 
tales como pesticidas, herbicidas e insecticidas, siga las 
instrucciones del fabricante de los productos químicos para 
los procedimientos de uso recomendados y las precauciones 
de seguridad. NO utilice el pulverizador para fines distintos 
que no sean estos.

• Compruebe siempre si existe alguna restricción en el uso de 
productos fitosanitarios con las autoridades de regulación 
locales/nacionales.

• Conozca los controles y el uso adecuado de la máquina antes 
de levantarla, llevarla puesta o de empezar a utilizarla.

• Si no está seguro del funcionamiento correcto del pulverizador, 
NO lo haga funcionar, busque un entrenamiento de 
funcionamiento seguro por parte de un profesional capacitado 
o un proveedor de formación acreditado.

• El equipo sólo debería utilizarse en condiciones atmosféricas 
favorables y con una clara visibilidad.

• Asegúrese de estar en una buena condición física cuando 
utilice este producto. NO maneje el producto cuando se 
encuentre cansado, enfermo o bajo la influencia del alcohol, 
drogas o medicamentos.

• Mantenga una postura firme y el equilibrio en todo momento, 
especialmente cuando se trabaja en arrozales cuando el suelo 
está muy mojado, resbaladizo, tiene una superficie irregular 
y está cubierto con un espeso barro (los pies pueden quedar 
atrapados en el barro).

• Protéjase cuando maneje la unidad con el uso de gafas 
de seguridad, ropa de protección, guantes de seguridad, 
protección auditiva, protección respiratoria y calzado fuerte 
(botas de seguridad).

• Inspeccione siempre que los soportes de goma están en 
buenas condiciones. Si los soportes de goma tienen alguna 
grieta u otro daño, NO maneje el producto hasta que se han 
sustituido los componentes.

• NO rocíe líquidos inflamables, combustibles o corrosivos.
• NO rocíe líquidos calientes.
• NO utilizar para rociar pinturas, disolventes o adhesivos.
• NO utilizar cerca de la quema de cultivos o con fines de 

incineración.
• NO utilizar como apagafuegos.
• NO utilizar con las aplicaciones de limpieza caústicas u otras
• No utilizar para aplicaciones médicas como el control de 

enfermedades de los animales.

AVISO La pulverización de alta presión puede dañar elementos 
frágiles, incluyendo el vidrio.

• NO dirija la pistola pulverizadora hacia un cristal u otros 
objetos frágiles.

AVISO El trato inadecuado del pulverizador puede dañarlo y 
acortar su vida útil.

• Si tiene dudas sobre su uso, pregunte al distribuidor o 
póngase en contacto con un centro autorizado de servicio.

• NO haga funcionar las unidades si falta alguna pieza o si hay 
partes rotas, o sin carcasa o tapa de protección.

• NO eluda ningún dispositivo de seguridad de esta máquina.
• NO modifique el pulverizador de mochila de ninguna 

manera que no sea como se especifica en este manual de 
instrucciones.

• Antes de empezar a utilizar el pulverizador de mochila en 
un clima frío, compruebe todas las piezas del equipo para 
asegurarse de que no se ha formado hielo.

• NO mueva la mochila arrastrándola por el suelo o tirando 
de las mangueras o varillas. Mueva la unidad únicamente 
levantándola ya sea por el agarre de elevación en ambos 
lados del tanque pulverizador o por las correas.

• Este equipo está diseñado para ser utilizado SÓLO con 
piezas autorizadas de Briggs & Stratton. Si se utiliza este 
equipo con piezas que NO cumplan las especificaciones 
mínimas, el usuario asume todos los riesgos y 
responsabilidades.
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Transporte y almacenamiento seguro
• NO guarde la unidad y el contenedor de combustible donde los 

gases puedan alcanzar una llama abierta, chispa o indicador 
luminoso como un calentador de agua, caldera, secadores de 
ropa u otros artefactos de gas.

• Transporte la unidad manualmente en posición vertical con el 
motor parado y el silenciador alejado de su cuerpo

• Guarde la unidad en posición vertical.
• Deje que el motor se enfríe antes de transportar o guardar la 

unidad.
• Vacíe el depósito del combustible después de cada uso y antes 

de transportar o almacenar la unidad.
• Durante el transporte, coloque la unidad en posición  

vertical/erguida en el remolque/utilitario o similar. Utilice una 
cuerda o una barrera de seguridad o similar para bloquear cde 
forma segura la unidad para que no se mueva y evitar roturas.

• No haga nunca funcionar la máquina desde un vehículo en 
movimiento. por ejemplo, NO la haga (funcionar) la unidad 
(desde) desde el remolque o la ventana de un vehículo.

• No haga nunca funcionar la máquina ni conduzca un vehículo 
mientras lleva puesta la unidad o la está utilizando, por 
ejemplo, NO monte en moto o en un animal mientras lleva 
puesto el pulverizador.

• NO corra mientras lleve puesto o esté utilizando el pulverizador. 
Camine siempre.

• La unidad está diseñada para funcionar en posición vertical 
con un peatón. NO opere de forma distinta a la intencionada, 
incluyendo:

 - NO hacer funcionar mientras está sentado o arrastrándose.
 - NO hacer funcionar estando elevado o suspendido del suelo.

Mantenimiento seguro

• Mantenga el motor sin hierba, hojas o exceso de grasa para 
reducir el riesgo de incendio por el sobrecalentamiento 
del motor.

• Cuando vacíe el depósito de combustible, hágalo en un 
recipiente homologado al aire libre y lejos de llamas 
abiertas.

• Proporcione siempre una ventilación adecuada cuando 
se encienda el motor. Los gases de escape contienen 
monóxido de carbono, una sustancia tóxica inodora y letal.

• Revise el motor o la bomba y haga los ajustes sólo cuando 
el motor está parado. Retire el cable de la bujía de la bujía y 
deje el cable en un lugar seguro lejos de la ésta.

• NO cambie los ajustes de velocidad del regulador del motor 
ni aplique un exceso de velocidad al motor.

• NO pruebe si hay chispas con la bujía retirada.

Manejo seguro de la gasolina

Para evitar lesiones personales o daños a la propiedad, tenga 
extremo cuidado al manipular la gasolina. La gasolina es 
altamente inflamable y sus vapores pueden causar explosiones.

• Apague todos los cigarrillos, puros, pipas y otras fuentes de 
ignición.

• Utilice sólo un recipiente de combustible aprobado.

• NO llene los contenedores de combustible dentro de un 
vehículo, camión o remolque. Coloque siempre los recipientes 
en el suelo lejos del vehículo antes de llenarlos.

• NO reposte la máquina en interiores o en un ambiente cerrado.

• NO retire el tapón del depósito o añada combustible mientras 
el motor esté funcionando. Deje que el motor se enfríe antes 
de repostar.

• Nunca llene demasiado el depósito de combustible. Vuelva a 
colocar el tapón del depósito y apriete firmemente.

• NO guarde la máquina o el recipiente de combustible en 
lugares donde haya una llama abierta, chispa o indicador 
luminoso como un calentador de agua u otro dispositivo.

• Si se derrama combustible, límpielo inmediatamente y 
cámbiese de ropa si se ha ensuciado de combustible.Protección para los niños

Pueden ocurrir accidentes trágicos si el operador no está 
atento a la presencia de niños. Los niños suelen sentirse 
atraídos por la máquina y la actividad de pulverización. Nunca 
asuma que los niños permanecerán en el mismo lugar donde 
los vio la última vez.

• Mantenga a los niños alejados del área de pulverización y 
bajo el cuidado atento de un adulto responsable.

• No permita que los niños u otras personas usen o toquen 
el equipo o los accesorios. Pueden sufrir lesiones graves.

• Permita utilizar este equipo únicamente a personas 
responsables o capacitadas que entienden estas 
instrucciones.

• Tenga especial cuidado al acercarse a esquinas, arbustos, 
árboles u otros objetos que dificulten la visibilidad.

• Evite la dispersión de la vaporización. Tenga siempre en 
cuenta los diferentes parámetros, tales como boquillas, 
presión, altura de la varilla, velocidad del viento, etc.

• NO apunte la varilla pulverizadora hacia personas o 
animales.

• Este producto es una máquina autónoma y no debe estar 
conectada a ningún otro equipo.

• Cuando se inicia por primera vez, se recomienda limpiar 
el vaporizador de mochila con agua limpia para comprobar 
que no haya fugas y que tiene un funcionamiento seguro.

• Cuando se utiliza un nuevo producto químico o se 
trabaja en un nuevo entorno se recomienda comprobar 
el funcionamiento con agua limpia para evitar impactos 
ambientales no intencionados por uso incorrecto, por 
ejemplo, exceso de pulverización no deseado o falta de 
control al aplicar en una plantación específica, o daños no 
deseados a una plantación protegida.

• Mantenga a los transeúntes alejados durante la vaporización
• NO use el pulverizador cerca de cornisas, escarpaduras o 

bordes de acantilados, donde hay riesgo de caída.
• NO suba a estructuras mientras lleva puesto o está utilizando 

la unidad, incluyendo árboles, muros, edificios y cercas.
• Evite caminar con el pulverizador en pendientes 

pronunciadas o en escaleras.
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CARACTERÍSTICAS Y CONTROLES

CONOZCA SU VAPORIZADOR TIPO MOCHILA
Lea el manual del usuario y las normas de seguridad antes de usar el pulverizador de mochila.
Compare las ilustraciones con su pulverizador tipo mochila para familiarizarse con las ubicaciones de los diferentes 
controles y ajustes. Guarde este manual para futuras consultas.

(A) Tanque del pulverizador: se utiliza para contener el producto 
químico agrícola líquido diluido. El filtro está incluido en el tanque 
para evitar que cualquier residuo entre en el depósito durante el 
llenado.
(B) Motor: la fuente de alimentación del pulverizador tipo mochila.
(C) Bastidor del pulverizador: estabiliza el pulverizador tipo mochila 
cuando está en posición vertical y sirve para sostener el tanque del 
pulverizador, la bomba y el motor.
(D) Almohadilla para la espalda: proporciona sujeción para la 
espalda.
(E) Bomba de émbolo de doble acción: está conectada con el 
motor e impulsa el líquido químico diluido fuera del tanque del 
pulverizador
(F) Tapa de drenaje: se usa para cerrar y drenar el líquido.
(G) Correas: dos correas acolchadas que van sobre los hombros.
(H) Tapa del tanque del pulverizador: se usa para cerrar el tanque 
y evitar que el líquido químico diluido se derrame fuera del tanque 
del pulverizador.

A

B

C

D

E

F

G

H I

J

K

L

MN

O

P

Q

R S (el otro lado no se muestra)

(I) Tubo pulverizador de 3 boquillas: se utiliza para aplicaciones en áreas 
más grandes.
(J) Barra de extensión: extensión de la longitud del tubo pulverizador de 
3 boquillas.
(K) Barra de boquilla simple: se utiliza para aplicaciones de pulverización 
directa
(L) Ensamble de manguera del pulverizador: tubo de alta presión que 
conecta la salida de la bomba y el tubo aplicador.
(M) Salida de la bomba: puerto de descarga de la bomba.
(N) Montaje de goma: se utiliza para absorber la vibración del motor y 
la bomba
(O) Palanca de control del acelerador: controla la velocidad del motor.
(P) Interruptor de parada: se presiona para detener el motor inmediatamente.
(Q) Regulación de presión: se utiliza para ajustar la presión según las 
condiciones de pulverización apropiadas.
(R) Placa de bloqueo de presión: se utiliza para bloquear la posición de 
la presión.
(S) Engrasadores (2 posiciones): se usan para aplicar y lubricar el émbolo.
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MONTAJE

Su pulverizador tipo mochila requiere un montaje mínimo y está listo para su uso después de haberle suministrado el aceite y 
combustible recomendados.

DESEMBALE EL PULVERIZADOR TIPO MOCHILA
1. Retire todos las piezas de la caja.

2. Asegúrese de que tiene todas las piezas que se incluyen antes del montaje.

MONTAJE DEL PULVERIZADOR TIPO MOCHILA
1. Conecte la manguera de pulverización y la salida de la bomba

2. Conecte el ensamble de la manguera del pulverizador y las Varilla de pulverización.

3. Instale y ajuste las correas a la unidad.

CONTENIDO DE LA CAJA
Revise todo el contenido. Si alguna pieza falta o está dañada, llame a Servicio al Cliente de Briggs and Stratton al 1800 743 4115 
para obtener asistencia. Si llama para obtener ayuda, tenga disponible el modelo, la revisión y el número de serie de la etiqueta de 
identificación.

Un paquete contiene los artículos como se muestra en la ilustración.

1.  Unidad

2.  Ensamble de la manguera del pulverizador (incluyendo el mango, juntas y válvula de regulación)

3.  Varilla de tres boquillas (incluyendo la Varilla de extensión)

4.  Varilla de boquilla simple

NOTA: algunos modelos se suministran con accesorios adicionales como el Manual de usuario, paquetes de montaje, botellas de 
mezcla y otros Kits, y están sujetas a cambios sin previo aviso.

1

2

4
3
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Conecte el ensamble de la manguera del 
pulverizador  y la salida de la bomba 
1. Acople la manguera del pulverizador a la salida de la bomba 
(A) apretando la tuerca de mariposa (B). Apriete con la mano 
ya que un apriete excesivo podría dañar los acoplamientos de 
la manguera.

Conecte el ensamble de la manguera del 
pulverizador y las Varillas de pulverización.
1. Para la varilla vaporizadora de 3 boquillas: atornille la varilla de 
extensión (D) en la válvula de regulación (C). Atornille la varilla 
vaporizadora de 3 boquillas (E) en la varilla de extensión (D). 
Asegúrese de que todas las conexiones están bien sujetas. 
Apriete sólo con la mano.

2. Para la varilla de boquilla simple: atornille la varilla 
de boquilla simple (F) en la válvula de regulación (C). 
Asegúrese de que la conexión está bien sujeta. La varilla simple 
está equipada con el ajuste de caudal. Apriete sólo con la mano.
NOTA: si hay una fuga en las conexiones de la varilla de 
boquilla simple (F), vuelva a apretar éstas con una llave 
inglesa o una pinza multigrip.

A B C

E

D

F

C

Varilla pulverizadora 
de 3 boquillas.

Varilla de boquilla simple

3. Después de que el ensamble de la manguera de pulverización 
esté conectado con la varilla pulverizadora, inspeccione todas las 
conexiones como las juntas (G), la válvula de regulación (H), el 
mango (I) y la manguera del pulverizador (J) y asegúrese de que 
están bien ajustadas (apriete sólo con la mano).

G

H

I

J
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Instale y ajuste las correas a la unidad
1. Enganche el gancho del arnés (L) en el ojal de sujeción (M).

2. Deslice la correa (K) por encima de su hombro.

3. Ajuste la longitud de la correa para una posición cómoda y 
equilibrada.

K

L

M

Lista de comprobación antes de empezar a 
utilizar el vaporizador tipo mochila
Revise el montaje de la unidad para asegurarse de que ha 
llevado a cabo lo siguiente:

1.  Asegurarse de leer La seguridad del operador y funcionamiento 
antes de usar el pulverizador de mochila.

2. Comprobar que las conexiones de las mangueras y otras 
conexiones, incluyendo el ensamble de la manguera del 
pulverizador, están apretadas correctamente.

3. Asegurarse de que no haya pliegues, cortes o daños en las 
mangueras.

ADVERTENCIA

El ensamble de la manguera del pulverizador y las conexiones 
son importantes para la seguridad del aparato. Utilice solamente 
mangueras y conexiones recomendadas por el fabricante.
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Aplicar líquido químico diluido

FUNCIONAMIENTO

CÓMO UTILIZAR EL PULVERIZADOR TIPO 
MOCHILA
Si tiene algún problema con el funcionamiento de su pulverizador 
tipo mochila, llame a Briggs and Stratton al 1800 743 4115 o 
visite briggsandstratton.com

La mezcla de los productos/aditivos químicos debe llevarse a 
cabo en un área bien ventilada con una iluminación adecuada. 
Para mezclar los productos/aditivos químicos, consulte las 
instrucciones de los fabricantes de productos químicos.

Para aplicar el líquido químico diluido, siga estos pasos:

1. Abra la tapa del tanque del pulverizador (A).

2. Vierta el líquido químico diluido en el tanque del pulverizador 
(C) a través del filtro (B) utilizando un dispositivo o contenedor 
de llenado aprobado por el fabricante químico. Asegúrese de 
que el líquido químico diluido en el tanque del pulverizador no 
tiene residuos.

3. Una vez lleno, cierre bien la tapa del tanque (A).

ADVERTENCIA RIESGO DE QUEMADURAS QUÍMICAS.
Los productos químicos podrían causar 
quemaduras que podrían provocar 
la muerte, lesiones graves y/o daños 
materiales.

• NO utilice líquido cáustico con el pulverizador tipo mochila.
• Utilizar SÓLO productos agrícolas seguros. Siga todas las 

instrucciones del fabricante.
• Lleve siempre gafas de seguridad, ropa de protección, 

guantes de seguridad, protección respiratoria y calzado 
resistente.

• Lávese las manos después de manipular este producto.
• NO beba ningún líquido de este producto.

 

ABRIR

 

CERRAR

B

C

A

Poner combustible y aceite

Mezcla de combustible y aceite

Use la botella suministrada y mezcle combustible y un aceite de 
alta calidad de 2 ciclos en una proporción de 25 de combustible 
por 1 de aceite.

El combustible debe reunir los siguientes requisitos:

• Combustible limpio, nuevo, sin plomo

• Un mínimo de 87 octanos/87 AKI (91 RON).

• El combustible con hasta un 10% de etanol (gasohol) o hasta 
un 15% de MTBE (metilterbutileter) es aceptable.

PRECAUCIÓN
No utilice combustible no autorizado, por ejemplo, E85. 
No modifique el motor para hacerlo funcionar con otros 
combustibles. Esto dañará los componentes del motor e 
invalidará la garantía.

ADVERTENCIA
Evite la contaminación del medio ambiente durante la mezcla 
y el llenado. Cualquier derramamiento de producto químico 
debe limpiarse de inmediato para evitar que cualquier sustancia 
química se drene a los cursos de fluviales, alcantarillado o 
cerca de un río. Consulte las instrucciones de los fabricantes de 
productos químicos.

ADVERTENCIA PELIGRO DE PROBLEMAS 
RESPIRATORIOS

Algunos productos químicos para la agricultura 
podrían ser nocivos si se inhalan o se ingieren, 
lo que podría provocar muerte, lesiones graves, 
náuseas, desmayos o intoxicación.

NOTA: Cuando se utiliza por primera vez, se recomienda que 
la mochila se use con agua limpia para comprobar que no haya 
fugas y que funciona correctamente.

NOTA: NO haga funcionar la unidad o llene el tanque sin el 
filtro (B). El uso sin filtro puede dañar y obstruir la bomba. 
NO diluya aditivos con agua sucia, incluyendo agua con 
los desechos orgánicos o sintéticos que pueden bloquear 
la bomba.
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ADVERTENCIA INCENDIO O EXPLOSIÓN.

El combustible y sus vapores son 
extremadamente inflamables y explosivos. El 
fuego o una explosión pueden causar graves 
quemaduras o la muerte.

Al añadir combustible
• Apague el motor y deje que se enfríe por lo menos 2 minutos 

antes de quitar la tapa del combustible.

• Llene el depósito de combustible al aire libre o en un área 
bien ventilada.

• No llene el depósito de combustible en exceso. Para permitir 
la expansión del combustible, no llene por encima de la parte 
inferior del cuello del depósito de carburante.

• Mantenga el combustible alejado de chispas, llamas abiertas, 
indicaciones luminosas, calor y otras fuentes de ignición.

• Compruebe con frecuencia las líneas de combustible, el 
depósito, la tapa y las conexiones buscando grietas o fugas. 
Reemplácelo si es necesario.

• Si se derrama combustible, espere hasta que se evapore antes 
de arrancar el motor.

• NO encienda un cigarrillo ni fume.
• NO utilice la máquina o manipule combustible cerca de las 

operaciones de quema de cultivos.

Para vertir la mezcla de combustible y aceite, siga estos pasos:

1. Abra la tapa del depósito de combustible.

2. Añada lentamente la mezcla de combustible y aceite (D) al 
depósito de combustible (F). NO llene por encima de la parte 
inferior del cuello del depósito de combustible (E).

3. Vuelva a colocar la tapa del depósito de combustible y deje 
que se evapore el combustible derramado antes de arrancar el 
motor.

E

D

F

Cómo empezar a utilizar su pulverizador 
tipo mochila

Advertencia RIESGO DE LESIÓN OCULAR.

La pulverización podría salpicar o propulsar objetos 
provocando lesiones graves.

• Utilizar siempre gafas de seguridad con ventilación 
indirecta (salpicaduras de productos químicos) para 
cumplir con la ANSI Z87.1 cuando utilice o esté cerca de 
este equipo. NO sustituya NUNCA las gafas de seguridad 
o las gafas protectoras para condiciones secas por gafas 
protectoras con ventilación indirecta.

ADVERTENCIA INCENDIO O EXPLOSIÓN.

El combustible y sus vapores son 
extremadamente inflamables y explosivos. El 
fuego o una explosión pueden causar graves 
quemaduras o la muerte.

Al arrancar el motor
• Asegúrese que la bujía, el silenciador, el tapón del 

combustible y el filtro de aire (si está incluido) estén en su 
lugar y colocados correctamente.

• No encienda el motor con la bujía retirada.

ADVERTENCIA PELIGRO DE GASES TÓXICOS.
Al arrancar el motor se desprende monóxido 
de carbono, un gas incoloro, inodoro y tóxico. 
Respirar monóxido de carbono puede provocar 
dolor de cabeza, fatiga, mareos, vómitos, 
confusión, ataques, náuseas, desmayos o incluso 
la muerte.

• Haga funcionar el equipo SOLAMENTE al aire libre.
• Evite que los gases de escape entren en espacios cerrados 

a través de ventanas, puertas, tomas de aire de ventilación 
u otras aberturas.

ADVERTENCIA CALOR/GASES DE ESCAPE
El calor/gases de escape podrían encender materiales 
combustibles, estructuras o dañar el depósito del 
combustible provocando un incendio, lo que podría 
provocar la muerte, lesiones graves y/o daños 
materiales. El contacto con la zona del silenciador 
podría producir quemaduras con resultado de 
lesiones graves.

• NO toque las superficies calientes y EVITE los gases de 
escape a alta temperatura.

• NO pulverice líquidos inflamables.
• Deje que el equipo se enfríe antes de tocarlo.
• Utilice sólo piezas de repuesto originales del fabricante o 

aprobadas por el fabricante.
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VELOCIDAD MAX.

REPOSO

Para iniciar su pulverizador tipo mochila por primera vez, siga 
estas instrucciones paso a paso. Esta información inicial también 
se aplica si tiene el pulverizador tipo mochila inactivo al menos 
un día.

1. Coloque el pulverizador de mochila sobre una superficie plana 
y estable.

2. Compruebe y asegúrese de que la válvula de regulación (G) 
está completamente cerrada antes de arrancar el motor.

3. Prepare la pera de combustible (H) en la parte inferior del 
carburador hasta que se endurezca y se llene de combustible.

 CERRAR
G

4. Coloque la palanca de estrangulación (I) en la posición hacia 
arriba.

NOTA: NO cierre el estrangulador cuando arranque un motor 
caliente.
Un motor caliente puede ser:
- Un motor que acaba de dejar de funcionar.
- un motor a temperatura ambiente caliente.

5. Mueva la palanca de control del acelerador (J) hasta 
aproximadamente 1/3 de la posición de "reposo". NO eleve la 
palanca del acelerador (J) hasta que la unidad se encuentre en la 
espalda del operador y la unidad esté lista para la pulverización.

H

6. Ajuste el dial de regulación de presión (K) a las condiciones 
de pulverización adecuadas. El dial de regulación de la presión 
se utiliza para controlar la cantidad de presión que la bomba va 
a producir. Cuando se establece, el exceso de presión se ventila 
de nuevo en el tanque de suministro para garantizar una presión 
de salida máxima de la barra. Para ajustar la presión, siga estos 
pasos:

-  Gire hacia la derecha para aumentar la presión, o;
Gire hacia la izquierda para disminuir la presión.
- Para bloquear el dial de regulación de presión, apriete 
la placa de bloqueo de presión (L) hacia la izquierda.

 

 

AUMENTO

DISMINUCIÓN

K L

ADVERTENCIA RETROCESO
El retroceso de la cuerda de arranque (retracción 
rápida) tirará de su mano y brazo hacia el motor 
tan rápido que no le dará tiempo a retirarse, lo 
que podría causar rotura de huesos, fracturas, 
contusiones o esguinces provocando lesiones 
graves.

• Cuando arranque el motor, tire lentamente de la cuerda 
hasta sentir una resistencia y tire rápidamente para evitar 
un contragolpe.

AVISO NO encienda el motor sin haber puesto el líquido 
químico diluido en el tanque del pulverizador

• Los daños provocados a consecuencia del incumplimiento 
de estas instrucciones anulará la garantía.

• NO encienda el motor en ralentí durante periodos 
prolongados. Si el equipo está inactivo, apague el motor 
cuando no se esté usando.

• Nunca deje el motor en funcionamiento sin vigilancia.
• NO haga funcionar el motor a velocidad máxima con la 

válvula de regulación de la barra cerrada durante periodos 
prolongados.

I
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Cómo parar el pulverizador tipo mochila 

 

ABRIR

G

8. Una vez que se ha calentado 
el motor, mueva la palanca del 
estrangulador (I) a la posición 
abierta (abajo).

M

VELOCIDAD MAX.

REPOSO

 

J

NOTA: Si es necesario detener la unidad inmediatamente en 
caso de una emergencia, presione y mantenga presionado el 
botón del interruptor de parada (M) inmediatamente.

Cómo pulverizar

3. Comience a levantar la palanca de control del acelerador para 
aumentar la velocidad del motor. El líquido químico diluido 
debería comenzar a pulverizar desde la boquilla.

 Ponerse el vaporizador tipo mochila 
No levante nunca la unidad estando solo y haga uso siempre 
de las prácticas de seguridad para el levantamiento. Al ponerse 
la mochila en la espalda o quitársela, se recomienda colocar la 
unidad sobre una superficie más alta, a la altura de la cintura.

2. Deslice las correas por encima de su hombro.

3. Revise y ajuste la la comodidad de tensión de las correas antes 
del levantamiento.

I
 

Ya debería estar familiarizado con la forma de INICIAR y 
DETENER el pulverizador de mochila. Si no es así, consulte 
la sección anterior para familiarizarse con el INICIO y la 
DETENCIÓN del sistema antes de continuar.

Para iniciar la pulverización, siga estos pasos:
1. Levante el pulverizador tipo mochila para colocarlo en su 
espalda con el motor en marcha en ralentí.
2. Abra la válvula de regulación (G).

ADVERTENCIA RIESGO DE QUEMADURAS QUÍMICAS.
Los productos químicos podrían causar 
quemaduras que podrían provocar la muerte, 
lesiones graves y/o daños materiales.

• Lleve siempre gafas de seguridad, ropa de protección, 
guantes de seguridad, protección respiratoria y calzado 
resistente.

• Lávese las manos después de manipular este producto.
• Siga siempre las instrucciones de los fabricantes de 

productos químicos.

ADVERTENCIA PELIGRO DE GASES TÓXICOS.
Algunos productos químicos para la agricultura 
podrían ser nocivos si se inhalan o se ingieren, 
lo que podría provocar muerte, lesiones graves, 
náuseas, desmayos o intoxicación.

ADVERTENCIA
Es importante saber claramente cómo detener el motor en 
cualquier momento. Compruebe la ubicación y la función del 
interruptor de parada antes de colocar la máquina en la espalda 
del operador. Asegúrese de retirar la máquina de la espalda del 
operador antes de volver a arrancarla.

Para detener su pulverizador de mochila, siga estas instrucciones 
paso a paso.
1. Ponga la palanca de control del acelerador en la posición de 
reposo (J).
2. Pulse y mantenga pulsado el botón del interruptor de parada 
(M) hasta que el motor se haya parado por completo.

7. Sostenga firmemente la unidad y tire de la cuerda de 
arranque lentamente hasta sentir resistencia. A continuación, tire 
rápidamente hasta que el motor arranque.

NOTA:NO tire de la cuerda o 
arranque el motor mientras la 
máquina está en la espalda 
del operador. Arranque 
siempre la máquina al nivel 
del suelo.

ADVERTENCIA RIESGO DE LEVANTAMIENTO DE PESO.

El peso del pulverizador puede exceder la capacidad física del 
operador. Debería considerarse hacer una evaluación de las 
limitaciones de peso del operador antes de su uso para evitar 
lesiones de espalda u otras lesiones graves causadas por el 
levantamiento de objetos pesados.
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Caudal de pulverización por cada boquilla

Se suministra una varilla de boquilla simple y una varilla de 3 
boquillas como equipo estándar con la unidad.

La siguiente tabla muestra los datos generales de cada boquilla 
en la velocidad máxima y el ajuste de presión:

Funcionamiento de la varilla

Las varillas de pulverización están diseñadas y destinadas a 
dispensar líquidos desde el tanque a la vegetación según se 
requiera. Las varillas no deben utilizarse para ningún otro fin 
que no sea éste.

• NO utilice las varillas para hacer palanca ni levantar objetos 
(incluyendo vegetación), ya que podría doblar o dañar la 
varilla.

• NO golpee ningún objeto con la varilla, ya que podría 
provocar lesiones graves o daños.

• NO use la varilla para ayudar con el equilibrio (por ejemplo, 
no la use como un bastón), ya que esto dañará la varilla.

Varilla de boquilla simple

Varilla de 3 boquillas 

7 LPM/boquilla

1,5 LPM/boquilla

CaudalTipo de barra

Consejos para el ajuste de presión de la pulverización

El método de ajuste de la presión de pulverización se puede 
hacer de dos maneras.

1. Ajuste de la presión mediante el dial de regulación de 
presión.
-  Gire hacia la derecha para aumentar la presión o;
-  Gire hacia la izquierda para disminuir la presión.

2. Ajuste de la presión mediante el ajuste de la palanca de 
control del regulador. Esto maximizará el rendimiento y la 
eficiencia del combustible:
- Disminuya la velocidad del motor para una presión de 
rociado menor, o bien;
- Velocidad máxima del motor para una presión máxima de 
pulverización. NOTA: La limitación de la presión con el dial 
regulador de presión proporciona una mejor protección ante 
un error involuntario cuando el operador aumenta la presión a 
través de la palanca de control del acelerador. Se recomienda 
configurar una presión más baja durante periodos de tiempo 
más largos, utilizando el regulador de presión y una cantidad 
de  RPM menor a la vez para reducir el desgaste de los 
componentes.

ADVERTENCIA
NO haga otras adaptaciones y modificaciones en el pulverizador 
para evitar contaminación del medio ambiente, el operador o 
los espectadores.
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MANTENIMIENTO

Programa de mantenimiento

ADVERTENCIA
Un chispeo involuntario puede producir un incendio o 
una descarga eléctrica.

Riesgo de incendio.

El contacto con la zona del silenciador podría producir 
quemaduras con resultado de lesiones graves.

Algunos productos químicos para la agricultura 
podrían ser nocivos si se inhalan o se ingieren, lo 
que podría provocar muerte, lesiones graves, náuseas, 
desmayos o intoxicación.

Los productos químicos podrían causar quemaduras 
que podrían provocar la muerte, lesiones graves y/o 
daños materiales.

Antes de hacer ajustes o reparaciones:
• PARE el motor 
• Antes de realizar ajustes o reparaciones, desconecte el 

cable de la bujía y manténgalo alejado de la bujía.
• Utilice sólo piezas de repuesto originales del fabricante o 

aprobadas por el fabricante.
• Evite las quemaduras graves. Permita que todas las piezas 

se enfríen antes de trabajar con la máquina.

• Lleve siempre gafas de seguridad, ropa de protección, 
guantes de seguridad, protección respiratoria y calzado 
resistente.

Siga los intervalos por hora o calendario, lo que ocurra primero. 
Se requiere un mantenimiento más frecuente cuando se utiliza 
en las condiciones adversas descritas a continuación.

1Limpiar si está obstruido. Reemplazar si está dañado o roto.
2Revisar más a menudo en condiciones de suciedad o polvo.

Recomendaciones generales
El mantenimiento periódico mejorará el rendimiento y prolongará 
la vida útil del pulverizador tipo mochila. Consulte a cualquier 
distribuidor cualificado para las revisiones.
La garantía del pulverizador tipo mochila no cubre los elementos 
que hayan estado sujetos a un trato inapropiado o negligencia 
por parte del operador. Para recibir el valor total de la garantía, 
el operador deberá conservar el pulverizador tipo mochila como 
se indica en el manual, incluyendo el almacenamiento adecuado 
como se detalla en la sección de almacenamiento de este manual.
Antes de cada uso
1. Limpie los residuos.
2. Revise el filtro del tanque del pulverizador y el tanque del 
pulverizador en busca de residuos o daños.
3. Revise todas las mangueras y conexiones en busca de fugas 
o daños.
4. Compruebe los engrasadores.
5. Inspeccione la boquilla de pulverización.
6. Revise el nivel de aceite de la bomba.

Antes de su uso

• Inspeccione toda la unidad para detectar daños o fugas

• Inspeccione todas las fijaciones accesibles. Si hay alguna 
suelta, vuelva a ajustar o reemplácela

• Compruebe los engrasadores. Vuelva a llenar si es necesario

Diariamente

• Revise/limpie el filtro del tanque pulverizador1

• Vacíe y limpie el tanque del pulverizador

• Vacíe el depósito de combustible

• Revise las mangueras y las conexiones1

• Limpie cualquier residuo

• Compruebe la boquilla de pulverización

• Aplique grasa al émbolo cada 3 horas de funcionamiento

• Compruebe los engrasadores. Vuelva a llenar si es necesario

• Inspeccione y limpie el filtro de aire 1, 2

Cada 50 horas o anualmente

• Limpie o vuelva a ajustar el espacio de la bujía. Reemplace si 
es necesario

• Inspeccione el silenciador para ver si hay residuos y daños. 
Reemplace si es necesario

• Revise el nivel de aceite de la bomba
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Compruebe los engrasadores (2 posiciones)
El émbolo de la bomba necesita lubricación cada 3 horas durante 
el funcionamiento o según sea necesario:

1. Gire con la mano el tapón de rosca hacia la derecha hasta que 
sienta la resistencia de la grasa que comienza a inyectarse

2. A continuación, gire una vuelta completa (ambos tapones de 
rosca, a cada lado de la bomba). Evite aplicar demasiada grasa 
ya que puede rocurrir que se derrame la grasa excesiva del tapón 
de rosca. Limpie el exceso de grasa del tapón de rosca según 
se necesite.

2. Examine todas las conexiones de tubos y limpie las 
obstrucciones o cámbielas si están dañadas. Examine las 
conexiones de la abrazadera de la manguera y vuelva a apretar 
si están sueltas o cámbielas si están dañadas.

AVISO Hacer funcionar la bomba sin grasa puede dañar la bomba 
y/o acortar su vida útil.

Para aplicar grasa 

Tapón de rosca 
(2 posiciones, a 
ambos lados de la 
bomba)

Engrasador oculto 
en la imagen 
debajo del tapón 
de rosca

Revise y limpie el filtro y el tanque del pulverizador

Examine el filtro y el tanque del pulverizador. Retire el filtro del 
pulverizador y si está obstruido, límpielo con un cepillo suave 
y agua. Si el filtro está dañado, cámbielo. Limpie el interior 
del tanque del pulverizador con un cepillo suave y aclárelo 
con agua.

Revise todas las mangueras y conexiones en busca de 
fugas o daños.

1. La manguera de pulverización puede presentar fugas debido 
al desgaste, los pliegues, la fricción o un trato no apropiado. 
Revise si existen cortes, fugas, abrasiones, levantamiento 
de la cubierta, daños o movimiento de los acoplamientos. 
Si se da alguna de estas condiciones, remplace la manguera 
inmediatamente.

Advertencia

El ensamble de la manguera del pulverizador y las conexiones 
son importantes para la seguridad del aparato. NO repare 
NUNCA la manguera.  Reemplácela. Utilice solamente 
mangueras y conexiones recomendados por el fabricante.

MANTENIMIENTO DEL PULVERIZADOR TIPO 
MOCHILA
Limpie cualquier residuo

A diario o antes de su uso, limpie la los residuos acumulados 
del pulverizador. Mantenga la bomba, el tanque del pulverizador, 
el bastidor y los mandos limpios. Mantenga el área alrededor y 
detrás del silenciador libre de cualquier resto de combustible. 
Inspeccione las ranuras para aire de enfriamiento y la apertura 
del pulverizador de mochila. Estas aperturas deberán mantenerse 
limpias y despejadas.

Las piezas del pulverizador de mochila deben mantenerse 
limpias para reducir el riesgo de sobrecalentamiento e ignición 
de los residuos acumulados.

• Utilice un paño húmedo para limpiar las superficies 
exteriores.

AVISO El tratamiento inadecuado del pulverizador tipo mochila 
puede dañarlo y/o acortar su vida útil.

• NO inserte ningún objeto a través de las ranuras de 
enfriamiento.

AVISO Antes de poner la máquina en marcha en cada 
uso, examine los engrasadores abriendo el tapón de rosca 
completamente hacia la izquierda. Si es necesario, recargue con 
grasa de litio n. º 3 manualmente (aprox. 1,5 gramos en cada 
cavidad) y vuelva a colocar el tapón de rosca.

• NO haga funcionar la máquina sin grasa.
• NO haga funcionar la máquina durante largos periodos de 

tiempo sin aplicar grasa al émbolo.
• NO haga funcionar la máquina sin haber montado los tapones 

de rosca de los engrasadores. 
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Inspeccione la boquilla de pulverización.
Una boquilla de pulverización obstruida puede causar una 
disminución en la presión de pulverización y el caudal. Todo 
exceso de presión irá de vuelta al tanque del pulverizador.
Para corregir el problema, limpie inmediatamente la punta del 
pulverizador siguiendo estas instrucciones:
1. Pare el motor y retire la unidad de la espalda del operador.
2. Desconecte la varilla pulverizadora del ensamble de la 
manguera del pulverizador.
3. Para retirar la tapa de la boquilla (N/P), gire hacia la izquierda.
4. Examine y limpie la boquilla de pulverización (O/Q) y el filtro 
de metal (R) para que ningún material extraño obstruya la barra 
de 3 boquillas. Reemplace si están dañados.
5. Vuelva a ajustar firmemente la tapa de la boquilla y el tubo 
vaporizador con el ensamble de la manguera del vaporizador 
(apriete a mano).

Comprobación del nivel de aceite de la bomba
El nivel de aceite debe revisarse antes de cada uso.
1. Asegúrese de que el pulverizador de mochila está en una 
superficie nivelada.
2. Para tener acceso a la parte posterior de la bomba, debe 
desabrochar sólo la almohadilla superior de la espalda.
3. Verifique el aceite aparece como lleno 3/4 (aprox. 140 ml) en 
la ventana de cristal del aceite.
4. Vuelva a colocar y abotonar la almohadilla de la espalda en 
su lugar antes de usar.
AVISO NO intente realizar ningún mantenimiento del aceite en 
esta bomba. La bomba está pre-lubricada y sellada de fábrica. 
Si se necesita recargar, consulte a un distribuidor autorizado o 
centro de servicio.

AVISO No utilice aire a presión o disolventes para limpiar el 
filtro ya que éste puede dañarse.

 

T

S

U

Ubicación de 
la lengüeta

Varilla pulverizadora de 3 boquillas.

Varilla de boquilla simple

N
O

P

Q

R

ADVERTENCIA
El combustible y sus vapores son 
extremadamente inflamables y explosivos. El 
fuego o una explosión pueden causar graves 
quemaduras o la muerte.

• No ponga nunca en marcha el motor después de haber 
quitado el sistema del filtro de aire o sin el filtro de aire.

• Nunca limpie el filtro de aire con combustible o disolventes 
inflamables.

• Apague siempre la máquina y desconecte el cable de alta 
tensión de la bujía antes de efectuar cualquier trabajo de 
mantenimiento.

Mantenimiento del filtro de aire

Junta de goma

Junta de 
goma

1. Retire el botón de sujeción (S) de la tapa del filtro del 
aire (T).
2. Retire la tapa del filtro del aire (T) y el filtro (U).
3. Limpie que el filtro con agua jabonosa y deje que se 
seque por completo.
4. Sumérjalo en una mezcla de aceite de dos tiempos 25:1 
y exprima el exceso.
5. Montar en orden inverso.

AVISO Asegúrese de que el filtro de aire y la tapa están 
colocadas correctamente. NO haga funcionar el motor sin el 
filtro de aire y la tapa instalada. La cobertura de la garantía será 
nula si el motor está dañado debido a la instalación incorrecta 
del filtro de aire.
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ADVERTENCIA ELIMINACIÓN DE DESECHOS 
QUÍMICOS.
TODOS los aditivos químicos deberían gestionarse y 
desecharse de forma responsable y con cuidado. Consulte 
las normas locales y las recomendaciones del fabricante de 
productos químicos antes de su eliminación

Compruebe la bujía para los depósitos de carbono después 
de 10 horas de funcionamiento y límpiela si es necesario. 
Después compruebe la bujía cada 25 horas de funcionamiento.

1. Quite el casquillo de la bujía retorciendo de un lado a otro 
suavemente.

2. Extraiga la bujía con la llave de tubo de bujía suministrada.

3. Montar en orden inverso.

Después de cada uso

4. Para limpiar el tanque del pulverizador:

a. Retire el tapón de drenaje (V).

b. Aclare bien el tanque del pulverizador con agua limpia.

c. Vuelva a colocar el tapón de drenaje (V) y llene el tanque del 
pulverizador con agua limpia cerca de 1/4 de su capacidad.

d. Encienda el motor y comience a pulverizar a través de la boquilla 
para limpiar la bomba, la manguera y la varilla para eliminar 
cualquier residuo químico.

e. Repita el paso 4a para drenar el agua limpia que queda en el 
interior del tanque del pulverizador y vuelva a colocar la tapa de 
drenaje (V) cuando haya terminado.

V

W

Mantenimiento de la bujía

Champion RCJ6Y.

Espacio de bujía = (0,6 - 0,7 mm).

Apriete la bujía con un par de 12-15 Nm.

0.7mm

 

5. Desconecte la manguera de aspiración (Y) mediante la 
eliminación de la abrazadera de la manguera (X) para permitir que 
el agua limpia residual se drene de la bomba.
NOTA: El agua que queda en la bomba puede congelarse y dañar 
la bomba en climas fríos.

6. Vuelva a conectar la manguera de aspiración (Y) con la 
abrazadera de la manguera (X).

7. Aclare y cepille el filtro del tanque con un cepillo suave.

8. Limpie la unidad con un paño o un trapo limpio.

Y

X

AVISO La falta de mantenimiento o un mantenimiento inadecuado, 
el uso de componentes no conformes y la eliminación de los 
dispositivos de seguridad puede reducir el rendimiento y la vida 
útil de la bomba de mochila.

AVISO El agua de lavado y aclarado debe desecharse 
correctamente. Consulte siempre las normas locales y las 
instrucciones de los fabricantes de productos químicos.

ADVERTENCIA RIESGO DE QUEMADURAS QUÍMICAS.
Los productos químicos podrían causar 
quemaduras que podrían provocar la muerte, 
lesiones graves y/o daños materiales.

• Lleve siempre gafas de seguridad, ropa de protección, guantes 
de seguridad, protección respiratoria y calzado resistente.

• Lávese las manos después de manipular este producto.
• Siga siempre las instrucciones de los fabricantes de productos 

químicos.

3. Para vaciar el tanque del pulverizador:

a. Coloque un recipiente de productos químicos recomendado por 
los fabricantes de productos químicos bajo el orificio de drenaje 
del pulverizador (W).

b. Retire el tapón de drenaje (V).

c. Drene el producto químico líquido diluido en el recipiente antes 
de limpiarlo.

Vacíe y limpie siempre el tanque del pulverizador después 
de cada uso, del cambio de los productos químicos y antes 
de guardar la unidad. Siga estos procedimientos después de 
cada uso:

ADVERTENCIA PELIGRO DE PROBLEMAS 
RESPIRATORIOS.

Algunos productos químicos para la agricultura 
podrían ser nocivos si se inhalan o se ingieren, 
lo que podría provocar muerte, lesiones graves, 
náuseas, desmayos o intoxicación.

1. Pare el motor.

2. Coloque la unidad sobre una superficie plana.
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ALMACENAMIENTO

ALMACENAMIENTO DURANTE EL INVIERNO O UNA 
LARGA TEMPORADA 

1.  Deje que el motor se enfríe antes de guardarlo.

2.  Vacíe el tanque del vaporizador y el depósito de combustible 
 después de cada uso.

3.  Limpie el exterior del vaporizador tipo mochila con un cepillo 
suave y un paño limpio.

Nota: no utilice agua, disolventes o limpiadores.

4.  Abra la válvula de regulación y desconecte la manguera del 
vaporizador de la bomba. Desconecte la manguera de la varilla 
vaporizadora.

5.   Asegúrese de que no queda agua residual dentro de la bomba. 
El agua que se quede dentro podría congelarse y dañar la 
bomba en climas fríos.

6.   Enrolle la manguera del vaporizador y guárdela en un soporte  
de manguera para evitar que se dañe o se hagan pliegues.

7.  Guarde las varillas de pulverización en un lugar seguro para 
evitar que se dañen o se doblen.

8.  Guarde la unidad en un ambiente limpio y seco para evitar un 
exceso de polvo, suciedad o humedad.

9.    Deje la unidad bien sujeta para evitar que se vuelque o se caiga    
  durante el almacenamiento.

10. Guarde el recipiente de combustible fuera del alcance de los 
niños en lugares bien ventilados o en un lugar desocupado.

11. NO guarde la unidad y el contenedor de combustible donde 
los gases puedan alcanzar una llama abierta, chispa o 
indicador luminoso como en un calentador de agua, horno, 
secadora de ropa u otro aparato de gas.

12. Para el almacenamiento durante el invierno o a largo plazo, 
coloque una cucharadita de aceite de 2 tiempos en la cámara 
de combustión hasta alcanzar las abertura de la bujía. Tire 
cuidadosamente de la cuerda de arranque varias veces para 
mojar los componentes internos con aceite. Vuelva a colocar 
la bujía.

Otras sugerencias para el almacenamiento.

1.  Reemplace el depósito de combustible si ve que empieza a 
oxidarse. La corrosión y/o los residuos en el combustible 
pueden provocar problemas si se utiliza con esta unidad.

2.  Todos los recipientes de productos químicos deberían estar 
etiquetados y la etiqueta no debería quitarse nunca.

3.  Almacene los productos químicos/aditivos en un armario o 
caja de almacenamiento de productos químicos seguro, con 
buena ventilación y en un lugar seco que no reciba la luz 
solar directa. Consulte las instrucciones de los fabricantes de 
productos químicos para el almacenamiento y directrices.

4.  Se recomienda que los aditivos concentrados de alto valor y 
la máquina estén suficientemente asegurados para evitar el 
robo.

5.  Se recomienda que los aditivos concentrados de alto valor 
se diluyan antes de la distribución para evitar el robo o el 
suicidio de los operadores.

ANTES DE REINICIAR

1.  Extraiga la bujía (ver pág 42) y tire de la cuerda de arranque 
varias veces para limpiar y verter el aceite de la cámara de 
combustión.

2.  Limpie los contactos de la bujía o coloque una bujía nueva.
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ESPECIFICACIONES

Modelo n. º BSK22026 (26 cc)

Cilindrada (cc)

Presión de trabajo máx. (MPa)

Especificaciones del producto

Caudal de trabajo máx. (LPM)

Potencia 

Capacidad del tanque del pulverizador (L)

Capacidad del depósito de combustible (L)

Tipo de combustible

Espacio de bujía (mm).

Dimensiones del producto LxAxH (mm)

26

2,5 MPa*

7,0 LPM*

0,75kw/7500 rpm*

20 L

0,7 L

Gasolina/mezcla de aceite (25:1)

0,6 - 0,7

450 x 340 x 605

Tipo de bomba Émbolo de doble acción

Masa bruta: vacío/lleno (kg) 9,8 kg/31kg

Bujía Champion RCJ6Y

Grasa del émbolo de la bomba/CANT. Litio N. º 3  1,5 g cada cavidad

Bomba de aceite/CANT. 15 W-40/140 ml

* Clasificado según la normativa de pruebas de los fabricantes.

** Clasificado según la normativa EN ISO 20361.

^ El fabricante fija deliberadamente la velocidad de funcionamiento máximo del motor a 6500 rpm para optimizar el rendimiento y 
la vida útil de la bomba y el motor.

Velocidad de funcionamiento del motor máx. 6500 rpm ^

Umbral de ruido LWA = 115 dB (A) **

Volumen de residuos totales  200 ml
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA BUSCAR SOLUCIÓN

El motor no arranca

La bujía de electrodos está mojada o sucia Limpie o vuelva a colocar la bujía

Aislador de la bujía agrietada Cambie la bujía

Espacio de la bujía incorrecto Ajuste la distancia 0,6 - 0,7 mm

Motor ahogado Encienda el motor con el estrangulador abierto y acelere a fondo para eliminar 
el exceso de combustible

Combustible incorrecto o viejo Vacíe y reemplace con combustible/mezcla de aceite correctos

No hay combustible en el depósito Llene el depósito con combustible/mezcla de aceite correctos

Potencia insuficiente

Filtro de aire obstruido Limpie y lubrique el filtro de aire

Línea/paso del combustible obstruido Póngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor 
autorizado

Presencia de carbono en el silenciador Póngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor 
autorizado

Uso de combustible incorrecto o viejo Vacíe y reemplace con combustible/mezcla de aceite correctos

Atasco del pistón Póngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor autorizado

La máquina está saturada Hágala funcionar correctamente, no la sobrecargue

El motor se para durante el 
funcionamiento

Se golpea el interruptor Reinicie el motor

Cortocircuito de la bujía Limpie la bujía o cámbiela

Pistón estriado Póngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor autorizado

El depósito de combustible está vacío Llene el depósito con combustible/mezcla de aceite correctos

Carburador o depósito de combustible obstruidos Póngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor 
autorizado

Es difícil detener el motor

Cable de parada desconectado del interruptor Conecte el cable de parada al interruptor

Motor recalentado Póngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor 
autorizado

Cuerpo principal de la unidad

Motor y/o montaje de la bomba sueltos  Apriete de nuevo los tornillos del motor y/o montaje de la bomba

Fugas en el depósito Póngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor 
autorizado

Fuga en las conexiones del tubo Vuelva a apretar la abrazadera de la manguera o cámbielo si está dañado. 

La bomba no pulveriza

No hay líquido químico diluido en el tanque del pulverizador Llene el tanque del pulverizador

Las válvulas dentro de la bomba se han obstruido Póngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor autorizado

Válvula de regulación bloqueada Limpie la válvula de regulación o reemplácela

Ajuste de la presión incorrecto: demasiado bajo Ajuste el dial de regulación de la presión

La bomba está desgastada o dañada Póngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor 
autorizado

La boquilla de la varilla vaporizadora está obstruida Limpie la boquilla 

Presión de pulverización insuficiente

Ajuste de la velocidad o presión de la bomba demasiado bajo Ajuste el dial de regulación de velocidad y presión de la bomba

La boquilla de la varilla vaporizadora está obstruida Limpie la boquilla 

Sellos de la bomba y/o sellos de envasado desgastados o dañados Póngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor autorizado

Una vía de la(s) válvula(s) dentro de la bomba está obstruida Póngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor autorizado

Fallo del engranaje Reemplace el engranaje 

Falta de lubricación Aplique grasa en el émbolo

La manguera de pulverización ha estallado Póngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor autorizado

La boquilla de la varilla vaporizadora está obstruida o dañada Póngase en contacto con el centro de servicio o visite a un distribuidor autorizado

Si sigue teniendo dificultades de funcionamiento, póngase en contacto con su distribuidor autorizado o centro de servicio más cercano.
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DAFTAR ISI

GARANSI

KEBIJAKAN GARANSI UNTUK PEMILIK RANSEL PENYEMPROT PRODUKSI BRIGGS & STRATTON POWER 

PRODUCTS GROUP, LLC

PERIODE GARANSI

terhitung mulai tanggal 1 November 2009; menggantikan semua Jaminan tidak bertanggal dan semua Jaminan sebelum tanggal 1 

November 2009.

JAMINAN TERBATAS

Briggs & Stratton Power Product Group, LLC akan memperbaiki atau mengganti, gratis, setiap bagian dari ransel penyemprot 

yang cacat bahannya atau pengerjaannya atau keduanya. Biaya transportasi atas produk yang diajukan untuk perbaikan atau 

penggantian berdasarkan jaminan ini ditanggung oleh pembeli. Garansi ini berlaku efektif untuk periode waktu dan tunduk pada 

kondisi yang dinyatakan di bawah ini. Untuk layanan garansi, temukan Dealer Layanan Resmi terdekat di peta pencari dealer kami 

di BRIGGSandSTRATTON.COM.

TIDAK ADA GARANSI LAIN. GARANSI TERSIRAT, TERMASUK UNTUK PENJUALAN DAN KELAYAKAN UNTUK TUJUAN 

TERTENTU, TERBATAS HINGGA SATU TAHUN DARI PEMBELIAN, ATAU SEJAUH DIIZINKAN OLEH HUKUM. SETIAP 

DAN SEMUA GARANSI TERSIRAT YANG TIDAK TERMASUK. TANGGUNG JAWAB ATAS KERUSAKAN INSIDENTAL ATAU 

KONSEKUENSIAL TIDAK TERMASUK SEJAUH YANG DIIZINKAN OLEH HUKUM. Beberapa negara bagian atau negara 

tidak mengizinkan pembatasan berapa lama garansi tersirat, dan beberapa negara bagian atau negara tidak mengizinkan 

pengecualian atau pembatasan terhadap kerusakan insidental atau konsekuensial, sehingga pembatasan dan pengecualian di 

atas mungkin tidak berlaku bagi Anda. Jaminan ini memberi Anda perlindungan hukum khusus dan Anda juga mungkin memiliki 

hak lain yang berbeda dari satu negara bagian ke negara bagian atau dari satu negara ke negara lain.

Masa garansi dimulai pada tanggal pembelian oleh konsumen ritel pertama atau pengguna akhir komersial, dan berlanjut 

selama periode waktu yang disebutkan di atas. "Digunakan oleh Konsumen" berarti penggunaan pribadi rumah tangga oleh 

konsumen ritel. "Digunakan secara Komersial" berarti semua kegunaan lain, termasuk penggunaan untuk maksud komersial, 

dengan tujuan menghasilkan pendapatan atau penyewaan. Setelah peralatan mengalami penggunaan komersial,setelah itu 

akan dianggap sebagai penggunaan komersial di dalam jaminan ini.

TIDAK DIPERLUKAN PENDAFTARAN JAMINAN UNTUK MENDAPATKAN GARANSI ATAS PRODUK BRIGGS & STRATTON. 

SIMPAN BUKTI PEMBELIAN ANDA. JIKA ANDA TIDAK MEMBERIKAN BUKTI AWAL TANGGAL PEMBELIAN PADA SAAT 

MEMINTA LAYANAN JAMINAN, MAKA TANGGAL PEMBUATAN PRODUK AKAN DIGUNAKAN UNTUK MENENTUKAN 

PERIODE GARANSI

Penggunaan Oleh Konsumen 

Selama 6 bulan
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BAHASA INDONESIA

TENTANG GARANSI ANDA

Kami menyambut permintaan garansi perbaikan dan meminta maaf kepada Anda untuk ketidaknyamanan ini. Setiap Dealer Layanan 

Resmi dapat melakukan perbaikan garansi. Kebanyakan perbaikan garansi ditangani secara rutin, tapi kadang-kadang permintaan 

untuk layanan garansi mungkin tidak tepat. Sebagai contoh, layanan garansi tidak akan berlaku jika kerusakan tetap terjadi karena 

penyalahgunaan, kurangnya pemeliharaan rutin, pengiriman, penanganan, pergudangan atau instalasi yang tidak layak. Demikian 

pula, garansi tidak berlaku jika tanggal pembuatan atau nomor seri pada ransel penyemprot atau mesin telah dihapus atau peralatan 

telah diubah atau dimodifikasi. Selama masa garansi, Dealer Layanan Resmi, atas pilihannya, akan memperbaiki atau mengganti 

bagian yang, setelah pemeriksaan, ditemukan rusak dalam penggunaan dan layanan normal. Garansi ini tidak akan mencakup 

perbaikan dan peralatan sebagai berikut:

•  Pemakaian normal: Alat daya luar ruangan, seperti semua perangkat mekanik, membutuhkan bagian dan layanan periodik untuk 

dapat digunakan dengan baik. Garansi ini tidak mencakup perbaikan ketika penggunaan normal telah membuat aus onderdil atau 

peralatan. Pemeliharaan dan memakai barang-barang seperti filter, segel, busi, gasket, bantalan kopling, yang tidak tercakup 

oleh garansi semata-mata karena karakteristik pemakaiannya, kecuali jika penyebabnya adalah karena cacat pada bahan atau 

pengerjaan.

• Instalasi dan Pemeliharaan: Garansi ini tidak berlaku bagi peralatan atau bagian yang telah mengalami instalasi yang tidak tepat 

atau tidak sah atau perubahan dan modifikasi, penyalahgunaan, kelalaian, kecelakaan, muatan terlalu penuh, kecepatan terlalu 

tinggi, salah perawatan, perbaikan atau penyimpanan sehingga, menurut penilaian kami, mempengaruhi kinerja dan kehandalan. 

Garansi ini juga tidak mencakup perawatan normal seperti filter udara, penyesuaian, membersihkan sistem bahan bakar dan 

obstruksi (karena bahan kimia, kapur, kotoran, dan sebagainya).

• Bahan Bakar Kedaluwarsa: Agar dapat berfungsi dengan benar, produk ini membutuhkan bahan bakar segar yang sesuai 

dengan kriteria yang ditetapkan dalam Manual Operator. Kerusakan yang disebabkan oleh bahan bakar kadaluwarsa (kebocoran 

karburator, tabung bahan bakar tersumbat, katup menempel dll) tidak tercakup oleh garansi.

•  Pengecualian lainnya: Garansi ini tidak termasuk barang-barang yang aus seperti skrup cepat, segel, o-ring, pompa yang telah 

dijalankan tanpa pasokan air atau kerusakan atau malfungsi akibat kecelakaan, penyalahgunaan, modifikasi, perubahan, atau 

servis yang tidak layak atau pembekuan atau kerusakan bahan kimia. Bagian aksesori, seperti senapan, selang, nosel ekstensi 

(tongkat), dan nozel, tidak termasuk jaminan produk. Garansi ini tidak termasuk peralatan yang digunakan, direkondisi, dan alat 

peraga serta kegagalan karena tindakan Tuhan dan peristiwa force majeure lainnya di luar kendali produsen.
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BAHASA INDONESIA

ATURAN KESELAMATAN

SIMPAN PETUNJUK INI
Sebelum pengoperasian, silahkan baca 
petunjuk ini dengan seksama dan mempelajari 
ransel penyemprot Anda. Mengerti aplikasinya, 
keterbatasan, dan setiap bahaya yang mungkin 
terjadi.

Informasi Keselamatan Penting

Kacamata 
Keselamatan, 

Pelindung Telinga & 
Pernapasan

Sepatu Kokoh

Sarung Tangan 
Keselamatan

Pakaian 
Pelindung

Jauhkan Orang-Orang di Sekitar 
Ketika Sedang Menyemprot

Baca Manual

Simbol Keselamatan dan Artinya

Permukaan 
Panas

Simbol keselamatan menunjukkan potensi bahaya 
cedera  pribadi. Sebuah kata sinyal (BAHAYA, PERINGATAN, 
atau HATI-HATI) digunakan dengan simbol peringatan untuk 
menunjuk derajat atau tingkat keseriusan bahaya. Sebuah simbol 
keselamatan dapat digunakan untuk mewakili jenis bahaya. Sinyal 
Kata PEMBERITAHUAN digunakan untuk memberitahukan tentang 
praktik-praktik yang tidak berhubungan dengan cedera pribadi.

BAHAYA menunjukkan bahaya yang, jika tidak dihindari, 
dapat mengakibatkan kematian atau cedera serius.

PERINGATAN menunjukkan bahaya yang, jika tidak 
dihindari, dapat mengakibatkan kematian atau cedera serius.

Jangan 
Diminum

Permukaan licin Jatuh Sengatan 
Listrik

PERINGATAN BAHAYA BAGI PERNAFASAN.
Menggunakan produk ini berpotensi bahaya 
untuk pernapasan saat melakukan atau berada 
di dekat operasi. Bahaya berhubungan dengan 
Gas buangan mesin dan Aplikasi cairan dari 
penyemprot.

Pakailah perlindungan pernapasan dan pakaian pelindung yang 
sesuai.

Gas buangan mesin mengandung karbon monoksida, 
gas beracun yang bisa membunuh Anda dalam hitungan 
menit. Anda TIDAK BISA mencium baunya, melihat, atau 
merasakannya. Bahkan jika Anda tidak mencium bau asap 
knalpot, Anda masih bisa terkena gas karbon monoksida.
Penyemprotan beberapa cairan kimia pertanian bisa 
berbahaya jika terhirup atau tertelan, menyebabkan kematian, 
cedera serius, mual, pingsan atau keracunan.

• Mengoperasikan produk ini HANYA di luar ruangan,  jauh 
dari jendela, pintu dan ventilasi untuk mengurangi risiko 
gas karbon monoksida yang dapat terkumpul dan berpotensi 
tertarik menuju ruang yang berpenghuni. Pasang alarm 
karbon monoksida yang dioperasikan dengan baterai atau 
alarm karbon monoksida yang dicolok ke listrik dengan paket 
baterai sesuai dengan instruksi pabrik. Alarm asap tidak 
dapat mendeteksi gas karbon monoksida.

• JANGAN menyalakan produk ini di dalam rumah, garasi, 
ruang bawah tanah, ruang bawah tanah yang rendah, gudang, 
atau ruang tertutup sebagian bahkan jika menggunakan kipas 
atau membuka pintu dan jendela untuk ventilasi. Karbon 
monoksida dapat dengan cepat memenuhi ruang tersebut 
dan tetap ada di situ selama berjam-jam, bahkan setelah 
produk ini telah dimatikan.

• SELALU posisikan penyemprot melawan arah angin dari 
operator dan arahkan knalpot mesin jauh dari ruang yang 
berpenghuni.

Jika Anda mulai merasa sakit, pusing, atau lemah saat 
menggunakan produk ini, matikan dan cari udara segar SEGERA. 
Periksa ke dokter. Anda mungkin mengalami keracunan karbon 
monoksida.

• Gunakan respirator atau masker setiap kali ada kemungkinan 
bahwa uap dapat terhirup saat menggunakan bahan kimia.

• Baca petunjuk masker dan pastikan masker akan 
memberikan perlindungan dari menghirup uap berbahaya 
bila menggunakan bahan kimia.

Luka Bakar 
Kimia

Asap 
beracun

SentakanProyektilBenda 
Terbang

PERHATIAN menunjukkan bahaya yang, jika tidak 
dihindari, dapat mengakibatkan kematian atau cedera serius.

PEMBERITAHUAN - membahas tentang praktik-praktik yang 
tidak berhubungan dengan cedera pribadi.

Ledakan

Kebakaran
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BAHASA INDONESIA

PERINGATAN PANAS / GAS BUANGAN.
Panas/gas buangan dapat memicu bahan mudah 
terbakar, struktur atau merusak kerusakan tangki 
bahan bakar sehingga menyebabkan kebakaran, yang 
dapat mengakibatkan kematian, cedera serius dan/
atau kerusakan properti. Menyentuh daerah knalpot 
dapat menyebabkan kulit terbakar yang mengakibatkan 
cedera serius.

• JANGAN menyentuh bagian yang panas dan HINDARI gas 
buangan panas.

• Biarkan peralatan untuk mendingin sebelum Anda menyentuhnya.
• Gunakan hanya suku cadang asli dari produsen atau yang 

disetujui oleh produsen.
• Tidak ada penahan percikan api yang dipasang pada salur buang 

untuk produk ini. Di beberapa daerah, penahan percikan api 
mungkin diperlukan. Silakan periksa peraturan otoritas lokal/
nasional Anda.

PERINGATAN RISIKO TERSETRUM LISTRIK.
Kontak dengan sumber listrik dapat menyebabkan 
sengatan listrik atau terbakar yang mengakibatkan 
kematian atau cedera serius.

• Jangan menyemprot di dekat sumber listrik.
• Sebelum melakukan penyesuaian atau perbaikan, 

lepaskan kabel busi dan jauhkan dari busi.

PERINGATAN TERGELINCIR DAN JATUH.
Penggunaan ransel penyemprot dapat 
menciptakan genangan air dan permukaan 
licin yang menyebabkan Anda jatuh dan 
mengakibatkan kematian atau cedera serius.

Sentakan dari pistol penyemprot bisa menyebabkan Anda jatuh 
dan mengakibatkan kematian atau cedera serius.
• Operasikan ransel penyemprot dari permukaan yang stabil.
• Daerah penyemprotan bahan kimia harus memiliki 

lereng dan drainase yang memadai untuk mengurangi 
kemungkinan jatuh karena permukaan licin.

• JANGAN menjangkau terlalu jauh atau berdiri di atas 
permukaan yang tidak stabil. Jaga pijakan yang baik dan 
keseimbangan setiap saat.

• Gunakan hanya di permukaan tanah. JANGAN memanjat 
atau merangkak dengan unit.

• Pegang pistol penyemprot dengan kedua tangan setiap saat 
untuk menghindari cedera ketika pistol penyemprot menyentak.

PERINGATAN BAHAYA TERBAKAR BAHAN KIMIA.
Bahan kimia dapat menyebabkan luka 
bakar yang mengakibatkan kematian, 
cedera serius dan/atau kerusakan properti.

• JANGAN gunakan cairan kaustik untuk ransel penyemprot.
• Gunakan HANYA bahan kimia pertanian yang aman. Ikuti 

semua instruksi dari produsen.
• Cuci tangan Anda setelah menangani produk ini.
• JANGAN minum cairan dari produk ini atau menggunakan 

cairan tangki mesin untuk tujuan pembersihan.

PERINGATAN SENTAKAN.

Sentakan tali penghidup (retraksi cepat) akan 
menarik tangan dan lengan menuju mesin lebih cepat 
dari usaha Anda untuk melepaskannya, yang bisa 
menyebabkan patah tulang, tulang retak, memar, atau 
terkilir yang berakibat cedera serius.

• Ketika menyalakan mesin, tarik tali perlahan-lahan 
sampai resistensi dirasakan, lalu tarik dengan cepat untuk 
menghindari sentakan.

PERINGATAN RISIKO CEDERA MATA ATAU TUBUH.
Semprotan dapat tersemprot ke belakang, 
mendorong benda atau menyebabkan kerusakan 
internal yang mengakibatkan cedera serius.

• Pakailah selalu kacamata pengaman berventilasi tak langsung 
(percikan kimia) yang ditandai untuk mematuhi ANSI Z87.1 saat 
menggunakan atau berada di sekitar peralatan ini. JANGAN PERNAH 
mengganti kacamata pengaman berventilasi tak langsung dengan 
kacamata pengaman biasa atau kacamata untuk kondisi kering.

• Ketahuilah cara untuk menghentikan ransel penyemprot dengan 
cepat. Kenali dengan menyeluruh kontrolnya.

• Alat ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk 
anak-anak) dengan kemampuan fisik, indera atau mental yang 
kurang, atau kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali jika 
mereka telah diberi pengawasan atau instruksi yang berkaitan 
dengan penggunaan alat oleh orang yang bertanggung jawab atas 
keselamatan mereka.

• JANGAN biarkan ANAK-ANAK mengoperasikan ransel penyemprot.
• Alat ini harus selalu dimonitor selama pengoperasian.
• Jauhkan orang-orang di sekitar ketika menyemprot.
• Periksa selang bertekanan tinggi sebelum setiap penggunaan. 

JANGAN PERNAH memperbaiki selang bertekanan tinggi; Anda 
harus menggantinya.

• JANGAN memperbaiki sambungan yang bocor dengan sealant 
apapun; ganti o-ring dan gasket.

• JANGAN meninggalkan tongkat penyemprot tanpa pengawasan 
sementara katup choke berada di posisi TERBUKA.

• Pastikan selalu bahwa tongkat penyemprot dan aksesori telah 
terpasang dengan benar.

• Tetap waspada - berhati-hati akan apa yang Anda lakukan.
• JANGAN mengoperasikan produk saat lelah, sakit atau di bawah 

pengaruh alkohol atau obat-obat terlarang atau obat.

PERINGATAN RISIKO MERUSAK PENDENGARAN.

Mendengar suara keras untuk waktu 
yang lama dapat merusak telinga 
yang mengakibatkan kehilangan 
pendengaran permanen.

• Pakailah selalu pelindung telinga.

• Tingkat kekuatan suara yang diukur berperingkat sesuai 
dengan EN ISO 20361.
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PERINGATAN BAHAYA ANGKAT BEBAN BERAT.
Berat Penyemprot dapat melebihi kemampuan fisik operator. 
Penilaian keterbatasan mengangkat operator sebelum 
penggunaan harus dipertimbangkan untuk menghindari cedera 
punggung atau cedera serius lainnya yang disebabkan karena 
mengangkat beban berat. Mesin ini dapat memiliki berat di 
atas 31kg ketika penuh, tergantung pada bahan kimia yang 
digunakan.
• JANGAN menggunakan mesin jika operator sebelumnya 

telah mengalami cedera punggung atau gangguan fisik.
• Ketika mulai menggunakan ransel penyemprot Anda 

untuk pertama kalinya, periksa berat unit dengan tangki 
penyemprot kosong untuk memastikan kenyamanan dan 
kemampuan mengangkat. Mulailah dengan jumlah cairan 
yang dapat Anda bawa di punggung dan mungkin tidak 
perlu memenuhi kapasitas tangki penyemprot. Anda dapat 
meningkatkan jumlah cairan secara bertahap tergantung 
pada pengalaman dan kemampuan operator.

• Istirahatkan Operator secara teratur & lepas penyemprot dari 
punggung saat sedang tidak digunakan.

• Operator hanya dapat meningkatkan tingkat kapasitas 
pengisian tangki, setelah nyaman menggunakan mesin 
sesuai dengan medan dan lingkungan aplikasi.

• JANGAN mengisi atau menambah kapasitas tangki saat 
operator sedang memakai mesin. Tangki hanya boleh diisi 
saat berada di atas permukaan tanah.

• Jangan mengangkat unit sendirian dan selalu menggunakan 
cara pengangkatan yang aman. Disarankan saat memasang 
ransel penyemprot di punggung Anda atau meletakkannya 
untuk dilepaskan, agar menempatkan unit pada permukaan 
yang lebih tinggi yang sedikit di atas pinggang, misalnya, 
menggunakan Bangku Kecil atau Penyangga Berdiri, Meja 
Kerja, atau dari bak belakang kendaraan.

• JANGAN mengangkat mesin langsung dari bawah ke 
punggung operator.

• JANGAN menempatkan mesin di punggung operator saat 
operator berada dalam posisi duduk.

Keselamatan Operasi

• Membaca, memahami, dan mengikuti petunjuk dan peringatan 
dalam manual ini dan pada mesin, label mesin dan lampiran, 
sebelum digunakan.

• Produk ini telah dirancang dan ditujukan untuk aplikasi pertanian 
dan pengendalian hama. Untuk bahan kimia/aditif pertanian atau 
pengendalian hama seperti pestisida, herbisida, dan insektisida, 
silakan ikuti petunjuk produsen bahan kimia untuk prosedur 
penggunaan yang direkomendasikan dan tindakan pencegahan 
keselamatan. JANGAN menggunakan penyemprot untuk tujuan 
selain yang dimaksudkan.

• Selalu periksa apakah ada pembatasan pada penggunaan produk 
perlindungan tanaman dengan otoritas pembuat aturan lokal/
nasional Anda.check if there is any restriction on use of plant 
protection products with your local/national regulatory authorities.

• Kenali kontrol dan penggunaan yang tepat dari mesin sebelum 
mengangkat, memakai, atau memulai.

• Jika tidak yakin akan pengoperasian ransel penyemprot yang 
benar, JANGAN mengoperasikan, dapatkan pelatihan tentang 
pengoperasian ransel penyemprot yang aman dari seorang 
profesional terlatih atau penyedia pelatihan terakreditasi.

• Peralatan hanya boleh digunakan dalam kondisi cuaca yang baik 
dan dengan visibilitas yang jelas.

• Pastikan Anda berada dalam kondisi fisik yang baik saat 
menggunakan produk ini. JANGAN mengoperasikan produk saat 
kelelahan, sakit, atau di bawah pengaruh alkohol, narkoba, atau obat.

• Jaga posisi kaki yang kukuh dan keseimbangan setiap saat, terutama 
ketika bekerja di sawah ketika tanah sebagian besar basah, licin, 
dengan permukaan yang tidak rata dan tertutup lumpur tebal (kaki 
Anda dapat terjebak dalam lumpur).

• Lindungi diri Anda sendiri ketika mengoperasikan unit dengan 
memakai kacamata pengaman, pakaian pelindung, sarung tangan 
pengaman, pelindung telinga, pelindung pernapasan dan sepatu 
yang kukuh - sepatu pengaman.

• Selalu memeriksa apakah mount karet dalam kondisi baik. Jika 
mount karet retak atau rusak, JANGAN mengoperasikan produk 
sampai komponen tersebut telah diganti.

• JANGAN semprot cairan yang mudah menyala, mudah terbakar, 
atau korosif.

• JANGAN semprot cairan panas.

• JANGAN gunakan untuk menyemprot cat, pelarut atau perekat.

• JANGAN gunakan di dekat pembakaran tanaman atau untuk tujuan 
membakar.

• JANGAN gunakan sebagai alat pemadam kebakaran.

• JANGAN gunakan dengan kaustik atau aplikasi pembersih lainnya.

• JANGAN gunakan untuk aplikasi medis seperti kontrol ternak atau 
penyakit hewan.

PEMBERITAHUAN Semprotan bertekanan tinggi bisa merusak 
barang-barang rapuh termasuk kaca.

• JANGAN mengarahkan pistol penyemprot ke kaca atau 
barang-barang lain yang rentan.

PEMBERITAHUAN Penanganan ransel penyemprot yang tidak 
tepat bisa merusak dan memperpendek masa pakainya.

• Jika Anda memiliki pertanyaan tentang penggunaan yang 
dimaksudkan, tanyakan pada dealer atau hubungi pusat 
layanan resmi.

• JANGAN mengoperasikan unit dengan bagian yang rusak 
atau hilang, atau tanpa rumah atau penutup pelindung .

• JANGAN memotong kompas perangkat keselamatan apapun 
pada mesin ini.

• JANGAN memodifikasi ransel penyemprot dengan cara apapun 
selain seperti yang diatur dalam Manual Operator ini .

• Sebelum menyalakan ransel penyemprot dalam cuaca dingin, 
periksa semua bagian dari peralatan untuk memastikan es 
belum terbentuk di sana.

• JANGAN memindahkan ransel penyemprot dengan menyeret 
sepanjang permukaan tanah atau dengan menarik selang atau 
tongkat. Pindahkan unit hanya dengan mengangkat unit pada 
bagian pegangan pada kedua sisi tangki penyemprot atau 
pada bagian tali penyandang.

• Perangkat ini dirancang untuk digunakan HANYA 
dengan onderdil resmi Briggs & Stratton. Jika peralatan 
menggunakan onderdil yang TIDAK sesuai dengan 
spesifikasi minimum, pengguna menanggung semua risiko 
dan kewajiban.
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BAHASA INDONESIA

Keselamatan Pengangkutan dan Penyimpanan
• JANGAN menyimpan unit dan kontainer bahan bakar di lokasi 

yang menungkinkan asap untuk mencapai api, percikan, atau api 
pemantik terbuka seperti di dalam pemanas air, pemanas ruangan, 
pengering pakaian, atau alat gas lainnya.

• Bawa unit dengan tangan dalam posisi tegak dengan mesin yang 
telah dimatikan dan knalpot jauh dari tubuh Anda.

• Simpan unit dalam posisi tegak.
• Biarkan mesin menjadi dingin sebelum memindahkan atau 

menyimpan unit.
• Kosongkan tangki penyemprot dan tangki bahan bakar setiap 

selesai digunakan dan sebelum memindahkan atau menyimpan 
unit.

• Saat pengangkutan, tempatkan unit dalam posisi vertikal/tegak 
pada kargo trailer/kendaraan utilitas atau yang serupa. Gunakan tali 
atau penghalang pengaman atau yang serupa untuk dengan aman 
mencegah unit dari bergerak dan untuk menghindari kerusakan.

• Jangan mengoperasikan mesin dari kendaraan yang bergerak, 
misalnya, JANGAN mengoperasikan dengan berdiri dari bak 
terbuka atau ke luar jendela truk utilitas.

• Jangan mengoperasikan atau naik kendaraan sambil mengenakan 
atau mengoperasikan mesin. Misalnya, JANGAN mengendarai 
sepeda motor atau binatang sambil mengenakan penyemprot.

• JANGAN berlari saat memakai atau mengoperasikan penyemprot. 
Anda hanya boleh berjalan.

• Unit ini dimaksudkan untuk operasi pejalan kaki tegak bipedal. 
JANGAN beroperasi dengan cara selain dimaksudkan, termasuk:

 - JANGAN mengoperasikan sambil duduk atau merangkak.
 - JANGAN mengoperasikan dengan terangkat atau melayang di 

atas  tanah.

Keamanan Pemeliharaan

• Bersihkan mesin dari rumput, daun atau kelebihan lemak 
untuk mengurangi bahaya kebakaran dan mesin terlalu 
panas.

• Saat menguras tangki bahan bakar, alirkan bahan bakar ke 
dalam wadah luar yang disetujui dan jauh dari api terbuka.

• Selalu berikan ventilasi yang memadai ketika menjalankan 
mesin. Gas buangan mengandung karbon monoksida, 
racun tidak berbau dan mematikan.

• Lakukan perawatan mesin atau pompa dan membuat 
penyesuaian hanya ketika mesin dihentikan. Lepaskan kabel 
busi dari busi dan jauhkan kabel dari busi.

• JANGAN mengubah pengaturan kecepatan governor mesin 
atau mengatur kecepatan engine yang berlebihan.

• JANGAN menguji percikan dengan busi dilepas.

Penanganan Bensin Secara Aman

Untuk mencegah cedera atau kerusakan properti, berhati-hatilah 
dalam menangani bensin. Bensin sangat mudah menyala dan uapnya 
dapat meledak.

• Padamkan semua rokok, cerutu, pipa dan sumber nyala api lainnya.

• Gunakan hanya kontainer bahan bakar yang disetujui.

• JANGAN mengisi kontainer bahan bakar di dalam kendaraan atau 
di atas truk atau trailer. Selalu tempatkan kontainer di atas tanah 
jauh dari kendaraan sebelum mengisi.

• JANGAN mengisi ulang bahan bakar mesin ini di dalam ruangan 
atau dalam lingkungan tertutup.

• JANGAN melepaskan tutup bahan bakar atau menambah bahan 
bakar saat mesin menyala. Biarkan mesin hingga dingin sebelum 
mengisi ulang bahan bakar.

• Jangan mengisi bahan bakar sampai terlalu penuh. Ganti tutup 
bahan bakar dan kencangkan hingga aman.

• JANGAN menyimpan mesin atau kontainer bahan bakar di dalam 
ruangan yang ada api terbuka, percikan, atau api pemantik seperti 
pada pemanas air atau alat lainnya.

• Jika bahan bakar tumpah, bersihkan segera dan ganti pakaian jika 
terkena bahan bakar.

Perlindungan untuk Anak
Kecelakaan tragis bisa terjadi jika operator tidak waspada 
terhadap kehadiran anak-anak. Anak-anak sering tertarik akan 
mesin dan aktivitas penyemprotan. Jangan pernah berasumsi 
bahwa anak-anak akan tetap berada di tempat Anda terakhir 
melihat mereka.
• Jauhkan anak-anak dari daerah penyemprotan dan mereka 

harus dibawah pengawasan ketat orang dewasa yang 
bertanggung jawab.

• Jangan biarkan anak-anak atau orang lain untuk menggunakan 
atau menyentuh peralatan atau aksesorinya. Mereka dapat 
terluka parah.

• Hanya orang yang bertanggung jawab atau terlatih yang 
memahami petunjuk ini yang diizinkan untuk mengoperasikan 
peralatan ini.

• Lebih berhati-hatilah ketika mendekati sudut buta, semak, 
pohon, atau benda lain yang dapat mengaburkan penglihatan.

• Hindari penyimpangan semprotan. Selalu mempertimbangkan 
parameter yang berbeda seperti nozel, tekanan, tinggi tongkat, 
kecepatan angin, dan lain-lain

• JANGAN mengarahkan tongkat penyemprot pada orang atau 
hewan.

• Produk ini merupakan mesin yang berdiri sendiri dan tidak 
harus terhubung ke peralatan lain.

• Disarankan ketika memulai untuk pertama kalinya, penyemprot 
ransel harus dimulai dengan air bersih untuk memeriksa 
kebocoran dan operasi yang aman.

• Disarankan bila menggunakan bahan kimia baru atau bekerja 
di lingkungan yang baru untuk memeriksa pengoperasian 
dengan air bersih untuk menghindari dampak lingkungan 
yang tidak diinginkan karena penggunaan yang salah. 
Misalnya penyemprotan berlebihan yang tidak diinginkan 
atau kurangnya kontrol ketika mengaplikasikan ke tanaman 
tertentu, atau kerusakan perkebunan dilindungi yang tak 
diinginkan.

• Jauhkan orang-orang di sekitar ketika sedang menyemprot
• JANGAN menggunakan penyemprot dekat tepian, tebing 

curam atau tepi tebing, di mana ada risiko jatuh.
• JANGAN memanjat struktur sementara memakai atau 

mengoperasikan unit, termasuk pohon, dinding, bangunan, 
dan pagar.

• Hindari berjalan dengan penyemprot di lereng curam atau 
di tangga.
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BAHASA INDONESIA

FITUR DAN KONTROL

KENALI RANSEL PENYEMPROT ANDA
Baca Manual Operator dan peraturan keamanan sebelum mengoperasikan ransel penyemprot Anda.
Bandingkan ilustrasi dengan ransel penyemprot Anda untuk membiasakan diri dengan lokasi berbagai kontrol dan penyesuaian. 
Simpan panduan ini untuk referensi di masa mendatang.

(A) Tangki Penyemprot - Digunakan untuk menampung cairan 
bahan kimia pertanian yang diencerkan. Saringan termasuk dalam 
tangki untuk mencegah serpihan masuk ke dalam tangki saat 
mengisi.
(B)  Mesin - Sumber kekuatan penyemprot ransel.
(C) Rangka penyemprot - Menyeimbangkan ransel penyemprot 
ketika dalam posisi tegak dan untuk menyangga tangki, pompa, 
dan mesin penyemprot.
(D) Backpad - Sebagai penopang punggung.
(E) Pompa isap-tekan aksi ganda  - Terhubung dengan mesin dan 
mendorong cairan kimia yang diencerkan untuk keluar dari tangki 
penyemprot.
(F) Kap penguras - Digunakan untuk menutup dan menguras 
cairan.
(G) Tali - Dua tali empuk yang dipakaikan ke bahu.
(H) Tutup tanki penyemprot - Digunakan untuk menutup dan 
mencegah cairan kimia yang diencerkan tumpah ke luar dari tangki 
penyemprot.

A

B

C

D

E

F

G

H
I

J

K

L

MN

O

P

Q

R S (Sisi lain tidak ditampilkan)

(I) Tongkat penyemprot 3 nosel - Digunakan untuk aplikasi di area yang 
lebih besar.
(J) Batang perpanjangan - panjang ekstensi untuk tongkat penyemprot 
3 nozzle.
(K) Tongkat nosel tunggal  - Digunakan untuk aplikasi penyemprotan lurus
(L) Perakitan selang penyemprot - selang bertekanan tinggi yang 
menghubungkan lubang keluar pompa & tongkat penyemprot.
(M) Salur keluar pompa - portal keluar pompa.
(N) Dudukan karet - Digunakan untuk menyerap getaran dari mesin dan 
pompa.
(O) Tuas pegendali throttle - Mengontrol kecepatan mesin.
(P) Tombol berhenti - Ditekan untuk segera menghentikan mesin.
(Q) Regulasi tekanan - Digunakan untuk mengatur tekanan untuk kondisi 
penyemprotan yang sesuai.
(R) Plat pengunci tekanan - Digunakan untuk mengunci posisi tekanan.
(S) Cangkir gemuk (2 tempat) - Digunakan untuk melumuri & melumasi 
plunger.
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BAHASA INDONESIA

PERAKITAN

Ransel penyemprot Anda hanya membutuhkan perakitan minimal dan siap untuk digunakan setelah diservis secara tepat dengan 
minyak dan bahan bakar yang direkomendasikan .

MEMBUKA KEMASAN RANSEL PENYEMPROT
1. Keluarkan semua komponen dari karton.

2. Pastikan Anda memiliki semua item yang disertakan sebelum perakitan.

MERAKIT RANSEL PENYEMPROT
1. Sambungkan rakitan selang penyemprot dengan salur keluar pompa.

2. Sambungkan rakitan selang penyemprot dengan tongkat penyemprot.

3. Pasang & Sesuaikan Rakitan Tali Bahu dengan Unit.

ISI KARTON
Periksa semua isi. Jika ada bagian yang hilang atau rusak, hubungi Layanan Pelanggan Briggs dan Stratton untuk meminta bantuan 
pada 1800 743 4115. Jika meminta bantuan, harap siapkan model, revisi, dan nomor seri dari label identifikasi yang tersedia.

Sebuah paket berisi item seperti yang diilustrasikan.

1. Unit

2. Rakitan selang penyemprot (termasuk hendel, segel dan katup keran)

3. Tongkat Tiga Nosel (termasuk batang ekstensi)

4.  Tongkat Nosel Tunggal

CATATAN: Beberapa model dilengkapi dengan aksesori tambahan seperti Manual Operator, Paket Aksesori, Botol Pencampur dan Kit 
Lainnya, serta dapat berubah tanpa pemberitahuan.

1

2

4
3
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BAHASA INDONESIA

Sambungkan rakitan selang penyemprot 
dengan salur keluar pompa.
1. Pasang selang penyemprot ke salur keluar pompa (A) dengan 
mengencangkan mur sayap (B). Kencangkan hanya dengan 
tangan karena jika terlalu kencang dapat merusak pemasangan 
selang.

Sambungkan rakitan selang penyemprot 
dengan tongkat penyemprot.
1. Untuk tongkat penyemprot 3 nosel: Pasang batang ekstensi 
(D) ke katup keran (C). Pasang tongkat penyemprot 3 nosel (E) 
pada batang ekstensi (D). Pastikan semua sambungan telah 
aman. Kencangkan hanya dengan tangan.

2. Untuk tongkat nozzle tunggal: Sambungkan tongkat nozzle 
tunggal (F) ke katup keran (C). Pastikan sambungan telah 
aman. Tongkat tunggal dilengkapi dengan penyesuaian aliran. 
Kencangkan hanya dengan tangan.
CATATAN: Jika ada kebocoran pada pengepas tongkat satu 
nozzle (F), kencangkan kembali pengepas dengan kunci pas 
atau multigrip.

A B C

E

D

F

C

 tongkat penyemprot 3 nozzle Tongkat penyemprot nozzle tunggal

3. Setelah rakitan selang penyemprot dihubungkan dengan tongkat 
penyemprot, periksa dan pastikan semua sambungan dalam 
perakitan selang penyemprot seperti segel (G), katup keran (H), 
hendel (I) dan selang penyemprot (J) telah kencang dan aman 
(kencangkan hanya dengan tangan).

G

H

I

J
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BAHASA INDONESIA

Pasang dan sesuaikan rakitan tali ransel 
dengan unit
1. Kaitkan klip harnes (L) ke dalam lubang kancing pengencang 
(M).

2. Pasang tali harnes (K) melewati bahu Anda.

3. Sesuaikan panjang tali untuk posisi yang nyaman dan 
seimbang.

K

L

M

Periksa Daftar Pemeriksaan Sebelum 
Menyalakan Ransel Penyemprot
Tinjau perakitan unit untuk memastikan Anda telah melakukan 
semua hal berikut:

1. Pastikan Anda telah membaca Keselamatan Operator dan 
Pengoperasian sebelum menggunakan ransel penyemprot.

2. Periksa apakah sambungan selang telah dikencangkan 
dengan benar dan sambungan lainnya termasuk rakitan selang 
penyemprot.

3. Periksa untuk memastikan tidak ada bagian yang bengkok, 
terpotong, atau rusak pada selang.

PERINGATAN

Perakitan dan pengepasan selang penyemprot penting untuk 
keselamatan alat. Gunakan hanya selang dan pengepas yang 
direkomendasikan oleh produsen.
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BAHASA INDONESIA

Terapkan cairan encer kimia

PENGOPERASIAN

CARA PENGGUNAAN RANSEL 
PENYEMPROT ANDA
Jika Anda mendapat masalah dalam pengoperasian penyemprot 
ransel Anda, hubungi Briggs dan Stratton pada 1800 743 4115 
atau kunjungi briggsandstratton.com
briggsandstratton.com

Pencampuran bahan kimia/aditif harus dilakukan di tempat 
yang berventilasi baik dengan pencahayaan yang cukup. Untuk 
mencampur bahan kimia/aditif, silakan lihat petunjuk produsen 
bahan kimia.
Untuk menggunakan cairan kimia yang diencerkan, ikuti langkah-
langkah berikut:
1. Buka tutup tangki penyemprot (A).
2. Isi cairan kimia encer ke tangki penyemprot (C) melalui 
saringan (B) menggunakan perangkat pengisian atau wadah yang 
disetujui oleh produsen bahan kimia. Pastikan cairan kimia encer 
di dalam tangki penyemprot bebas dari puing-puing.
3. Setelah diisi, tutuplah penutup tangki (A) dengan aman.

PERINGATAN BAHAYA TERBAKAR BAHAN KIMIA.

Bahan kimia dapat menyebabkan luka bakar 
yang mengakibatkan kematian, cedera 
serius dan/atau kerusakan properti.

• JANGAN gunakan cairan kaustik untuk ransel penyemprot.

• Gunakan HANYA bahan kimia pertanian yang aman. Ikuti 
semua instruksi produsen.

• Pakailah selalu kacamata pengaman, pakaian pelindung, 
sarung tangan pengaman, perlindungan pernapasan dan alas 
kaki yang memadai.

• Cuci tangan Anda setelah menangani produk ini.

• JANGAN minum cairan apa pun dari produk ini.

BUKA
 

TUTUP

B

C

A

Pakailah bahan bakar dan minyak

Campur bahan bakar dan minyak

Gunakan botol yang disediakan dan campur bensin dengan 
minyak 2-siklus berkualitas tinggi dengan rasio bensin-ke-
minyak 25:1.

Bahan bakar harus memenuhi persyaratan berikut ini:

• Bensin yang bersih, segar, tanpa timbal

• Minimal 87 oktana/87 AKI (91 RON).

• Bensin dengan sampai dengan etanol 10% (gasohol) atau 
sampai dengan 15% MTBE (metil tersier butil eter) dapat 
digunakan.

PERHATIAN
Jangan gunakan bensin yang tidak disetujui, seperti E85. 
Jangan memodifikasi mesin untuk berjalan dengan bahan bakar 
alternatif. Ini akan merusak komponen mesin dan membatalkan 
garansi mesin.

PERINGATAN
Hindari pencemaran lingkungan selama mencampur dan 
mengisi. Setiap tumpahan bahan kimia harus segera dibersihkan 
untuk mencegah bahan kimia mengalir ke saluran air, selokan, 
atau dekat sungai. Silakan lihat petunjuk produsen bahan kimia.

PERINGATAN BAHAYA BAGI PERNAFASAN.
Beberapa cairan kimia pertanian bisa berbahaya 
jika terhirup atau tertelan, menyebabkan kematian, 
cedera serius, mual, pingsan atau keracunan.

CATATAN: Disarankan ketika memulai untuk pertama kalinya, 
ransel penyemprot harus dimulai dengan air bersih untuk 
memeriksa kebocoran dan pengoperasian yang aman.

CATATAN: JANGAN mengoperasikan atau mengisi tangki 
tanpa saringan (B). Penggunaan tanpa saringan akan merusak 
dan menghambat pompa. JANGAN mengencerkan aditif 
dengan air kotor, termasuk air dengan sampah organik atau 
sintetis yang dapat menghalangi pompa.
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BAHASA INDONESIA

PERINGATAN KEBAKARAN ATAU MELEDAK.
Bensin dan uapnya sangat mudah menyala dan 
mudah meledak. Kebakaran atau ledakan dapat 
menyebabkan luka bakar parah atau kematian.

Ketika Menambahkan Bahan Bakar
• Matikan mesin dan biarkan mesin menjadi dingin selama minimal 

2 menit sebelum melepaskan tutup bahan bakar.
• Isi tangki bahan bakar di luar ruangan atau di tempat yang 

berventilasi baik.
• Jangan memenuhi tangki bahan bakar hingga tumpah. Untuk 

memungkinkan pemuaian bensin, jangan mengisi hingga melebihi 
bagian paling bawah dari leher tangki bahan bakar. neck.

• Jauhkan bensin dari percikan api, nyala api terbuka, api pemantik, 
panas, dan sumber pemantik lainnya.

• Periksa saluran bahan bakar, tangki, penutup, dan pengepas 
sesering mungkin untuk mencari retakan atau kebocoran. Ganti 
jika diperlukan.

• Jika bahan bakar tumpah, tunggu sampai menguap sebelum 
menyalakan mesin.

• JANGAN menyalakan rokok atau merokok.
• JANGAN menggunakan mesin atau menangani bahan bakar di 

dekat operasi pembakaran tanaman.

Untuk menggunakan campuran bahan bakar dan minyak, ikuti 
langkah-langkah berikut:

1. Buka tutup bahan bakar.

2. Perlahan-lahan tambahkan campuran bahan bakar dan minyak 
(D) ke dalam tangki bahan bakar (F). JANGAN mengisi hingga 
melebihi bagian paling bawah dari leher tangki bahan bakar (E).

3. Pasang tutup bahan bakar dan biarkan bahan bakar yang 
tumpah menguap sebelum menghidupkan mesin.

E

D

F

Bagaimana Memulai Ransel Penyemprot 
Anda

PERINGATAN RISIKO CEDERA MATA.

Semprotan bisa terpercik ke belakang atau 
mendorong benda hingga mengakibatkan cedera 
serius.

• Pakailah selalu kacamata pengaman berventilasi tak 
langsung (percikan kimia) yang ditandai untuk mematuhi 
ANSI Z87.1 saat menggunakan atau berada di sekitar 
peralatan ini. JANGAN PERNAH mengganti kacamata 
pengaman berventilasi tak langsung dengan kacamata 
pengaman biasa atau kacamata untuk kondisi kering.

PERINGATAN KEBAKARAN ATAU MELEDAK.

Bensin dan uapnya sangat mudah menyala 
dan mudah meledak. Kebakaran atau ledakan 
dapat menyebabkan luka bakar parah atau 
kematian.

Ketika Menghidupkan Mesin
• Pastikan bahwa busi, knalpot, tutup bahan bakar dan 

pembersih udara (jika ada) berada di tempatnya dan aman.

• Jangan menghidupkan mesin dengan busi dilepas.

PERINGATAN BAHAYA GAS BERACUN.
Mesin yang sedang dihidupkan menghasilkan 
karbon monoksida, gas beracun yang tidak 
berwarna, tidak berbau. Menghirup karbon 
monoksida dapat menyebabkan sakit kepala, 
kelelahan, pusing, muntah, kebingungan, kejang, 
mual, pingsan, atau kematian.

• Operasikan peralatan HANYA di luar ruangan.
• Jauhkan gas buangan agar tidak memasuki area tertutup 

melalui jendela, pintu, lubang masuk ventilasi, atau lubang 
lainnya.

PERINGATAN PANAS/GAS BUANGAN.
Panas/gas buangan dapat memicu bahan mudah 
terbakar, struktur, atau merusak kerusakan tangki 
bahan bakar sehingga menyebabkan kebakaran, yang 
dapat mengakibatkan kematian, cedera serius dan/atau 
kerusakan properti. Menyentuh daerah knalpot dapat 
menyebabkan kulit terbakar yang mengakibatkan cedera 
serius.

• JANGAN menyentuh bagian yang panas dan HINDARI gas 
buangan panas.

• JANGAN menyemprot cairan mudah menyala.
• Biarkan peralatan menjadi dingin sebelum Anda menyentuhnya.
• Gunakan hanya suku cadang asli dari produsen atau yang 

disetujui oleh produsen.
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BAHASA INDONESIA

J

 

KECEPATAN 

MAKSIMUM

DIAM

Untuk memulai ransel penyemprot Anda untuk pertama 
kalinya, ikuti petunjuk ini langkah-demi-langkah. Informasi 
untuk memulai ini juga berlaku jika Anda membiarkan ransel 
penyemprot tanpa terpakai selama setidaknya satu hari.

1. Tempatkan ransel penyemprot di atas permukaan datar dan 
stabil.

2. Periksa dan pastikan sebelum menghidupkan mesin, bahwa 
katup keran (G) telah sepenuhnya tertutup.

3. Siapkan bohlam bahan bakar bening (H) di bagian bawah 
karburator sampai menjadi keras dan penuh bahan bakar.

 TUTUP
G

4. Tempatkan tuas choke (I) ke posisi atas.

CATATAN:JANGAN menutup choke ketika menyalakan mesin 
yang masih hangat.
Mesin yang hangat (panas) dapat berupa:
- mesin yang baru saja berhenti bekerja.
- mesin dalam suhu ambien panas.
5. Geser tuas kontrol throttle (J) sampai sekitar 1/3 di atas posisi 
"diam/idle". JANGAN menaikkan tuas throttle (J) hingga unit telah 
terpasang di punggung operator dan siap untuk penyemprotan.

H

6. Atur tombol pengatur tekanan (K) untuk kondisi semprot yang 
sesuai. Tombol pengatur tekanan digunakan untuk mengontrol 
jumlah tekanan yang akan dihasilkan pompa. Setelah diatur, 
kelebihan tekanan berlebih dialirkan kembali ke pasokan tangki 
untuk memastikan tekanakeluaran maksimum pada tongkat. Untuk 
mengatur tekanan, lakukan langkah-langkah berikut:

- Putar searah jarum jam untuk meningkatkan tekanan, atau;
Putar berlawanan arah jarum jam untuk mengurangi tekanan.
- Untuk mengunci tombol pengatur tekanan, kencangkan tekanan
mengunci plat (L) dengan berlawanan arah jarum jam.

 

 

MENINGKATKAN

MENURUNKAN

K L

PERINGATAN SENTAKAN
Sentakan tali penghidup (retraksi cepat) akan 
menarik tangan dan lengan menuju mesin lebih 
cepat dari usaha Anda untuk melepaskannya, yang 
bisa menyebabkan patah tulang, tulang retak, 
memar, atau terkilir yang berakibat cedera serius.

• Ketika menyalakan mesin, tarik tali perlahan-lahan 
sampai resistensi dirasakan, lalu tarik dengan cepat untuk 
menghindari sentakan.

PEMBERITAHUAN JANGAN menghidupkan pompa tanpa 
cairan kimia encer di dalam tangki penyemprot .

• Kerusakan peralatan yang disebabkan karena tidak mengikuti 
instruksi ini akan membatalkan garansi.

• JANGAN membiarkan mesin menyala dalam keadaan tidak 
aktif dalam waktu yang lama. Jika mesin tidak aktif, matikan 
mesin bila tidak digunakan.

• Jangan pernah meninggalkan mesin yang menyala tanpa 
pengawasan.

• JANGAN menjalankan mesin pada kecepatan maksimum 
dengan katup keran tongkat tertutup untuk waktu yang lama.

I
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BAHASA INDONESIA

Bagaimana Menghentikan Ransel 
Penyemprot Anda

 

BUKA

G

8. Setelah mesin telah 
menghangat, pindahkan tuas 
choke (I) ke posisi terbuka 
(Bawah).

M

K E C E P A T A N 

MAKSIMUM

DIAM

 

J

CATATAN:Jika Anda perlu segera menghentikan unit dalam 
kondisi darurat, segera tekan dan tahan tombol stop (M).

Cara Menyemprot

3. Mulai angkat tuas kontrol throttle untuk meningkatkan 
kecepatan mesin. Cairan kimia yang diencerkan seharusnya 
mulai tersemprot keluar dari nozzle.

Memakai Ransel Penyemprot
1. Jangan mengangkat unit sendirian dan selalu lakukan cara 
pengangkatan yang aman. Disarankan saat meletakkan ransel 
penyemprot di punggung Anda atau melepaskannya, tempatkan 
unit pada permukaan yang lebih tinggi, kira-kira setinggi pinggang.

2. Pasang tali harnes (K) melewati bahu Anda.

3. Periksa dan sesuaikan kenyamanan ketegangan tali sebelum 
mengangkat unit.

I

 

Anda sekarang seharusnya telah familiar dengan cara 
MENGHIDUPKAN dan MEMATIKAN ransel  Anda. Jika tidak, 
silakan lihat bagian sebelumnya untuk membiasakan diri 
dengan MENGHIDUPKAN dan MEMATIKAN sistem sebelum 
melanjutkan.

Untuk memulai penyemprotan, ikuti berikut langkah-langkah:
1. Angkat ransel penyemprot ke punggung Anda dengan mesin 
yang menyala dalam posisi diam.
2. Buka katup keran (G).

PERINGATAN BAHAYA TERBAKAR BAHAN KIMIA.

Bahan kimia dapat menyebabkan luka bakar 
yang mengakibatkan kematian, cedera 
serius dan/atau kerusakan properti.

• Pakailah selalu kacamata pengaman, pakaian pelindung, 
sarung tangan pengaman, perlindungan pernapasan dan alas 
kaki yang memadai.

• Cuci tangan Anda setelah menangani produk ini.

• Ikuti selalu petunjuk produsen kimia.

PERINGATAN BAHAYA GAS BERACUN.
Beberapa cairan kimia pertanian bisa berbahaya 
jika terhirup atau tertelan, menyebabkan kematian, 
cedera serius, mual, pingsan atau keracunan.

PERINGATAN
Penting untuk mengetahui dengan jelas cara untuk 
menghentikan mesin setiap saat. Periksa lokasi dan fungsi 
saklar berhenti sebelum menempatkan mesin di punggung 
operator. Pastikan mesin telah dilepas dari punggung operator 
sebelum menyalakannya kembali.

Untuk menghentikan ransel penyemprot Anda, ikuti petunjuk ini 
langkah-demi-langkah.
1. Pasang tuas kontrol throttle ke posisi diam/idle (J).
2. Tekan dan tahan tombol stop (M) sampai mesin benar-benar 
berhenti.

7. Pegang unit dengan erat dan tarik tali penghidup perlahan-
lahan sampai resistensi dirasakan. Kemudian tarik cepat sampai 
mesin menyala.

CATATAN:JANGAN menarik 
tali start atau menyalakan 
mesin saat mesin berada di 
punggung operator. Selalu 
hidupkan mesin di atas 
permukaan tanah.

PERINGATAN BAHAYA ANGKAT BEBAN BERAT.

Berat penyemprot dapat melebihi kemampuan fisik operator. 
Penilaian keterbatasan operator untuk mengangkat sebelum 
menggunakan mesin harus dipertimbangkan untuk menghindari 
cedera punggung atau cedera serius lainnya yang disebabkan 
karena mengangkat beban berat.
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Tingkat aliran penyemprotan untuk setiap nozzle

Sebuah tongkat semprot nozzle tunggal dan tongkat 3 nozzle  
disediakan sebagai perlengkapan standar bersama dengan 
unit.

Tabel berikut adalah data keluaran umum untuk setiap nozzle 
dengan  kecepatan dan tekanan pengaturan maksimum:

Pengoperasian Tongkat

Tongkat semprot dirancang dan dimaksudkan untuk 
mengeluarkan cairan dari tangki ke tanaman sesuai keperluan.  
Tongkat tidak boleh digunakan untuk tujuan lain selain 
dimaksudkan.

• JANGAN menggunakan tongkat untuk menunjang atau 
mengangkat benda (termasuk tanaman) karena hal ini dapat 
membengkokkan atau merusak tongkat.

• JANGAN menyerang obyek apa pun dengan tongkat karena 
hal ini dapat mengakibatkan cedera serius atau kerusakan.

• JANGAN menggunakan tongkat untuk mendukung 
keseimbangan (misalnya JANGAN gunakan sebagai tongkat 
untuk berjalan) karena hal ini akan merusak tongkat.

Kiat mengatur tekanan semprotan
Metode pengaturan tekanan penyemprot dapat dilakukan dengan 
dua cara.
1. Pengaturan tekanan melalui tombol pengaturan tekanan.
- Putar searah jarum jam untuk meningkatkan tekanan, atau;
- Putar berlawanan dengan arah jarum jam untuk mengurangi 
tekanan.
2. Pengaturan tekanan melalui penyesuaian tuas kontrol throttle. 
Ini akan memaksimalkan kinerja dan efisiensi bahan bakar:
- Turunkan kecepatan mesin untuk tekanan semprotan yang lebih 
rendah, atau;
- Kecepatan mesin maksimum untuk tekanan semprot maksimum. 
CATATAN: Membatasi tekanan dengan menggunakan tombol 
pengatur tekanan akan memberikan perlindungan yang lebih baik 
dari kesalahan yang tidak disengaja ketika operator meningkatkan 
tekanan melalui tuas kontrol throttle. Mengatur tekanan rendah 
untuk waktu yang cukup lama, baik menggunakan pengatur 
tekanan atau dengan RPM yang lebih rendah dianjurkan untuk 
mengurangi aus pada komponen.

PERINGATAN
JANGAN melakukan penyesuaian atau modifikasi lain pada 
penyemprot untuk menghindari pencemaran lingkungan, 
operator atau orang di sekitar.

Jenis Tongkat Laju aliran

Tongkat nozzle tunggal 7LPM/Nozzle

tongkat 3 nozzle 1.5LPM/Nozzle
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PEMELIHARAAN

Jadwal Pemeliharaan

PERINGATAN
Memantik bunga api secara tidak sengaja dapat 
menyebabkan kebakaran atau sengatan listrik.

Bahaya kebakaran.

Kontak dengan daerah knalpot dapat menyebabkan 
luka bakar yang mengakibatkan cedera serius.

Beberapa cairan kimia pertanian bisa berbahaya jika 
terhirup atau tertelan, menyebabkan kematian, cedera 
serius, mual, pingsan, atau keracunan.

Bahan kimia dapat menyebabkan luka bakar yang 
mengakibatkan kematian, cedera serius, dan/atau 
kerusakan properti.

Sebelum melakukan penyesuaian atau perbaikan:
• HENTIKAN mesin
• Sebelum melakukan penyesuaian atau perbaikan, lepaskan 

kabel busi dan jauhkan dari busi.
• Gunakan hanya suku cadang asli dari produsen atau yang 

disetujui oleh produsen.
• Hindari luka bakar yang serius. Biarkan semua bagian 

menjadi dingin sebelum mengerjakan sesuatu pada mesin.

• Pakailah selalu kacamata pengaman, pakaian pelindung, 
sarung tangan pengaman, perlindungan pernapasan, dan 
alas kaki yang memadai.

Mengikuti interval per jam atau kalender, mana yang lebih 
dahulu. Servis harus lebih sering dilakukan jika beroperasi 
dalam kondisi buruk seperti tertulis di bawah ini.

1Bersihkan jika tersumbat. Ganti jika rusak atau sobek.
2Lakukan servis lebih sering dalam kondisi kotor atau berdebu.
Rekomendasi Umum

Pemeliharaan rutin akan meningkatkan kinerja dan memperpanjang 
masa pakai dari ransel penyemprot. Cari setiap dealer yang 
memenuhi syarat untuk mendapatkan layanan.

Garansi ransel penyemprot tidak mencakup barang yang telah 
mengalami penanganan yang tidak tepat atau kelalaian operator. 
Untuk mendapat nilai penuh dari garansi, operator harus menjaga 
ransel penyemprot seperti yang diperintahkan dalam manual ini, 
termasuk penyimpanan yang tepat seperti yang dijelaskan di 
bagian penyimpanan dari manual ini.

Sebelum Setiap Penggunaan

1. Bersihkan puing-puing.

2. Periksa tangki saringan penyemprot dan tangki sprayer untuk 
puing-puing atau kerusakan.

3. Periksa semua selang dan pengepas untuk kebocoran atau 
kerusakan.

4. Periksa cangkir pelumas.

5. Periksa nozzle semprot.

6. Periksa tingkat minyak pompa.

Sebelum menggunakan

• Periksa seluruh unit untuk mencari kerusakan atau 
kebocoran

• Periksa semua pengencang yang dapat diakses. Jika 
longgar - kencangkan ulang/ganti

• Periksa cangkir pelumas. Isi ulang jika perlu
Setiap Hari
• Periksa/bersihkan saringan tangki penyemprot1

• Kosongkan dan bersihkan tangki penyemprot
• Kosongkan tangki bahan bakar
• Periksa selang dan pengepas1

• Bersihkan puing-puing
• Periksa nozzle penyemprot
• Oleskan pelumas pada plunger setiap 3 jam operasi
• Periksa cangkir pelumas. Isi ulang jika perlu
• Periksa dan bersihkan filter udara1, 2

Setiap 50 Jam atau Setiap Tahun
• Bersihkan atau sesuaikan kembali celah busi. Ganti jika 

diperlukan
• Periksa knalpot untuk mencari puing-puing dan kerusakan. 

Ganti jika diperlukan
• Periksa tingkat minyak pada pompa
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Periksa Cangkir Pelumas (2 tempat)
Plunger dalam pompa perlu dilumasi setiap 3 jam selama 
pengoperasian atau sesuai kebutuhan:
1. Putar penutup ulir dengan tangan searah jarum jam sampai 
Anda merasakan adanya resistansi dari pelumas yang mulai 
tersuntik of the grease starting to inject
2. Kemudian putar satu putaran lingkaran penuh (kedua penutup 
ulir - setiap sisi pompa). Hindari memberikan terlalu banyak 
pelumas dan dapat menyebabkan lemak terbuang bocor dari 
tutup ulir. Bersihkan pelumas berlebih dari penutup ulir sesuai 
keperluan.

2. Periksa semua sambungan tabung dan bersihkan jika 
tersumbat atau ganti jika rusak. Periksa pengepas penjepit 
selang dan kencangkan kembali jika longgar atau ganti jika 
rusak.

PEMBERITAHUAN Menyalakan pompa tanpa pelumas dapat 
merusak pompa dan/atau memperpendek masa pakainya.

Untuk memberikan pelumas

Penutup Ulir (2 
Tempat - Kedua 
sisi Pompa)

Mangkuk pelumas 
tersembunyi pada 
gambar di bawah 
Penutup Ulir

Periksa & Bersihkan Saringan Penyemprot & Tangki 
Penyemprot

Periksa saringan penyemprot dan tangki penyemprot. Lepaskan 
saringan penyemprot dan bersihkan jika layarnya tersumbat 
dengan sikat lembut dan air. Jika layar rusak, Anda harus 
menggantinya. Bersihkan bagian dalam tangki penyemprot 
dengan sikat lembut dan bilas dengan air.

Periksa Semua Selang dan Pengepas Untuk 
Kebocoran atau Kerusakan

1. Selang penyemprot dapat mengalami kebocoran akibat aus, 
bengkok, gesekan atau penyalahgunaan. Periksa selang setiap 
kali sebelum menggunakannya. Periksa potongan, kebocoran, 
lecet atau penutup yang menonjol, kerusakan atau gerakan 
kopling. Jika salah satu dari kondisi ini ada, ganti selang 
segera.

Peringatan

Perakitan selang semprot dan pengepas penting untuk 
keselamatan alat. JANGAN PERNAH memperbaiki selang ini. 
Anda harus menggantikannya.Gunakan hanya selang dan 
pengepas yang direkomendasikan oleh produsen.

PEMELIHARAAN RANSEL PENYEMPROT
Bersihkan Puing

Setiap hari atau sebelum digunakan, bersihkan akumulasi 
puing-puing dari ransel penyemprot. Jaga pompa, tangki 
penyemprot, rangka dan kontrol agar tetap bersih. Jaga daerah 
sekitar dan di belakang knalpot bebas dari puing-puing mudah 
terbakar. Periksa celah dan bukaan pendingin udara pada ransel 
penyemprot. Lubang ini harus tetap bersih dan tidak terhalang.

Bagian-bagian ransel penyemprot harus tetap bersih untuk 
mengurangi risiko mesin terlalu panas dan timbulnya api akibat 
akumulasi puing-puing.

• Gunakan kain lembap untuk menyeka permukaan eksterior 
hingga bersih.
PEMBERITAHUAN Penanganan ransel penyemprot yang tidak 
tepat bisa merusak dan memperpendek masa pakainya.

• JANGAN memasukkan benda apa pun melalui celah 
pendinginan.

PEMBERITAHUANSebelum menyalakan mesin pada setiap 
penggunaan, periksa kedua cangkir pelumas dengan membuka 
tutup ulir sepenuhnya dengan berlawanan arah jarum jam. 
Isi ulang dengan tangan dengan pelumas Lithium No 3 jika 
diperlukan (sekitar 1,5 gram untuk setiap rongga) dan pasang 
kembali penutup ulir.

• JANGAN mengoperasikan mesin tanpa pelumas.
• JANGAN mengoperasikan mesin untuk jangka waktu lama 

tanpa memberi pelumas ke plunger.
• JANGAN mengoperasikan mesin tanpa merakit tutup ulir 

cangkir pelumas. 
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Periksa Nozzle Penyemprot.
Nozzle penyemprot yang tersumbat dapat menyebabkan penurunan  
tekanan dan debit semprotan. Semua tekanan yang berlebihan akan 
kembali ke tangki penyemprot.
Untuk memperbaiki masalah ini, segera bersihkan ujung penyemprot 
dengan mengikuti petunjuk berikut:
1. Hentikan mesin & lepaskan unit dari punggung operator.
2. Lepaskan tongkat semprot dari rakitan selang Penyemprot.
3. Untuk melepas tutup nozzle (N/P), putar berlawanan arah jarum 
jam.
4. Periksa dan bersihkan ujung penyemprot (O/T) dan logam 
saringan (R) tongkat penyemprot 3 nozzle dari setiap bahan asing 
yang menyumbat atau membatasi nozzle penyemprot. Ganti jika 
rusak.
5. Pasang kembali tutup nozzle dan tongkat semprot dengan rakitan 
selang penyemprot dengan kencang (kencangkan dengan tangan).

Memeriksa Tingkat Minyak Pompa
Tingkat minyak harus diperiksa sebelum setiap penggunaan.
1. Pastikan ransel penyemprot berada pada permukaan yang 
datar.
2. Untuk mendapatkan akses ke belakang pompa, Anda hanya 
perlu membuka bagian atas bantalan punggung.
3. Verifikasi minyak menunjukkan 3/4 's penuh (sekitar 140ml) 
pada jendela kaca minyak.
4. Pasang kembali dan pasang kembali bantalan punggung ke 
tempatnya sebelum menggunakan.
PEMBERITAHUAN JANGAN mencoba perawatan minyak apa 
pun di pompa ini. Pompa ini telah dilumasi dan disegel dari 
pabrik. Jika memerlukan pengisian ulang, lihat Dealer Resmi 
atau Pusat Layanan.

PEMBERITAHUAN Jangan gunakan udara bertekanan atau 
pelarut untuk membersihkan filter karena bisa merusak filter.

 

T

S

U

Lokasi 
lidah

tongkat penyemprot 3 nozzle

Tongkat penyemprot nozzle tunggal

N
O

P

Q

R

PERINGATAN
Bensin dan uapnya sangat mudah menyala dan 
mudah meledak. Kebakaran atau ledakan dapat 
menyebabkan luka bakar parah atau kematian.

• Jangan menghidupkan atau menjalankan mesin dengan 
melepas rakitan udara bersih atau dengan melepas filter udara.

• Jangan membersihkan filter udara dengan bensin atau pelarut 
yang mudah menyala.

• Selalu matikan mesin dan cabut kabel busi Tegangan Tinggi 
sebelum melaksanakan pekerjaan pemeliharaan.

Pemeliharaan Pembersih Filter Udara

Karet penyegel

Karet penyegel

1. Lepaskan tombol penahan (S) dari penutup filter udara 
(T).
2. Lepaskan penutup filter udara (T) dan elemen filter (U).
3. Bersihkan elemen filter dengan mencucinya dengan air 
sabun dan membiarkannya sampai benar-benar kering.
4. Rendam dalam campuran 25:1 minyak-dua-langkah dan 
peras kelebihannya.
5. Merakit dengan urutan terbalik.
PEMBERITAHUAN Pastikan elemen dan penutup filter udara 
dipasang dengan benar. JANGAN mengoperasikan mesin tanpa 
elemen dan penutup filter udara yang terlah terpasang. Jaminan 
garansi akan batal jika mesin rusak karena kesalahan instalasi 
filter udara.
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PERINGATAN PEMBUANGAN BAHAN KIMIA.
SEMUA Aditif Kimia harus ditangani dan dibuang secara 
bertanggung jawab dan dengan hati-hati. Mengacu pada 
peraturan setempat dan rekomendasi dari produsen bahan 
kimia sebelum dibuang

Periksa busi untuk penumpukan karbon setelah 10 jam 
pengoperasian dan bersihkan jika perlu. Setelah itu servis busi 
setelah setiap 25 jam pengoperasian.
1. Lepas boot busi dengan menggoyangkannya dari sisi ke sisi 
dengan lembut.
2. Lepaskan busi dengan tang tabung busi yang telah disediakan.
3. Merakit dengan urutan terbalik.

Setelah Setiap Penggunaan

4. Untuk membersihkan penyemprot tangki:

b. Lepaskan tutup penguras (V).

b. Bilas tangki penyemprot dengan air bersih secara seksama.

c. Pasang kembali penutup penguras (V) dan isi tangki penyemprot 
dengan air bersih sekitar 1/4 penuh.

d. Hidupkan mesin dan mulai penyemprotan melalui nozzle untuk 
membersihkan pompa, selang, dan tongkat untuk menghilangkan 
sisa bahan kimia.

e. Ulangi langkah 4a untuk mengalirkan air bersih yang masih 
tersisa dalam tangki penyemprot ke luar dan mengganti tutup 
penguras (V) ketika selesai.

V

W

Pemeliharaan Busi

Champion RCJ6Y.

Celah busi = (0,6-0,7 mm).

Kencangkan busi dengan torsi 12 - 15 Nm.

0.7mm

 

5. Lepaskan selang hisap (Y) dengan melepas klip selang (X) agar 
sisa air bersih dapat mengalir dari pompa.
CATATAN: Air yang tertinggal di dalam pompa bisa membeku dan 
merusak pompa di daerah beriklim dingin.

6. Sambungkan kembali selang hisap (Y) dengan klip selang (X).

7. Bilas dan sikat filter tangki dengan sikat lembut.

8. Lap unit dengan kain atau lap bersih.

Y

X

PEMBERITAHUAN Kurangnya pemeliharaan atau perawatan 
yang tidak tepat, penggunaan komponen yang tidak sesuai dan 
dilepasnya perangkat keselamatan dapat mengurangi kinerja dan 
masa pakai ransel penyemprot.

PEMBERITAHUAN Air pembilas dan pembersih harus dibuang 
dengan benar. Selalu periksa peraturan lokal Anda dan petunjuk 
produsen bahan kimia.

PERINGATAN BAHAYA TERBAKAR BAHAN KIMIA.
Bahan kimia dapat menyebabkan luka bakar 
yang mengakibatkan kematian, cedera 
serius, dan/atau kerusakan properti.

• Pakailah selalu kacamata pengaman, pakaian pelindung, 
sarung tangan pengaman, perlindungan pernapasan, dan alas 
kaki yang memadai.

• Cuci tangan Anda setelah menangani produk ini.

• Ikuti selalu petunjuk produsen bahan kimia.

3. Untuk mengosongkan tangki penyemprot:

a. Tempatkan wadah bahan kimia yang direkomendasikan oleh 
produsen bahan kimia di bawah port penguras penyemprot (W).

b. Lepaskan tutup penguras (V).

c. Tiriskan keluar sisa cairan kimia yang diencerkan ke dalam 
wadah sebelum membersihkan.

Kosongkan dan bersihkan selalu tangki penyemprot setiap kali 
setelah digunakan, setelah mengubah bahan kimia, dan sebelum 
menyimpan unit. Ikuti prosedur ini setelah setiap penggunaan:

PERINGATAN BAHAYA BAGI PERNAPASAN.
Beberapa cairan kimia pertanian bisa berbahaya 
jika terhirup atau tertelan, menyebabkan kematian, 
cedera serius, mual, pingsan, atau keracunan.

1. Hentikan mesin.

2. Tempatkan unit pada permukaan yang datar.
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BAHASA INDONESIA

PENYIMPANAN

PENYIMPANAN MUSIM DINGIN ATAU JANGKA PANJANG

1. Biarkan mesin menjadi dingin sebelum disimpan.

2. Kosongkan tangki penyemprot dan tangki bahan bakar setiap 
kali selesai digunakan.

3. Bersihkan bagian luar ransel penyemprot dengan seksama 
menggunakan sikat lembut dan kain bersih.

Catatan: Jangan gunakan air, pelarut atau bahan pemoles.

4. Buka katup keran dan lepaskan selang dari pompa semprot. 
Lepaskan selang semprot dari tongkat semprot.

5. Pastikan tidak ada sisa air di dalam pompa. Air yang tersisa di 
pompa bisa membeku dan merusak pompa di daerah beriklim 
dingin.

6. Gulung selang penyemprot dan simpan pada dudukan selang 
untuk mencegah dari kerusakan atau lekukan.

7. Simpan tongkat semprot di tempat yang aman untuk mencegah 
dari kerusakan atau tekukan.

8. Simpan unit di tempat yang bersih, lingkungan yang kering 
untuk menghindari debu, kotoran, atau air.

9. Amankan unit untuk mencegah tumbang atau terjatuh selama 
penyimpanan.

10. Jauhkan wadah bahan bakar dari jangkauan anak-anak di 
dalam ruangan tak berpenghuni yang berventilasi.

11. JANGAN menyimpan unit dan kontainer bahan bakar di 
mana asapnya bisa mencapai api, percikan atau api pemantik 
terbuka seperti dalam pemanas air, tungku, pengering pakaian 
atau alat gas lainnya.

12. Untuk penyimpanan jangka panjang & musim dingin, letakkan 
satu sendok teh minyak-2-siklus ke dalam ruang pembakaran 
melalui lubang busi. Tarik kabel starter beberapa kali dengan 
hati-hati untuk membasahi komponen internal dengan minyak. 
Pasang kembali busi.

Tips Penyimpanan Lainnya.

1.  Ganti wadah bahan bakar jika mulai berkarat. Karat dan/atau 
kotoran dalam bahan bakar dapat menyebabkan masalah jika 
digunakan dengan unit ini.

2.  Semua wadah bahan kimia harus diberi label dan label tidak 
boleh dihapus.

3.  Simpan bahan kimia/aditif dalam lemari penyimpanan 
atau kotak bahan kimia yang aman, berventilasi baik dan 
berada di daerah kering yang tidak mendapat sinar matahari 
langsung. Silakan lihat petunjuk produsen bahan kimia untuk 
penyimpanan dan pedoman.

4.  Disarankan agar mesin dan aditif konsentrat bernilai tinggi 
disimpan dengan aman untuk menghindari pencurian.

5.  Disarankan agar aditif konsentrat bernilai tinggi diencerkan 
sebelum didistribusikan untuk menghindari pencurian atau 
konsumsi yang berpotensi membunuh diri operator.

SEBELUM MENGHIDUPKAN KEMBALI

1.  Lepas busi (lihat hal. 64) & tarik tali starter beberapa kali 
untuk membersihkan & mengeluarkan minyak dari ruang 
pembakaran.

2.  Bersihkan kontak busi atau pasang busi yang baru.
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BAHASA INDONESIA

SPESIFIKASI

Spesifikasi Produk

* Dinilai sesuai dengan standar uji produsen.

** Dinilai sesuai dengan EN ISO 20361.

^ Kecepatan operasi mesin maksimum sengaja diatur untuk 6500rpm oleh produsen untuk mengoptimalkan kinerja serta masa 
pakai mesin dan pompa.

Model # BSK22026 (26cc)
Pemindahan mesin (cc) 26
Daya 0,75KW / 7500rpm *
Kapasitas Tangki Bahan Bakar (L) 0,7L
Kapasitas Tangki Penyemprot (L) 20L
Tipe Pompa Plunger Aksi Ganda
Kecepatan Operasi Mesin Maksimum 6500rpm ^
Tekanan Kerja Maksimum (MPa) 2,5MPa *
Laju Aliran Kerja Maksimum (LPM) 7,0LPM *
Jenis Bahan Bakar Campuran Bensin/Minyak (25:1)
Busi Champion RCJ6Y.
Celah Busi (mm) 0,6-0,7
Dimensi Produk P x L x T (mm) 450 x 340 x 605
Berat kotor: Kosong / Penuh (kg) 9,8kg / 31kg
Tingkat Kebisingan LWA = 115 dB (A) **
Pelumas Plunger Pompa / QTY. Lithium Nomor 3 / 1,5g setiap rongga
Minyak Pompa / QTY. 15W-40 / 140ml
Volume  Residu Total  200ml
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BAHASA INDONESIA

PEMECAHAN MASALAH

MASALAH MENCARI PERBAIKAN

Mesin tidak menyala

Busi elektroda basah atau kotor Bersihkan atau ganti busi tersebut

Insulator busi retak Ganti busi tersebut

Celah busi yang salah Sesuaikan celah menjadi 0,6 - 0,7mm

Mesin kebanjiran Hidupkan mesin dengan engkol dengan choke terbuka dan throttle 
penuh untuk membersihkan kelebihan bahan bakar

Bahan bakar salah atau basi Kuras dan ganti dengan campuran bahan bakar/minyak yang benar

Tidak ada bahan bakar di tangki Isi kembali bahan bakar dengan campuran bahan bakar/minyak 
yang tepat

Listrik yang tak mencukupi

 Filter udara tersumbat Bersihkan dan lumasi filter udara

Jalur bahan bakar tersumbat Hubungi Pusat Layanan atau lihat Dealer Resmi

Tumpukan karbon di knalpot Hubungi Pusat Layanan atau lihat Dealer Resmi

Penggunaan bahan bakar yang salah atau basi Kuras dan ganti dengan campuran bahan bakar/minyak yang benar

Kejang Piston Hubungi Pusat Layanan atau lihat Dealer Resmi

Mesin bekerja terlalu keras Beroperasi dengan baik - tidak terbebani terlalu berat

Mesin berhenti saat pengoperasian

Tombol pengatur terbentur Hidupkan kembali mesin

Busi korslet Bersihkan atau ganti busi

Piston tergores Hubungi Pusat Layanan atau lihat Dealer Resmi

Tangki bahan bakar kosong Isi kembali bahan bakar dengan campuran bahan bakar/minyak 
yang tepat

Karburator atau tangki bahan bakar tersumbat Hubungi Pusat Layanan atau lihat Dealer Resmi

Mesin sulit untuk dihentikan
Kawat henti terputus dari sakelar Pasang kawat henti ke sakelar

Mesin Kepanasan Hubungi Pusat Layanan atau lihat Dealer Resmi

Bagian utama unit

Penyangga mesin dan/atau pompa longgar Kencangkan baut penyangga mesin dan/atau pompa

Kebocoran tangki Hubungi Pusat Layanan atau lihat Dealer Resmi

Kebocoran pada sambungan tabung Kencangkan kembali klip selang atau ganti jika rusak

Pompa tidak menyemprot

Tidak ada cairan kimia yang diencerkan di dalam tangki 
penyemprot

Isi tangki penyemprot

Katup di dalam pompa tersumbat Hubungi Pusat Layanan atau lihat Dealer Resmi

Katup keran tertutup Bersihkan atau ganti katup keran

Pengaturan tekanan yang salah - terlalu rendah Sesuaikan tombol pengatur tekanan

Pompa usang atau rusak Hubungi Pusat Layanan atau kunjungi Dealer Resmi

Nozzle tongkat penyemprot tersumbat Bersihkan nozzle

Kurangnya tekanan semprotan

Kecepatan pompa atau pengaturan tekanan terlalu rendah Sesuaikan kecepatan pompa dan tombol pengatur tekanan

Nozzle tongkat penyemprot tersumbat Bersihkan nozzle

Segel pompa dan/atau segel vee-packing aus atau rusak Hubungi Pusat Layanan atau kunjungi Dealer Resmi

Katup satu jalan di dalam pompa tersumbat Hubungi Pusat Layanan atau kunjungi Dealer Resmi

Kopling tergelincir Ganti kopling

Kurangnya pelumasan Oleskan pelumas ke plunger

Selang semprot bocor Hubungi Pusat Layanan atau kunjungi Dealer Resmi

Nozzle tongkat penyemprot aus atau rusak Hubungi Pusat Layanan atau kunjungi Dealer Resmi

Jika kesulitan untuk menjalankan tetap berlanjut, hubungi Dealer Resmi terdekat atau Pusat Layanan.
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JADUAL KANDUNGAN

WARANTI

KUMPULAN PRODUK BERKUASA BRIGGS & STRATTON, LLC POLISI WARANTI PEMILIK RANSEL PENYEMBUR

TEMPOH WARANTI

Berkuatkuasa 1 November 2009; menggantikan semua waranti tanpa tarikh dan semua Waranti yang bertarikh sebelum 1 

November 2009.

WARANTI TERHAD

Kumpulan Produk Berkuasa Briggs & Stratton, LLC akan membaiki atau menggantikan, secara percuma, mana-mana bahagian 

ransel penyembur yang rosak bahannya atau mutu kerja atau kedua-duanya. Caj pengangkutan produk yang dihantar untuk 

pembaikan atau penggantian di bawah waranti ini hendaklah ditanggung oleh pembeli. Waranti ini berkesan untuk tempoh masa 

dan tertakluk kepada syarat-syarat yang dinyatakan di bawah. Untuk perkhidmatan waranti, cari Pengedar Perkhidmatan Dibenarkan 

yang terdekat dalam peta pengesan pengedar kami di BRIGGSandSTRATTON.COM.

TIDAK ADA JAMINAN TERSURAT LAIN. WARANTI TERSIRAT, TERMASUK KEBOLEHDAGANGAN DAN KESESUAIANNYA UNTUK 

TUJUAN TERTENTU, ADALAH TERHAD KEPADA SATU TAHUN DARIPADA PEMBELIAN, ATAU SETAKAT YANG DIBENARKAN 

OLEH UNDANG-UNDANG. SEGALA WARANTI TERSIRAT DIKECUALIKAN. LIABILITI UNTUK KEROSAKAN SAMPINGAN ATAU 

BERBANGKIT DIKECUALIKAN SETAKAT PENGECUALIAN YANG DIBENARKAN OLEH UNDANG-UNDANG. Sesetengah negeri atau 

negara tidak membenarkan had ke atas berapa lama jaminan yang tersirat berlangsung, dan sesetengah negeri atau negara tidak 

membenarkan pengecualian atau had kerosakan sampingan atau berbangkit, maka had di atas dan pengecualian mungkin tidak 

dikenakan kepada anda. Waranti ini memberikan anda hak-hak undang-undang khusus dan anda juga mungkin mempunyai hak lain 

yang berbeza dari negeri ke negeri atau negara ke negara.

Tempoh waranti bermula pada tarikh pembelian oleh pengguna runcit pertama atau pengguna akhir komersil, dan berterusan 

untuk tempoh masa yang dinyatakan di atas. "Penggunaan Pengguna" ertinya kegunaan peribadi kediaman isi rumah oleh 

pengguna runcit. "Penggunaan komersil" ertinya kegunaan semua lain, termasuk tujuan komersil, menghasilkan pendapatan 

atau penyewaan. Setelah peralatan telah mengalami penggunaan komersil, ia hendaklah selepas itu dianggap sebagai 

kegunaan komersil untuk tujuan waranti ini.

TIADA PENDAFTARAN WARANTI DIPERLUKAN UNTUK MENDAPATKAN JAMINAN PRODUK-PRODUK BRIGGS & 

STRATTON. SIMPAN BUKTI RESIT PEMBELIAN ANDA. JIKA ANDA TIDAK MENYEDIAKAN BUKTI TARIKH PEMBELIAN 

AWAL PADA MASA MEMINTA PERKHIDMATAN WARANTI, TARIKH PEMBUATAN PRODUK AKAN DIGUNAKAN UNTUK 

MENENTUKAN TEMPOH WARANTI.

Penggunaan Pengguna 6 bulan
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TENTANG WARANTI ANDA

Kami mengalu-alukan pembaikan waranti dan memohon maaf kepada anda di atas kesulitan. Mana-mana Pengedar Perkhidmatan 

Dibenarkan boleh melaksanakan pembaikan waranti. Kebanyakan pembaikan waranti diuruskan secara rutin, tetapi kadang-kala 

permintaan untuk perkhidmatan waranti mungkin tidak sesuai. Sebagai contoh, perkhidmatan waranti tidak akan terpakai jika 

kerosakan peralatan berlaku kerana penyalahgunaan, kekurangan penyelenggaraan rutin, penghantaran, pengendalian, penyimpanan 

atau pemasangan yang tidak betul. Begitu juga, waranti tidak sah jika tarikh pembuatan atau nombor siri ransel penyembur atau enjin 

telah dikeluarkan atau peralatan yang telah diubah atau diubah suai.Dalam tempoh waranti, Pengedar Perkhidmatan Dibenarkan, 

mengikut pilihannya, akan membaiki atau menggantikan mana-mana bahagian yang, semasa pemeriksaan, didapati rosak di bawah 

penggunaan dan perkhidmatan biasa. Waranti ini tidak akan meliputi pembaikan dan peralatan berikut:

• Pemakaian Biasa: Peralatan Kuasa Luaran, seperti juga semua peranti mekanikal, memerlukan bahagian-bahagian dan 

perkhidmatan yang berkala untuk memberikan prestasi terbaik. Waranti ini tidak meliputi pembaikan apabila penggunaan biasa 

menghauskan hayat sesebuah bahagian atau peralatan. Penyelenggaraan dan barangan haus seperti penapis, meterai, palam 

pencucuh, gasket, pad klac, tidak dilindungi oleh waranti kerana ciri-ciri hausnya, melainkan jika punca adalah disebabkan oleh 

kecacatan dalam bahan atau mutu kerja.

• Pemasangan dan Penyelenggaraan: Waranti ini tidak terpakai kepada peralatan atau bahagian-bahagian yang telah tertakluk 

kepada pemasangan yang tidak betul atau tidak dibenarkan atau perubahan dan pengubahsuaian, salah guna, kecuaian, 

kemalangan, muatan, pecutan terlampau, penyelenggaraan yang tidak betul, pembaikan atau penyimpanan, dan oleh itu dalam 

pertimbangan kami, akan memudaratkan prestasi dan kebolehpercayaan. Waranti ini juga tidak meliputi penyelenggaraan 

biasa seperti penapis udara, pelarasan, pembersihan sistem dan halangan bahan api (akibat bahan kimia, kapur, tanah, dan 

sebagainya).

• Bahan api Lapuk: Untuk berfungsi dengan betul, produk ini memerlukan bahan api yang segar yang mematuhi kriteria yang 

dinyatakan dalam Manual Pengendali. Kerosakan yang disebabkan oleh bahan api lapuk (kebocoran karburetor, tiub bahan api 

tersumbat, injap melekat dan lain-lain) tidak dilindungi oleh waranti.

• Lain-lain Pengecualian: Waranti ini tidak termasuk barangan pakaian seperti pengganding cepat, meterai, cecincin-o, pam yang 

telah dijalankan tanpa bekalan air yang atau kerosakan atau kepincangan akibat kemalangan, penyalahgunaan, pengubahsuaian, 

pengubahan, atau servis yang tidak wajar atau pembekuan atau kemerosotan bahan kimia. Bahagian-bahagian aksesori seperti 

senapang, hos, sambungan muncung (tetongkat), dan muncung, dikecualikan daripada waranti produk. Waranti ini tidak termasuk 

peralatan digunakan, dibaikpulih dan demonstrasi dan kegagalan disebabkan bencana alam dan lain-lain peristiwa force majeure 

di luar kawalan pengilang. Not 
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PERATURAN-PERATURAN KESELAMATAN

SIMPANKAN ARAHAN INI

Sebelum pengendalian, sila baca panduan ini 
dengan teliti dan biasakan diri dengan ransel 
penyembur anda. Ketahui penggunaannya, 
batasannya, dan bahaya yang terlibat.

Maklumat Keselamatan Penting

Goggle Keselamatan, 
Perlindungan Telinga 

& Pernafasan

Kasut Tahan 
Lasak

Sarung Tangan 
Keselamatan

Pakaian 
Perlindungan

Pastikan orang luar 
berada jauh apabila 

menyembur.

Baca Panduan

Kebakaran

Simbol-simbol Keselamatan dan Makna

Permukaan 
panas

Simbol keselamatan menunjukkan bahaya kecederaan 
peribadi yang berpotensi. Perkataan isyarat (BAHAYA, AMARAN, 
atau AWAS) digunakan dengan simbol amaran untuk menetapkan 
darjah atau tahap keseriusan bahaya. Satu simbol keselamatan 
boleh digunakan untuk mewakili jenis bahaya. Isyarat perkataan 
PERHATIAN digunakan untuk menangani amalan yang tidak 
berkaitan dengan kecederaan peribadi.

BAHAYA menunjukkan bahaya yang, jika tidak dielakkan, 
akan mengakibatkan  kematian atau kecederaan serius

AMARAN menunjukkan bahaya yang, jika tidak dielakkan, 
boleh menyebabkan kematian atau kecederaan serius.

Jangan Minum Permukaan licin Terjatuh Kejutan 
Elektrik

AMARAN BAHAYA PERNAFASAN
Menggunakan produk yang berpotensi mempunyai 
bahaya pernafasan untuk bernafas semasa atau 
berhampiran pengendalian. Bahaya yang berkaitan 
dengan kedua-dua Ekzos enjin dan Penyembur 
penggunaan cecair.

Pakai perlindungan pernafasan dan pakaian perlindungan yang 
sesuai.

Ekzos enjin mengandungi karbon monoksida, sejenis gas 
beracun yang boleh membunuh anda dalam masa beberapa 
minit.  Anda TIDAK BOLEH menghidu, melihat atau merasainya. 
Walaupun anda tidak menghidu asap ekzos, anda masih boleh 
terdedah kepada gas karbon monoksida.
Penyemburan beberapa cecair bahan kimia pertanian boleh 
menjadi memudaratkan jika dihidu atau ditelan, mengakibatkan 
kematian, kecederaan serius, loya, pengsan atau keracunan

• HANYA kendalikan produk ini di luar jauh dari tingkap, pintu 
dan ruang udara untuk mengurangkan risiko gas karbon 
monoksida daripada terkumpul dan berpotensi ditarik ke 
arah ruang yang diduduki. Pasang penggera berbateri karbon 
monoksida atau palamkan penggera karbon monoksida 
dengan pak bateri mengikut arahan pengeluar. Penggera asap 
tidak dapat mengesan gas karbon monoksida.

• JANGAN gunakan produk ini di dalam rumah, garaj, bawah 
tanah, ruang merangkak, bangsal, atau lain-lain ruang separa 
tertutup walaupun menggunakan kipas atau membuka pintu 
dan tingkap untuk pengudaraan. Karbon monoksida dengan 
cepat boleh membina di dalam ruangan ini dan kekal selama 
berjam-jam, walaupun setelah produk ini telah ditutup.

• SENTIASA letakkan semburan mengikut arah tiupan angin 
daripada operator dan halakan ekzos enjin jauh dari kawasan 
yang dihuni.

Jika anda mula berasa sakit, pening, atau lemah semasa 
menggunakan produk ini, matikan ia dan dapatkan udara segar 
SERTA-MERTA. Pastikan anda Berjumpa doktor. Anda mungkin 
mengalami keracunan karbon monoksida.

• Gunakan alat pernafasan atau topeng apabila ada kemungkinan 
wap telah dihidu apabila menggunakan bahan kimia.

• Baca arahan topeng dan pastikan topeng akan memberikan 
perlindungan yang diperlukan terhadap menghirup wap 
berbahaya apabila menggunakan bahan kimia.

Kebakaran 
Bahan Kimia

Wasap 
Toksik

Tendang BalikProjektilObjek 
Terbang

AWAS menunjukkan bahaya yang, jika tidak dielakkan, 
boleh mengakibatkan kecederaan ringan atau sederhana.

PERHATIAN - menangani amalan yang tidak berkaitan dengan 
kecederaan peribadi. 

Letupan
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AMARAN HABA EKZOS /GAS
Haba ekzos/gas boleh menyalakan bahan mudah 
terbakar, struktur atau merosakkan tangki minyak yang 
menyebabkan kebakaran, mengakibatkan kematian, 
kecederaan serius dan/atau kerosakan harta benda. 
Sentuhan dengan kawasan peredam boleh menyebabkan 
kebakaran yang mengakibatkan kecederaan serius.

• JANGAN sentuh bahagian panas dan ELAKKAN gas ekzos 
panas.

• Biarkan peralatan sejuk sebelum menyentuh.
• Hanya gunakan alat ganti asal dari pengilang atau yang 

diluluskan oleh pengeluar.
• Tiada arrestor pencucuh dipasang pada port ekzos untuk 

produk ini. Di sesetengah kawasan, arrestor pencucuh mungkin 
diperlukan. Sila 'semak pihak berkuasa tempatan / negara anda.

AMARAN RISIKO RENJATAN ELEKTRIK.
Sentuhan dengan sumber kuasa boleh menyebabkan 
renjatan elektrik atau terbakar mengakibatkan kematian 
atau kecederaan serius.

• Jangan sekali-kali menyembur berhampiran sumber kuasa.
• Sebelum melaksanakan pelarasan atau pembaikan, cabut 

wayar palam pencucuh dan pastikan ia jauh dari palam 
pencucuh.

AMARAN TERGELINCIR DAN JATUH.
Penggunaan ransel penyembur boleh 
menghasilkan lopak dan permukaan 
licin menyebabkan anda terjatuh dan 
mengakibatkan kematian atau kecederaan 
serius.

Tendang balik daripada pistol semburan boleh menyebabkan 
anda terjatuh dan mengakibatkan kematian atau kecederaan 
serius.
• Kendalikan ransel penyembur dari permukaan yang stabil.
• Kawasan semburan bahan kimia perlu mempunyai cerun dan 

saliran yang mencukupi untuk mengurangkan kemungkinan 
terjatuh kerana permukaan licin.

• JANGAN melampaui capaian atau berdiri di atas sokongan 
yang tidak stabil. Pastikan kedudukan yang baik dan 
seimbang pada setiap masa.

• Hanya gunakan pada aras tanah. JANGAN memanjat atau 
merangkak dengan unit penyembur ini.

• Pegang pistol semburan dengan kemas dengan kedua-dua 
tangan pada setiap masa untuk mengelakkan kecederaan 
apabila pistol semburan menendang kembali.

AMARAN BAHAYA BAHAN KIMIA TERBAKAR
Bahan kimia boleh menyebabkan terbakar 
yang mengakibatkan kematian, kecederaan 
serius dan/atau kerosakan harta benda.

• JANGAN gunakan cecair kaustik dengan ransel penyembur.
• HANYA gunakan bahan kimia yang selamat pertanian. Patuhi 

semua arahan pengeluar.
• Basuh tangan anda selepas mengendalikan produk ini.
• JANGAN minum apa-apa cecair daripada produk ini atau 

menggunakan cecair tangki mesin untuk apa-apa tujuan 
pembersihan.

AMARAN TENDANG BALIK

Tendang balik kord permulaan (penarikan pantas) akan 
menarik tangan dan tangan ke arah enjin lebih cepat 
daripada anda boleh melepaskan kord yang boleh 
menyebabkan patah tulang, keretakan, lebam, atau 
terseliuh menyebabkan kecederaan serius.

• Apabila memulakan enjin, tarik kord dengan perlahan-lahan 
sehingga rintangan dirasai dan tarik dengan pantas untuk 
mengelakkan tendang balik.

AMARAN RISIKO KECEDERAAN MATA ATAU ANGGOTA  
     BADAN

Semburan boleh terpercik ke belakang, 
menggerakkan objek atau menyebabkan 
kemudaratan dalaman yang mengakibatkan 
kecederaan serius.

• Sentiasa pakai gogal keselamatan disalurkan tidak langsung 
(percikan bahan kimia) yang ditandakan mematuhi ANSI 
Z87.1 apabila menggunakan atau berada di sekitar peralatan 
ini. JANGAN gantikan kaca mata keselamatan atau gogal 
keadaan kering untuk gogal keselamatan disalurkan tidak 
langsung.

• Ketahui cara untuk menghentikan ransel penyembur dengan 
cepat. Benar-benar membiasakan diri dengan kawalan.

• Peralatan ini bukan bertujuan untuk digunakan oleh orang 
(termasuk kanak-kanak) dengan kekurangan keupayaan 
fizikal, deria atau mental atau kurang berpengalaman dan 
pengetahuan, kecuali mereka diawasi atau diberi arahan 
berkenaan penggunaan peralatan ini oleh orang yang 
bertanggungjawab atas keselamatan mereka.

• JANGAN benarkan KANAK-KANAK mengendalikan ransel 
penyembur.

• Perkakas ini perlu dikendalikan semasa operasi.
• Pastikan orang luar berada jauh apabila menyembur.
• Periksa hos tekanan tinggi sebelum digunakan setiap kali. 

Jangan sekali-kali membaiki hos tekanan tinggi; gantikan ia.
• JANGAN perbaiki kebocoran sambungan dengan apa-apa 

jenis sealan; gantikan cecincin-o dan gasket.
• JANGAN biarkan tetongkat semburan tanpa pengawasan 

semasa injap pencekik berada dalam kedudukan OPEN.
• Sentiasa pastikan tetongkat semburan dan aksesori dipasang 

dengan betul.
• Sentiasa berwaspada - perhatikan apa yang anda lakukan.
• JANGAN kendalikan produk ini apabila penat, sakit atau di 

bawah pengaruh alkohol atau dadah atau ubat.

AMARAN RISIKO KEROSAKAN PENDENGARAN

Mendengar bunyi bising yang kuat 
untuk jangka masa lama boleh 
merosakkan telinga yang menyebabkan 
kehilangan pendengaran kekal.

• Sentiasa memakai pelindung telinga.
• Tahap kuasa bunyi yang diukur dinilaikan menurut EN ISO 20361.
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AMARAN BAHAYA MENGANGKAT BERAT.
Berat Sprayer mungkin melampaui keupayaan fizikal pengendali. 
Penilaian had mengangkat pengendali sebelum menggunakan 
perlu dipertimbangkan untuk mengelakkan kecederaan belakang 
atau lain-lain kecederaan yang serius disebabkan oleh mengangkat 
berat. Mesin ini boleh mencapai berat melebihi 31kg apabila 
penuh, bergantung kepada bahan kimia yang digunakan.JANGAN 
menggunakan mesin jika pengendali mempunyai kecederaan 
belakang terdahulu atau kecacatan fizikal.
• Apabila mula menggunakan ransel penyembur anda buat 

kali pertama, periksa berat unit dengan tangki penyembur 
yang kosong untuk memastikan keselesaan mengangkat dan 
keupayaan. Mulakan dengan jumlah cecair yang anda boleh 
bawa di belakang anda dan ia tidak semestinya pada kapasiti 
penuh tangki penyembur. Anda boleh meningkatkan jumlah 
cecair secara berperingkat bergantung kepada pengalaman dan 
keupayaan pengendali.

• Rehatkan pengendali dengan kerap & keluarkan penyembur 
dari belakang apabila tidak digunakan.

• Pengendali hendaklah hanya meningkatkan tahap keupayaan 
pengisian tangki, selepas selesa menggunakan mesin itu 
mengikut kawasan penggunaan dan alam sekitar.

• JANGAN isi atau tingkatkan kapasiti tangki semasa pengendali 
masih memakai mesin. Hanya Isi tangki semasa di atas 
permukaan tanah rata.

• Jangan sekali-kali mengangkat unit itu bersendirian dan 
sentiasa gunakan amalan mengangkat yang selamat. Adalah 
disyorkan apabila mengangkat ransel penyembur pada 
belakang anda atau meletakkan ke bawah untuk menanggalkan, 
letakkan unit ini di atas aras permukaan yang lebih tinggi 
kira-kira separas pinggang. Contohnya, dengan menggunakan 
Kerusi atau Sokongan Berdiri, Bangku kerja, atau dari dulang 
bahagian belakang kenderaan utiliti.

• JANGAN terus mengangkat mesin dari tanah ke atas belakang 
pengendali.

• JANGAN isi atau tambah kapasiti tangki semasa pengendali 
dalam kedudukan duduk.
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Keselamatan Pengendalian
• Baca, fahami, dan ikuti arahan dan amaran dalam buku 

panduan ini dan pada mesin, enjin dan lampiran label, 
sebelum digunakan.

• Produk ini telah direka dan bertujuan untuk aplikasi kawalan 
pertanian dan perosak. Untuk bahan kimia/bahan tambahan 
pertanian atau kawalan perosak seperti racun perosak, racun 
herba dan racun serangga, sila ikut arahan pengeluar bahan 
kimia untuk prosedur penggunaan yang disyorkan dan 
langkah-langkah keselamatan. JANGAN gunakan penyembur 
untuk tujuan selain daripada yang dimaksudkan.

• Sentiasa periksa jika terdapat apa-apa sekatan ke atas 
penggunaan produk perlindungan tumbuhan dengan pihak 
berkuasa tempatan/negara anda.

• Ketahui kawalan dan penggunaan yang betul mesin ini 
sebelum mengangkat, memakai atau memulakan.

• Jika tidak pasti mengenai pengendalian ransel penyembur yang 
betul, JANGAN kendalikan, dapatkan latihan pengendalian 
yang selamat bagi ransel penyembur daripada profesional 
terlatih atau penyedia latihan yang diiktiraf.

• Peralatan ini hanya boleh digunakan dalam keadaan cuaca 
yang baik dan dengan penglihatan yang jelas.

• Pastikan anda berada dalam keadaan fizikal yang baik apabila 
menggunakan produk ini. JANGAN kendalikan produk ini 
apabila penat, sakit atau di bawah pengaruh alkohol, dadah 
atau ubat.

• Pastikan kedudukan teguh dan seimbang pada setiap masa, 
terutama apabila bekerja di sawah padi yang kebanyakan 
keadaan tanahnya basah, licin, permukaan tidak sekata dan 
dilitupi dengan lumpur tebal (kaki anda mungkin tersekat di 
dalam lumpur).

• Lindungi diri anda apabila mengendalikan unit ini dengan 
memakai kaca mata keselamatan, pakaian pelindung, sarung 
tangan keselamatan, perlindungan telinga, perlindungan 
pernafasan dan kasut tahan lasak - but keselamatan.

• Sentiasa memeriksa jika cagak getah berada dalam keadaan 
yang baik. Jika cagak getah retak ataupun rosak, JANGAN 
kendalikan produk sehingga komponen telah diganti.

• JANGAN sembur cecair mudah terbakar, boleh terbakar, atau 
menghakis.

• JANGAN menyembur cecair panas.
• JANGAN gunakan untuk menyembur cat, pelarut atau pelekat.
• JANGAN gunakan berdekatan pembakaran tanaman atau 

untuk tujuan membakar.
• JANGAN gunakan sebagai aparatus memadamkan api.
• JANGAN gunakan dengan aplikasi pembersihan kaustik atau 

lain-lain
• JANGAN gunakan untuk aplikasi perubatan seperti kawalan 

ternakan atau penyakit haiwan.

PERHATIAN Semburan tekanan tinggi boleh merosakkan barangan 
rapuh termasuk kaca.

• JANGAN halakan pistol semburan ke arah kaca atau lain-lain 
barangan rapuh.

PERHATIAN Pengendalian ransel penyembur yang tidak betul boleh 
merosakkan  dan memendekkan hayatnya.

• Jika anda mempunyai soalan tentang penggunaan yang 
dimaksudkan, rujuk kepada pengedar atau hubungi pusat 
perkhidmatan yang disahkan.

• JANGAN kendalikan unit dengan bahagian-bahagian alat yang 
rosak atau hilang, atau tanpa perumah pelindung atau penutup.

• JANGAN memintas mana-mana peranti keselamatan pada mesin 
ini.

• JANGAN mengubahsuai ransel penyembur dalam apa-apa cara 
selain daripada yang dinyatakan dalam Panduan Pengendali ini.

• Sebelum memulakan ransel penyembur dalam cuaca sejuk, 
periksa semua bahagian peralatan untuk memastikan tiada ais 
terbentuk di situ.

• JANGAN pindahkan ransel penyembur dengan mengheret di 
sepanjang tanah atau dengan menarik pada hos atau tetongkat. 
Pindahkan unit hanya dengan mengangkat unit sama ada melalui 
cengkaman mengangkat pada kedua sisi tangki penyembur atau 
menggunakan tali.

• Peralatan ini direka untuk digunakan dengan bahagian-
bahagian alatan Briggs & Stratton yang dibenarkan SAHAJA. 
Jika peralatan digunakan dengan bahagian-bahagian alatan 
yang TIDAK mematuhi spesifikasi minimum, pengguna akan 
menanggung segala risiko dan liabiliti.
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Mengangkut dan Menyimpan dengan Selamat
• JANGAN simpan unit dan bekas bahan api di tempat wasap 

boleh mencapai api terbuka, percikan api atau lampu panduan 
seperti di dalam pemanas air, relau, pengering pakaian atau 
peralatan gas lain.

• Bawa unit dengan tangan dalam kedudukan menegak dengan 
enjin telah berhenti dan peredam jauh dari badan anda

• Simpan unit dalam kedudukan menegak.
• Biarkan enjin untuk sejuk sebelum mengangkut atau 

menyimpan unit.
• Kosongkan tangki penyembur dan tangki minyak selepas setiap 

kali digunakan dan sebelum mengangkut atau menyimpan unit.
• Apabila mengangkut, letakkan unit dalam kedudukan menegak/

berdiri tegak di atas kargo treler /kenderaan utiliti atau yang 
serupa. Gunakan tali atau halangan keselamatan atau yang 
serupa untuk mengunci unit dengan selamat daripada bergerak 
dan mengelakkan kerosakan.

• Jangan sekali-kali mengendalikan mesin daripada kenderaan 
yang bergerak. Contohnya, JANGAN kendalikan dengan berdiri 
dari dulang atau luar tingkap sebuah trak utiliti.

• Jangan sekali-kali mengendalikan atau menaiki kenderaan 
semasa memakai atau mengendalikan mesin. Contohnya. 
JANGAN menunggang motosikal atau haiwan semasa memakai 
penyembur.

• JANGAN berlari semasa memakai atau mengendalikan 
penyembur. Sentiasa berjalan kaki.

• Unit ini bertujuan untuk pengendalian berkaki dua pejalan kaki 
tegak. JANGAN kendalikan dengan cara yang lain daripada 
yang dimaksudkan, termasuk:

 -  JANGAN kendalikan sambil duduk atau merangkak.
 - JANGAN kendalikan secara dinaikkan atau digantung dari 

tanah.

Keselamatan Penyelenggaraan
• Pastikan enjin bebas daripada rumput, daun atau gris yang 

berlebihan untuk mengurangkan bahaya kebakaran dan 
pemanasan melampau enjin.

• Apabila menyalirkan tangki bahan api, salirkan bahan api ke 
luar bekas yang diluluskan dan jauh dari api terbuka.

• Sentiasa berikan pengudaraan yang mencukupi apabila 
menghidupkan enjin. Gas ekzos mengandungi karbon 
monoksida, sejenis racun tidak berbau dan boleh membawa 
maut.

• Servis enjin atau pam dan hanya buat pelarasan apabila 
enjin berhenti. Keluarkan wayar palam pencucuh dari palam 
pencucuh dan simpan wayar itu jauh dari palam pencucuh.

• JANGAN tukar tetapan kelajuan pengelola enjin atau enjin 
terlampau laju.

• JANGAN uji pencucuh dengan palam pencucuh dikeluarkan.

Pengendalian Petrol yang Selamat
Untuk mengelakkan kecederaan diri atau kerosakan harta benda, 
pastikan amat berhati-hati dalam menangani petrol. Petrol adalah 
amat mudah terbakar dan wapnya boleh meletup.
• Padamkan semua rokok, cerut, paip dan lain-lain sumber 

pencucuhan.
• Hanya gunakan bekas bahan api yang diluluskan.
• JANGAN isikan bekas bahan api di dalam kenderaan atau atas 

lori atau treler. Sentiasa letakkan bekas di atas tanah jauh dari 
kenderaan sebelum mengisi.

• JANGAN menambah bahan api dalam bangunan atau dalam 
persekitaran yang tertutup.

• JANGAN tanggalkan penutup bahan api atau menambahkan 
bahan api dengan enjin yang tidak dimatikan. Biarkan enjin 
sejuk sebelum mengisi bahan api.

• Jangan sesekali terlampau isi tangki bahan api. Tutup penutup 
minyak dan ketatkan dengan selamat.

• JANGAN simpan mesin atau bekas bahan api di tempat yang 
terdapat nyalaan terbuka, bunga api atau lampu panduan 
seperti pada pemanas air atau perkakas lain.

• Jika bahan api tertumpah, bersihkan serta-merta dan tukar 
pakaian jika terkena dengan bahan api.

Perlindungan untuk Kanak-kanak
Kemalangan tragis boleh berlaku jika pengendali tidak 
peka kepada kehadiran kanak-kanak. Kanak-kanak sering 
tertarik kepada mesin dan aktiviti semburan. Jangan sekali-
kali menganggap bahawa kanak-kanak akan kekal di tempat 
terakhir anda melihat mereka.
• Pastikan kanak-kanak keluar dari kawasan penyemburan 

dan di bawah pengawasan orang dewasa yang 
bertanggungjawab.

• Jangan biarkan kanak-kanak atau orang lain untuk 
menggunakan atau menyentuh peralatan atau pemasangan. 
Mereka boleh cedera parah.

• Hanya benarkan orang yang bertanggungjawab atau terlatih 
yang memahami arahan ini untuk menggunakan peralatan 
ini.

• Pastikan amat berhati-hati apabila menghampiri sudut buta, 
pokok renek, pokok-pokok, atau objek lain yang mungkin 
menutupi penglihatan.

• Elakkan hanyutan semburan. Sentiasa mengambil kira 
parameter yang berbeza seperti muncung, tekanan, ketinggian 
ledakan, kelajuan angin dan lain-lain.

• JANGAN halakan tetongkat semburan pada orang atau haiwan.
• Produk ini adalah mesin bersendirian dan tidak boleh 

disambungkan kepada peralatan lain.
• Adalah disyorkan apabila memulakan untuk pertama kalinya, 

ransel penyembur harus dimulakan dengan air bersih untuk 
memeriksa kebocoran dan operasi yang selamat.

• Adalah disyorkan apabila menggunakan bahan kimia baru 
atau bekerja dalam persekitaran yang baru untuk memeriksa 
pengendalian dengan air bersih bagi mengelakkan kesan alam 
sekitar yang tidak disengajakan melalui penggunaan yang tidak 
betul. Cth. Terlebih sembur yang tidak diingini atau kekurangan 
kawalan apabila mengaplikasikan untuk ladang tertentu, atau 
kerosakan yang tidak diingini ke ladang yang dilindungi.

• Pastikan orang luar berada jauh apabila menyembur. 
• JANGAN gunakan penyembur berhampiran belebas, cenuram 

atau tepi tebing, yang terdapat risiko terjatuh.
• JANGAN memanjat struktur semasa memakai atau 

mengendalikan unit, termasuk pokok-pokok, dinding, 
bangunan dan pagar.

• Elakkan berjalan dengan penyembur di cerun-cerun yang 
curam atau pada tangga.
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CIRI-CIRI DAN KAWALAN

KENALI RANSEL PENYEMBUR ANDA
Baca Panduan Pengendali dan peraturan keselamatan sebelum mengendalikan ransel penyembur anda.
Bandingkan ilustrasi dengan ransel penyembur anda untuk membiasakan diri dengan lokasi pelbagai kawalan dan 
pelarasan. Simpan panduan ini untuk rujukan masa depan.

(A) Tangki penyembur - Digunakan untuk mengisi cecair kimia pertanian 
yang dicairkan. Penuras dimasukkan ke dalam tangki untuk menghalang 
mana-mana serpihan masuk ke dalam tangki semasa mengisi.

(B) Enjin - Sumber kuasa ransel penyembur.

(C) Rangka penyembur - Menstabilkan ransel penyembur apabila dalam 
kedudukan menegak dan untuk menyokong tangki penyembur, pam 
dan enjin.

(D) Pad belakang – Memberikan sokongan pada belakang.

(E) Pam pelocok dwi tindakan – Bersambung dengan enjin dan menolak 
cecair kimia yang dicairkan keluar dari tangki penyembur

(F) Penutup aliran – digunakan untuk menutup dan mengalirkan cecair.

(G) Tali – Dua tali berlapik yang terletak pada bahu.

(H) Tudung tangki penyembur - Digunakan untuk menutup dan 
mencegah cecair kimia yang dicairkan daripada melimpah keluar dari 
tangki penyembur.

A

B

C

D

E

F

G

H
I

J

K

L

MN

O

P

Q

R
S (Bahagian lain tidak 
ditunjukkan)

(I) Tetongkat penyembur 3 muncung - Digunakan untuk aplikasi kawasan 
yang lebih besar.

(J) Rod Tambahan -  tambahan panjang untuk tetongkat penyembur 3 
muncung.

(K) Tetongkat muncung tunggal - Digunakan untuk aplikasi semburan lurus

(L) Pemasangan penyembur hos - Hos bertekanan tinggi yang 
menghubungkan salur keluar pam & tetongkat semburan.

(M) Outlet pam - Port pelepasan pam.

(N) Cagak getah - Digunakan untuk menyerap getaran dari enjin dan pam

(O) Tuil kawalan pendikit – Mengawal kelajuan enjin.

(P) Suis henti – Ditekan untuk menghentikan enjin dengan serta-merta.

(Q) Pengawalan tekanan – Digunakan untuk melaraskan tekanan untuk 
keadaan semburan yang sesuai.

(R) Plat mengunci tekanan - Digunakan untuk mengunci kedudukan 
tekanan.

(S) Cawan gris (2 tempat) - Digunakan untuk menyapu & melincirkan 
pelocok.
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PEMASANGAN

Ransel penyembur anda memerlukan pemasangan yang minimum dan sedia untuk digunakan selepas ia telah diservis dengan betul 
menggunakan minyak dan bahan api yang disyorkan.

MEMBUKA RANSEL PENYEMBUR
1. Keluarkan semua komponen dari karton.

2. Pastikan anda menyertakan semua item sebelum pemasangan.

MEMASANG RANSEL PENYEMBUR
1. Sambungkan hos pemasangan semburan dan salur keluar pam

2. Sambungkan hos pemasangan semburan dan tetongkat 
semburan.

3. Pasangkan & Laraskan Pemasangan Tali dengan Unit.

KANDUNGAN KARTON
Semak semua kandungan. Jika mana-mana bahagian alat hilang atau rosak, sila hubungi  Khidmat Pelanggan Briggs and Stratton 
untuk bantuan di talian 1800 743 4115. Sekiranya membuat panggilan untuk mendapatkan bantuan, sila sediakan model, semakan, 
dan nombor siri daripada label pengenalan.

Pakej mengandungi item-item seperti yang ditunjukkan.

1.  Unit

2.  Pemasangan hos semburan (termasuk hendal, meterai dan injap cock)

3.  Tetongkat muncung tiga (termasuk sambungan rod)

4.  Tetongkat muncung tunggal

NOTA: Sesetengah model dibekalkan dengan aksesori tambahan seperti Panduan Pengendali, Pek Fitment, Botol Mencampur dan 
Lain-lain Kit dan adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

1

2

4
3
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Sambungkan pemasangan hos semburan 
dan salur keluar pam
1. Pasang hos semburan ke salur keluar pam (A) dengan 
mengetatkan nat sayap (B). Ketatkan dengan tangan sahaja 
kerana terlampau ketat boleh merosakkan alat kelengkapan hos.

Sambungkan hos pemasangan semburan 
dan tetongkat semburan.
1. Untuk tetongkat penyembur 3 muncung: Skrukan sambungan 
rod (D) ke injap cock (C). Skrukan tetongkat penyembur 
3 muncung (E) ke rod sambungan (D). Pastikan semua 
sambungan selamat. Ketatkan dengan tangan sahaja.

2. Untuk tongkat muncung tunggal: Skrukan tetongkat muncung 
tunggal (F) pada injap cock (C). Pastikan sambungan selamat. 
Tongkat tunggal dilengkapi dengan pelarasan aliran. Ketatkan 
dengan tangan sahaja.
NOTA: Jika ada kebocoran dari alat kelengkapan tongkat 
muncung tunggal (F), ketatkan semula alat kelengkapan 
dengan sepana atau multigrip.

A B C

E

D

F

C

Tetongkat penyembur 3 
muncung

Tetongkat penyembur 
muncung tunggal

3. Selepas pemasangan hos penyembur disambungkan dengan 
tetongkat semburan, memeriksa dan memastikan semua 
sambungan dalam hos pemasangan penyembur seperti meterai 
(G), injap cock (H), hendal (I) dan hos semburan (J) diketatkan 
dengan selamat (ketatkan dengan tangan sahaja).

G

H

I

J
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Pasangkan & laraskan pemasangan tali 
dengan unit
1. Cangkuk klip abah-abah (L) ke dalam lelubang pengancing 
(M).

2. Letakkan tali abah-abah (K) ke atas bahu anda.

3. Laraskan panjang tali untuk kedudukan selesa dan seimbang.

K

L

M

Senarai Semak Sebelum Memulakan 
Ransel Penyembur
Semak pemasangan unit ini untuk memastikan anda telah 
melakukan semua yang berikut:

1. Pastikan anda membaca Keselamatan Pengendali dan 
Pengendalian sebelum menggunakan penyembur ransel.

2. Periksa sambungan hos diketatkan dengan betul dan 
sambungan lain termasuk pemasangan hos semburan.

3. Periksa untuk memastikan tidak ada pintalan, luka, atau 
kerosakan pada hos.

AMARAN

Hos pemasangan dan alat kelengkapan semburan adalah 
penting untuk keselamatan perkakas.
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Menggunakan cecair kimia dicairkan

OPERASI

CARA MENGGUNAKAN RANSEL 
PENYEMBUR ANDA
Jika anda mempunyai sebarang masalah mengendalikan ransel 
penyembur anda, sila hubungi Briggs and Stratton di 1800 743 
4115 atau kunjungi briggsandstratton.com

Mencampurkan bahan kimia/tambahan perlu dilakukan di 
kawasan yang mempunyai pengudaraan yang baik dengan 
pencahayaan yang mencukupi. Untuk campuran bahan kimia/ 
tambahan, sila rujuk pada arahan pengeluar kimia.

Untuk menggunakan cecair kimia yang dicairkan, ikuti langkah-
langkah berikut:

1. Buka penutup tangki penyembur (A).

2. Isikan cecair kimia dicairkan ke dalam tangki penyembur (C) 
melalui penuras (B) menggunakan alat mengisi atau bekas yang 
diluluskan oleh pengeluar kimia. Pastikan cecair kimia dicairkan 
di dalam tangki penyembur adalah bebas daripada sebarang 
serpihan.

3. Setelah diisi, tutup penutup tangki (A) dengan selamat.

AMARAN BAHAYA BAHAN KIMIA TERBAKAR

Bahan kimia boleh menyebabkan terbakar 
yang mengakibatkan kematian, kecederaan 
serius dan/atau kerosakan harta benda.

• JANGAN gunakan cecair kaustik dengan ransel penyembur.

• HANYA gunakan bahan kimia yang selamat pertanian. Patuhi 
semua arahan pengeluar.

• Sentiasa pakai kaca mata keselamatan, pakaian pelindung, 
sarung tangan keselamatan, perlindungan pernafasan dan 
kasut yang selamat.

• Basuh tangan anda selepas mengendalikan produk ini.

• JANGAN minum apa-apa cecair daripada produk ini.

BUKA
 

TUTUP

B

C

A

Menggunakan bahan api dan minyak

Campuran Minyak dan Bahan api

Gunakan botol yang disediakan dan campurkan petrol dan 
minyak 2-kitaran berkualiti tinggi dengan pada nisbah 25:1 
petrol ke minyak.

Bahan api mesti memenuhi syarat-syarat ini:

• Bersih, segar, petrol tanpa plumbum

• Sekurang-kurangnya 87 octana/87 AKI (91 RON).

• Petrol dengan sehingga 10% etanol (gasohol) atau sehingga 
15% MTBE (metil tertiari butil eter) boleh diterima.

AWAS

Jangan gunakan petrol tidak diluluskan, seperti E85. Jangan 
ubah suai enjin untuk berfungsi pada bahan api alternatif. Ini 
akan merosakkan komponen-komponen enjin dan membatalkan 
waranti enjin.

AMARAN
Elakkan pencemaran alam sekitar semasa membancuh dan 
mengisi. Sebarang tumpahan bahan kimia perlu dibersihkan 
dengan segera untuk mengelakkan sebarang bahan kimia dari 
memasuki ke dalam laluan air, pembetung atau berhampiran 
sungai. Sila rujuk kepada arahan pengeluar bahan kimia.

AMARAN BAHAYA PERNAFASAN
Sesetengah bahan kimia pertanian boleh 
memudaratkan jika dihidu atau ditelan, 
menyebabkan kematian, kecederaan serius, loya, 
pengsan atau keracunan.

NOTA: Adalah disyorkan apabila memulakan untuk pertama 
kalinya, ransel penyembur harus dimulakan dengan air bersih 
untuk memeriksa kebocoran dan operasi yang betul.
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NOTA: JANGAN kendalikan atau mengisi tangki tanpa 
penuras (B). Penggunaan tanpa penuras akan merosakkan 
dan menyekat pam. JANGAN cairkan bahan tambahan dengan 
air kotor, termasuk air dengan sisa organik atau sintetik yang 
boleh menyekat pam.
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AMARAN KEBAKARAN ATAU LETUPAN.

Petrol dan wapnya adalah sangat mudah terbakar 
dan mudah meletup. Kebakaran atau letupan 
boleh menyebabkan terbakar teruk atau kematian.

Apabila Menambah Bahan Api
• Matikan enjin dan biarkan ia sejuk sekurang-kurangnya 2 minit 

sebelum membuka penutup bahan api enjin.

• Isi tangki bahan api di luar atau di kawasan pengudaraan yang 
baik.

• Jangan terlampau isi tangki bahan api. Untuk membolehkan 
pengembangan petrol, jangan isikan melebihi bahagian bawah 
leher tangki bahan api. neck.

• Jauhkan petrol dari percikan api, nyalaan terbuka, lampu 
panduan, haba dan sumber pencucuhan lain.

• Semak talian bahan api, tangki,penutup, dan alat kelengkapan 
untuk keretakan atau kebocoran.

• Jika berlaku tumpahan bahan api, tunggu sehingga ia menyejat 
sebelum memulakan enjin.

• JANGAN menyalakan rokok atau merokok.

• JANGAN gunakan mesin atau mengendalikan bahan api 
berhampiran operasi pembakaran tanaman.

Untuk menggunakan bahan api dan campuran minyak, ikuti 
langkah-langkah berikut:

1. Buka penutup bahan api.

2. Perlahan-lahan tambahkan bahan api dan campuran minyak 
(D) ke tangki bahan api (F). Jangan isikan melebihi bahagian 
bawah leher tangki bahan api (E).

3. Pasang penutup bahan api dan biarkan mana-mana tumpahan 
bahan api menyejat sebelum memulakan enjin.

E

D

F
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Cara Memulakan Ransel Penyembur Anda
AMARAN RISIKO KECEDERAAN MATA.

Semburan boleh terpercik belakang atau 
menggerakkan objek yang menyebabkan 
kecederaan serius.

• Sentiasa pakai gogal keselamatan disalurkan tidak langsung 
(percikan bahan kimia) yang ditandakan mematuhi ANSI Z87.1 
apabila menggunakan atau berada di sekitar peralatan ini. 
JANGAN gantikan kaca mata keselamatan atau gogal keadaan 
kering untuk gogal keselamatan disalurkan tidak langsung.

AMARAN KEBAKARAN ATAU LETUPAN.

Petrol dan wapnya adalah sangat mudah 
terbakar dan mudah meletup. Kebakaran atau 
letupan boleh menyebabkan terbakar teruk 
atau kematian.

Apabila Memulakan Enjin
• Pastikan palam pencucuh, peredam, penutup bahan api 

dan pembersih udara (jika dilengkapkan) ada di tempatnya.

• Jangan engkol enjin dengan palam pencucuh dikeluarkan.

AMARAN BAHAYA GAS BERACUN.
Enjin yang dihidupkan mengeluarkan karbon 
monoksida, gas racun tidak berbau dan tidak 
berwarna. Bernafas karbon monoksida boleh 
menyebabkan sakit kepala, keletihan, pening, 
muntah-muntah, kekeliruan, sawan, loya, pengsan 
atau kematian.

• Kendalikan peralatan di luar SAHAJA.
• Pastikan ekzos gas tidak memasuki kawasan yang terhad 

melalui tingkap, pintu, pengambilan pengudaraan, atau 
bukaan lain.

AMARAN HABA EKZOS /GAS

Haba ekzos/gas boleh menyalakan bahan mudah 
terbakar, struktur atau merosakkan tangki minyak yang 
menyebabkan kebakaran, mengakibatkan kematian, 
kecederaan serius dan/atau kerosakan harta benda. 
Sentuhan dengan kawasan peredam boleh menyebabkan 
kebakaran yang mengakibatkan kecederaan serius.

• JANGAN sentuh bahagian panas dan ELAKKAN gas ekzos 
panas.

• JANGAN sembur cecair mudah terbakar.

• Biarkan peralatan sejuk sebelum sentuh.

• Hanya gunakan alat ganti asal dari pengilang atau yang 
diluluskan oleh pengeluar.

Not 
for

  

Rep
rod

uc
tio

n



BAHASA MELAYU

J

KELAJUAN 

MAKSIMUM

MELAHU

Untuk memulakan ransel penyembur anda buat kali pertama, ikut 
arahan langkah demi langkah berikut. Maklumat permulaan ini 
juga akan terpakai jika anda membiarkan ransel penyembur tanpa 
digunakan untuk sekurang-kurangnya sehari.

1. Letakkan ransel penyembur di permukaan rata dan stabil.

2. Periksa dan pastikan sebelum memulakan enjin, injap cock (G) 
ditutup sepenuhnya.

3. Sediakan mentol bahan api jelas (H) di bahagian bawah 
karburetor

 TUTUP
G

4. Letakkan tuil pencekik (I) kepada kedudukan atas.

NOTA: Jangan tutup pencekik semasa memulakan enjin panas.
Enjin panas boleh merupakan:
- enjin yang baru sahaja berhenti berjalan.
- enjin dalam suhu persekitaran yang panas.

5. Gerakkan tuil kawalan pendikit (J) sehingga kira-kira 1/3 daripada 
kedudukan "terbiar". JANGAN tingkatkan tuil pendikit (J) sehingga 
unit ada di atas belakang pengendali dan unit bersedia untuk 
menyembur.

H
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6. Tetapkan dail pengawalan tekanan (K) dengan keadaan 
semburan sesuai. Dail pengawalan tekanan digunakan untuk 
mengawal jumlah tekanan yang akan dihasilkan oleh pam. Apabila 
ia ditetapkan, tekanan berlebihan disalurkan semula ke dalam 
tangki bekalan untuk memastikan tekanan output maksimum 
pada tetongkat. Untuk menetapkan tekanan, ikuti langkah-langkah 
berikut:

- Putar mengikut arah jam untuk meningkatkan tekanan, atau;
putar ke arah lawan arah jam untuk mengurangkan tekanan.
- Untuk mengunci dail pengawalan tekanan, ketatkan plat 
mengunci
tekanan (L) dalam arah lawan jam.

 

 

PENINGKATAN

PENGURANGAN

K L

AMARAN TENDANG BALIK

Tendang balik kord permulaan (penarikan pantas) 
akan menarik tangan dan lengan ke arah enjin lebih 
cepat daripada anda boleh melepaskan yang boleh 
menyebabkan patah tulang, keretakan, lebam, atau 
terseliuh menyebabkan kecederaan serius.

• Apabila memulakan enjin, tarik kord dengan perlahan-lahan 
sehingga rintangan dirasai dan tarik dengan pantas untuk 
mengelakkan tendang balik.

PERHATIAN JANGAN hidupkan pam tanpa cecair bahan kimia 
yang dicairkan dalam tangki penyembur

• Kerosakan pada peralatan akibat daripada kegagalan 
mematuhi arahan ini akan membatalkan waranti.

• Jangan hidupkan enjin begitu sahaja untuk waktu yang 
lama. Jika mesin tidak aktif, matikan enjin apabila tidak 
digunakan.

• Jangan biarkan enjin berjalan tanpa dijaga.
• JANGAN hidupkan enjin pada kelajuan maksimum dengan 

tetongkat injap cock ditutup untuk tempoh yang lama.

I

Not 
for

  

Rep
rod

uc
tio

n



BAHASA MELAYU

Cara Menghentikan Ransel Penyembur Anda

 

BUKA

G

8. Selepas enjin telah panas, 
gerakkan tuil pencekik (I) pada 
kedudukan buka (Bawah).

M

K E L A J U A N 

MAKSIMUM

MELAHU

 

J

NOTA: Sekiranya perlu untuk menghentikan unit segera jika 
berlaku kecemasan, tekan dan tahan butang suis berhenti (M) 
dengan segera.

Cara Menyembur

3. Mula angkat tuil kawalan pendikit untuk meningkatkan kelajuan 
enjin. Cecair kimia dicairkan sepatutnya mula menyembur keluar 
dari muncung.

Memakai Ransel Penyembur
1. Jangan sekali-kali mengangkat unit itu bersendirian dan 
sentiasa gunakan amalan mengangkat yang selamat. Adalah 
disyorkan apabila mengangkat penyembur ransel pada belakang 
anda atau meletakkan ke bawah, letakkan unit ini di atas aras 
permukaan yang lebih tinggi kira-kira separas pinggang.
2. Letakkan tali abah-abah ke atas bahu anda.
3. Periksa dan laraskan keselesaan ketegangan tali sebelum 
mengangkat.
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Anda kini seharusnya telah biasa dengan cara untuk memulakan 
dan menghentikan ransel penyembur anda. Jika tidak, sila rujuk 
kepada bahagian sebelum ini untuk membiasakan diri dengan 
memulakan dan menghentikan sistem sebelum meneruskan.

Untuk mula menyembur, ikuti langkah-langkah berikut:
1. Angkat ransel penyembur ke belakang anda dengan enjin 
berjalan pada terbiar.
2. Buka injap cock (G).

AMARAN BAHAYA BAHAN KIMIA TERBAKAR

Bahan kimia boleh menyebabkan terbakar 
yang mengakibatkan kematian, kecederaan 
serius dan/atau kerosakan harta benda.

• Sentiasa pakai kaca mata keselamatan, pakaian pelindung, 
sarung tangan keselamatan, perlindungan pernafasan dan 
kasut yang selamat.

• Basuh tangan anda selepas mengendalikan produk ini.

• Sentiasa ikuti arahan pengeluar bahan kimia.

AMARAN BAHAYA GAS BERACUN.
Sesetengah bahan kimia pertanian boleh 
memudaratkan jika dihidu atau ditelan, menyebabkan 
kematian, kecederaan serius, loya, pengsan atau 
keracunan.

AMARAN
Ia adalah penting untuk mengetahui dengan jelas cara 
menghentikan enjin pada bila-bila masa. Semak lokasi dan 
fungsi suis berhenti sebelum meletakkan mesin di atas belakang 
pengendali. Pastikan mesin yang diangkat daripada belakang 
pengendali sebelum menghidupkan semula.

Untuk menghentikan ransel penyembur anda, ikut arahan 
langkah demi langkah berikut.
1. Letakkan tuil kawalan pendikit untuk kedudukan terbiar (J).
2. Tekan dan tahan butang suis berhenti (M) sehingga enjin 
benar-benar berhenti.

7. Pegang unit dengan kemas dan tarik kord pemula perlahan-
lahan sehingga rintangan dirasai. Kemudian tarik dengan pantas 
sehingga enjin hidup.

NOTA: JANGAN tarik 
kord atau menghidupkan 
mesin semasa berada di 
atas belakang pengendali. 
Sentiasa hidupkan mesin di 
atas permukaan tanah rata. AMARAN BAHAYA MENGANGKAT BERAT.

Berat Peneymbur mungkin melampaui keupayaan fizikal 
pengendali.  Penilaian had mengangkat pengendali sebelum 
menggunakan perlu dipertimbangkan untuk mengelakkan 
kecederaan belakang atau lain-lain kecederaan yang serius 
disebabkan oleh mengangkat berat.
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Kadar aliran semburan bagi setiap muncung

Tetongkat muncung tunggal dan tetongkat 3 muncung 
dibekalkan sebagai peralatan standard dengan unit.

Jadual berikut adalah data output umum bagi setiap muncung 
pada kelajuan maksimum dan tetapan tekanan:

Pengendalian Tetongkat

Tetongkat penyembur direka dan bertujuan untuk mengeluarkan 
cecair dari tangki ke atas tumbuh-tumbuhan seperti yang 
dikehendaki. Tetongkat tidak boleh digunakan untuk sebarang 
tujuan lain selain daripada bertujuan.

• JANGAN gunakan tetongkat untuk menuil atau mengangkat 
objek (termasuk tumbuh-tumbuhan) kerana ini mungkin 
bengkok atau merosakkan tetongkat.

• JANGAN memukul mana-mana objek dengan tetongkat 
kerana ini boleh mengakibatkan kecederaan serius atau 
kerosakan.

• JANGAN gunakan tongkat untuk menyokong imbangan 
(contohnya JANGAN gunakan sebagai tongkat) kerana ini 
akan merosakkan tetongkat.

Tip menetapkan tekanan semburan

Kaedah penetapan tekanan semburan boleh dilakukan dalam 
dua cara.

1. Tetapan tekanan melalui dail pengawalan tekanan
- Putar mengikut arah jam untuk meningkatkan tekanan, atau;
- putar ke arah lawan jam untuk mengurangkan tekanan.

2. Tetapan tekanan melalui pelarasan tuil kawalan pendikit. 
Ini akan memaksimumkan prestasi dan kecekapan bahan api:
- Mengurangkan kelajuan enjin untuk tekanan semburan yang 
lebih rendah, atau;
- Kelajuan enjin maksimum untuk tekanan semburan maksimum. 
NOTA: Mengehadkan tekanan menggunakan pengatur 
tekanan dail akan memberikan perlindungan yang lebih 
baik berkaitan kesalahan yang tidak disengajakan apabila 
operator meningkatkan tekanan melalui tuil kawalan pendikit. 
Menetapkan tekanan yang lebih rendah untuk tempoh yang 
lebih lama, dengan menggunakan pengatur tekanan dan RPM 
yang lebih rendah bersama-sama adalah disyorkan untuk 
mengurangkan haus pada komponen.

AMARAN
JANGAN membuat apa-apa perubahan atau pengubahsuaian 
lain pada penyembur untuk mengelakkan pencemaran alam 
sekitar, pengendali atau pemerhati.

Jenis Tetongkat Kadar aliran

Tetongkat muncung tunggal 7LPM/Muncung

Tetongkat 3 muncung 1.5LPM/Muncung
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PENYELENGGARAAN

Jadual Penyelenggaraan

AMARAN
Cetusan tidak disengajakan boleh menyebabkan 
kebakaran atau kejutan elektrik.

Bahaya kebakaran.

Sentuhan dengan kawasan peredam boleh 
menyebabkan kebakaran yang mengakibatkan 
kecederaan serius.
Sesetengah bahan kimia pertanian boleh 
memudaratkan jika dihidu atau ditelan, menyebabkan 
kematian, kecederaan serius, loya, pengsan atau 
keracunan.
Bahan kimia boleh menyebabkan terbakar yang 
mengakibatkan kematian, kecederaan serius dan/atau 
kerosakan harta benda.

Sebelum melaksanakan pelarasan atau pembaikan:
• HENTIKAN enjin
• Sebelum melaksanakan pelarasan atau pembaikan, cabut 

wayar palam pencucuh dan pastikan ia jauh dari palam 
pencucuh.

• Hanya gunakan alat ganti asal dari pengilang atau yang 
diluluskan oleh pengeluar.

• Mengelakkan kebakaran yang serius. Biarkan semua 
bahagian untuk menyejuk sebelum menyentuh mesin.

• Sentiasa pakai kaca mata keselamatan, pakaian pelindung, 
sarung tangan keselamatan, perlindungan pernafasan dan 
kasut yang selamat.

Ikuti selang jam atau kalendar, yang mana dahulu. Servis yang 
lebih kerap diperlukan apabila beroperasi dalam keadaan buruk 
yang dicatatkan di bawah.

1Bersihkan jika tersumbat. Gantikan jika rosak atau koyak.
2Servis lebih kerap dalam keadaan kotor atau berdebu.

Cadangan Umum
Penyelenggaraan yang kerap akan meningkatkan prestasi dan 
memanjangkan hayat ransel penyembur. Kunjungi mana-mana 
pengedar yang berkelayakan bagi perkhidmatan.
Waranti ransel penyembur tidak meliputi barang-barang yang 
telah tertakluk kepada penyalahgunaan atau kecuaian pengendali.
Untuk menerima nilai penuh daripada waranti, pengendali mesti 
mengekalkan ransel penyembur seperti diarahkan dalam panduan 
ini termasuk menyimpan yang betul seperti yang diterangkan 
dalam seksyen menyimpan panduan ini.
Sebelum Setiap Penggunaan
1. Bersihkan serpihan.
2. Periksa penuras tangki penyembur dan tangki penyembur 
serpihan atau kerosakan.
3. Periksa semua hos dan kelengkapan untuk kebocoran atau 
kerosakan.
4. Periksa cawan Gris.
5. Semak muncung penyembur
6. Semak tahap minyak pam.

149

Sebelum menggunakan

• Periksa keseluruhan unit bagi kerosakan atau kebocoran
• Periksa semua kancing yang boleh diakses. Jika longgar - 

ketatkan semula/gantikan
• Periksa cawan Gris. Isi semula jika perlu
Harian
• Periksa/bersihkan penuras tangki penyembur1

• Kosongkan dan bersihkan tangki penyembur
• Kosongkan tangki bahan api
• Periksa hos dan kelengkapan1

• Bersihkan bagi mana-mana serpihan
• Periksa muncung peyembur
• Sapukan gris pada pelocok setiap 3 jam pengendalian
• Periksa cawan Gris. Isi semula jika perlu
• Periksa dan membersihkan penapis udara1, 2

Setiap 50 Jam atau Setahun
• Bersihkan atau laraskan semula jurang palam pencucuh. 

Gantikan jika perlu
• Periksa peredam untuk serpihan dan kerosakan. Gantikan 

jika perlu
• Semak tahap minyak pamNot 
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Periksa cawan Gris (2 tempat)

Pelocok dalam pam perlu dilincirkan setiap 3 jam semasa 
operasi atau seperti yang dikehendaki::

1. Putar dengan tangan penutup skru mengikut arah jam 
sehingga anda berasa rintangan minyak itu mula menyuntik

2. Kemudian putar satu pusingan bulatan penuh (kedua-
dua penutup skru - setiap bahagian pam). Elakkan daripada 
menggunakan terlalu banyak minyak dan boleh menyebabkan 
lelehan baki gris dari penutup skru. Bersihkan lebihan gris dari 
penutup skru sebagaimana diperlukan.

2. Periksa semua sambungan tiub dan dibersihkan sekiranya 
tersumbat atau gantikan jika rosak. Periksa kelengkapan 
pengapit hos dan ketatkan jika longgar atau gantikan jika rosak.

PERHATIAN Menjalankan pam tanpa minyak boleh merosakkan 
pam dan/atau memendekkan hayatnya.

Untuk menggunakan gris

Penutup Skru (2 
Tempat - Kedua-
dua belah Pam)

Cawan gris 
tersembunyi di 
bawah Penutup 
Skru dalam 
gambar Penutup 
Skru
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Periksa & Bersihkan Penuras Penyembur & Tangki 
Penyembur

Periksa penuras penyembur dan tangki penyembur. Keluarkan 
penuras penyembur dan bersihkan jika skrin tersumbat dengan 
berus lembut dan air. Jika skrin rosak, gantikannya. Bersihkan 
bahagian dalam tangki penyembur dengan berus yang lembut 
dan bilas dengan air.

Semak Semua Hos dan Kelengkapan Untuk Kebocoran 
atau Kerosakan

1. Hos semburan boleh menyebabkan kebocoran daripada haus, 
tersimpul, menggosok atau penyalahgunaan. Periksa hos setiap 
kali sebelum menggunakannya. Periksa untuk luka, kebocoran, 
lelasan atau penutup kembung, kerosakan atau pergerakan 
gandingan. Jika mana-mana keadaan ini wujud, gantikan hos 
dengan serta-merta.

Amaran

Hos pemasangan dan alat kelengkapan semburan adalah 
penting untuk keselamatan perkakas.JANGAN baiki hos ini. 
Gantikan ia. Hanya gunakan hos dan alat kelengkapan yang 
disyorkan oleh pengeluar.

PENYELENGGARAAN RANSEL PENYEMBUR
Membersihkan Serpihan

Setiap hari atau sebelum digunakan, bersihkan serpihan yang 
terkumpul dari ransel penyembur. Pastikan pam, tangki penyembur, 
bingkai dan kawalan bersih. Pastikan kawasan di sekitar dan di 
belakang peredam bebas daripada mana-mana serpihan mudah 
terbakar. Periksa slot penyejukan udara dan bukaan pada ransel 
penyembur. Bukaan ini mesti dipastikan bersih dan tidak terhalang.

Bahagian-bahagian alatan ransel penyembur perlu dipastikan 
bersih untuk mengurangkan risiko pemanasan melampau dan 
pencucuhan serpihan yang terkumpul.

• Gunakan kain yang lembap untuk mengelap permukaan luar 
dengan bersih.

PERHATIAN Pengendalian ransel penyembur yang tidak betul 
boleh merosakkan dan/atau memendekkan hayatnya.

• JANGAN masukkan sebarang objek melalui slot penyejukan.

PERHATIAN Sebelum memulakan mesin pada setiap 
penggunaan, periksa kedua-dua cawan gris dengan membuka 
penutup skru sepenuhnya mengikut arah lawan jam. Isi 
semula menggunakan tangan dengan minyak Litium No. 3 jika 
diperlukan (lebih kurang1.5gram setiap rongga) dan pasangkan 
skru.

• JANGAN kendalikan mesin tanpa minyak.

• JANGAN kendalikan mesin untuk tempoh tanpa lama 
menyapukan minyak kepada pelocok.

• JANGAN kendalikan mesin tanpa penutup skru untuk cawan 
gris dipasang.
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Periksa Muncung Penyembur.
Muncung semburan tersumbat boleh menyebabkan tekanan 
semburan dan kadar aliran menurun. Semua tekanan yang 
berlebihan akan kembali semula ke tangki penyembur.
Untuk membetulkan masalah itu, bersihkan hujung penyembur 
secara serta-merta dengan mengikuti arahan ini:
1. Hentikan enjin & keluarkan unit dari belakang pengendali.
2. Putuskan sambungan tetongkat semburan dari pemasangan 
hos Penyembur.
3. Untuk membuka penutup muncung (N/P), pusingkan ke arah 
lawan arah jam.
4. Periksa dan bersihkan hujung penyembur (O/Q) dan penuras 
logam (R) untuk tetongkat penyembur 3 muncung dari mana-
mana bahan asing tersumbat atau menyekat muncung semburan.
Gantikan jika rosak.
5. Pasang semula penutup muncung dan tetongkat penyembur 
dengan pemasangan hos penyembur dengan ketat (ketatkan 
menggunakan tangan).

Memeriksa Tahap Minyak Pam
Tahap minyak perlu diperiksa sebelum setiap kali digunakan.
1. Pastikan ransel penyembur adalah pada permukaan yang rata.
2. Untuk mendapatkan akses ke belakang pam, anda perlu 
membuka butang bahagian atas sahaja.
3. Sahkan bahawa minyak menunjukkan 3/4 penuh (lebih kurang 
140 ml) dalam tetingkap kaca minyak.
4. Ganti dan butangkan semula yang ransel sebelum 
menggunakan.
PERHATIAN JANGAN cuba mana-mana penyelenggaraan 
minyak pada pam ini. Pam ini telah dipra-dilincirkan dan 
dimeterai dari kilang. Jika isian smeula diperlukan, kunmjungi 
Pengedar Sah atau Pusat Perkhidmatan.

PERHATIAN angan gunakan udara bertekanan atau pelarut 
untuk membersihkan penapis kerana ia  boleh menjadi rosak.

 

T

S

U

Lokasi 
lelidah

Tetongkat penyembur 3 muncung

Tetongkat penyembur muncung tunggal

N
O

P

Q

R

AMARAN

Petrol dan wapnya adalah sangat mudah terbakar 
dan mudah meletup. Kebakaran atau letupan 
boleh menyebabkan terbakar teruk atau kematian.

• Jangan sekali-kali memulakan atau menghidupkan enjin dengan 
pemasangan pembersih udara dikeluarkan atau penapis udara 
dikeluarkan.

• Jangan sekali-kali membersihkan penapis udara dengan petrol 
atau pelarut mudah terbakar.

• Sentiasa matikan mesin dan cabut palam pencucuh HT plumbum 
sebelum menjalankan apa-apa kerja-kerja penyelenggaraan.

Penyelenggaraan Pembersih Udara

Meterai getah

Meterai getah
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1. Buka tombol penahan (S) dari penutup penapis udara 
(T).
2. Buka penutup penapis udara (T) dan elemen penapis 
(U).
3. Bersihkan elemen penapis dengan mencuci dalam air 
sabun dan biarkan ia kering sepenuhnya.
4. Rendam dalam campuran 25:1 dua minyak strok dan 
perahkan lebihan.
5. Pasang dalam susunan terbalik.

PERHATIAN Pastikan elemen penapis udara dan penutup 
dipasang dengan betul. JANGAN kendalikan enjin tanpa elemen 
penapis udara dan dipasang penutup. Perlindungan waranti 
akan batal jika enjin rosak kerana salah pemasangan penapis 
udara.
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AMARAN PELUPUSAN KIMIA.
SEMUA Bahan Tambahan Kimia perlu dikendalikan dan 
dilupuskan secara bertanggungjawab dengan berhati-hati. 
Rujuk kepada peraturan-peraturan dan cadangan pengilang 
kimia tempatan sebelum pelupusan.

Periksa palam pencucuh untuk deposit karbon selepas 10 
jam operasi dan bersihkan jika perlu. Kemudian, servis palam 
pencucuh setiap kali selepas 25 jam operasi.
1. Tarik but palam pencucuh dengan memulas dari sisi ke sisi 
perlahan-lahan.
2. Keluarkan palam pencucuh dengan sepana tiub palam 
pencucuh tiub yang dibekalkan.
5. Pasangkan dalam susunan terbalik.

Selepas Setiap Penggunaan

4. Untuk membersihkan tangki penyembur:

b. Buka penutup pengalir (V).

b. Bilas sebersihnya tangki penyembur dengan air yang bersih.

c. Pasangkan penutup pengalir (V) dan isi tangki penyembur 
dengan air bersih kira-kira 1/4 penuh.

d. Hidupkan enjin dan mula menyembur melalui muncung untuk 
mengepam pam, hos dan tetongkat untuk mengeluarkan apa-apa 
sisa bahan kimia.

e. Ulang langkah 4a untuk mengalirkan keluar baki air bersih di 
dalam tangki penyembur dan pasangkan penutup pengalir (V) 
apabila selesai.

V

W

Penyelenggaraan Palam Pencucuh

Champion RCJ6Y.

Jarak palam pencucuh = (0.6 - 0.7 mm).

Ketatkan palam pencucuh dengan tork 12 - 15 Nm.

0.7mm

 

5. Cabut hos sedutan (Y) dengan mengeluarkan klip hos (X) untuk 
membolehkan mana-mana sisa air bersih dialirkan dari pam.
NOTA: Air yang tertinggal di dalam pam boleh membeku dan 
merosakkan pam pada iklim sejuk.

6. Sambung semula hos sedutan (Y) dengan klip hos (X).

7. Basuh dan berus tangki penapis dengan berus yang lembut.

8. Lap unit dengan kain bersih atau kain buruk.

Y

X

PERHATIAN Kekurangan penyenggaraan atau penyenggaraan 
yang tidak sempurna, penggunaan penggunaan komponen tidak 
menurut piawai dan mengeluarkan alat-alat keselamatan boleh 
mengurangkan prestasi dan hayat ransel penyembur.

PERHATIAN Air bilasan dan basuhan perlu dilupuskan dengan 
betul. Sentiasa memeriksa peraturan-peraturan tempatan anda dan 
arahan pengeluar kimia.

AMARAN BAHAYA BAHAN KIMIA TERBAKAR

Bahan kimia boleh menyebabkan terbakar 
yang mengakibatkan kematian, kecederaan 
serius dan/atau kerosakan harta benda.

• Sentiasa pakai kaca mata keselamatan, pakaian pelindung, 
sarung tangan keselamatan, perlindungan pernafasan dan 
kasut yang selamat.

• Basuh tangan anda selepas mengendalikan produk ini.

• Sentiasa ikuti arahan pengeluar bahan kimia.

3. Untuk mengosongkan tangki penyembur:

a. Letakkan bekas bahan kimia yang disyorkan oleh pengeluar 
bahan kimia di bawah port pengalir penyembur (W).

b. Buka penutup pengalir(V).

c. Alirkan baki cecair bahan kimia yang dicairkan ke dalam bekas 
sebelum pembersihan.

Sentiasa kosongkan dan bersihkan tangki penyembur selepas setiap 
kali digunakan, menukar bahan kimia dan sebelum menyimpan 
unit. Ikuti prosedur berikut selepas setiap kali penggunaan:

AMARAN BAHAYA PERNAFASAN.
Sesetengah bahan kimia pertanian boleh 
memudaratkan jika dihidu atau ditelan, 
menyebabkan kematian, kecederaan serius, loya, 
pengsan atau keracunan.
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1. Hentikan enjin.

2. Letakkan unit ini di atas permukaan yang rata.
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PENYIMPANAN

PENYIMPANAN MUSIM SEJUK ATAU JANGKA PANJANG
1. Benarkan enjin untuk menyejuk sebelum penyimpanan.
2. Kosongkan tangki penyembur dan tangki bahan api selepas 

setiap penggunaan.
3. Bersihkan bahagian luar ransel penyembur dengan teliti 

menggunakan berus yang lembut dan kain yang bersih.
Nota: Jangan gunakan air, pelarut atau pengilat.
4. Buka injap cock dan putuskan sambungan hos semburan dari 

pam. Putuskan sambungan hos semburan dari tetongkat 
penyembur.

5. Pastikan tiada sisa air di dalam pam. Air yang tertinggal dalam 
pam boleh membeku dan merosakkan pam dalam iklim sejuk.

6. Gulung hos semburan dan simpan pada pemegang hos untuk 
mengelakkan daripada kerosakan atau berpintal.

7. Simpan tetongkat semburan di tempat yang selamat bagi 
mengelakkan kerosakan atau lenturan.

8. Simpan unit dalam persekitaran yang kering dan bersih 
untuk mengelakkan debu yang berlebihan, kotoran, atau 
kelembapan.

9.  Kemaskan unit untuk mengelakkan condong atau terjatuh 
semasa penyimpanan.

10. Simpan bekas bahan api daripada jangkauan kanak-kanak 
dalam pengudaraan yang baik dan bangunan kosong.

11. JANGAN simpan unit dan bekas bahan api di tempat wasap 
boleh mencapai api terbuka, percikan api atau lampu panduan 
seperti di dalam pemanas air, relau, pengering pakaian atau 
peralatan gas lain.

12. Untuk penyimpanan jangka panjang & musim sejuk, letakkan 
sudu teh 2 minyak stroke dalam kebuk pembakaran melalui 
bukaan palam pencucuh. Tarik kabel pemula beberapa kali 
dengan cermat untuk membasahkan komponen dalaman 
dengan minyak. Pasangkan semula palam pencucuh.

Lain-lain Tip Penyimpanan.

1.  Gantikan bekas bahan api jika ia mula berkarat. Karat dan/
atau kotoran dalam bahan api boleh menyebabkan masalah 
jika ia digunakan dengan unit ini.

2.  Semua bekas kimia perlu dilabel dan label itu tidak harus di 
tanggalkan,

3.  Simpan bahan kimia/tambahan dalam kabinet atau 
sangkar penyimpanan bahan kimia yang selamat, kawasan 
pengudaraan yang baik dan kering jauh dari pancaran terus 
cahaya matahari. Sila rujuk kepada arahan pengeluar bahan 
kimia untuk penyimpanan dan garis panduan.

4.  Adalah disyorkan supaya mesin dan pati bahan tambahan 
bernilai tinggi disimpan dengan selamat untuk mengelakkan 
kecurian.

5.  Adalah disyorkan supaya mesin dan pati bahan tambahan 
bernilai tinggi dicairkan sebelum diagihkan untuk 
mengelakkan kecurian atau penggunaan membunuh diri oleh 
pengendali.

SEBELUM MEMULAKAN SEMULA

1.  Keluarkan palam pencucuh (lihat ms 152) & tarik kord pemula 
beberapa kali untuk membersihkan & menuang minyak keluar 
dari kebuk pembakaran.

2.  Bersihkan sentuhan palam pencucuh atau gantikan palam 
pencucuh baru.
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BAHASA MELAYU

SPESIFIKASI

Spesifikasi Produk

* Di nilai mengikut standard ujian pengeluar.

** Di nilai mengikut EN ISO 20361.

^ Kelajuan maksimum operasi enjin sengaja ditetapkan kepada 6500rpm oleh pengilang untuk mengoptimumkan enjin dan prestasi 
pam dan hayat.

154

Model # BSK22026 (26cc)
Sesaran Engine (cc) 26
Kuasa 0.75kw / 7500rpm *
Kapasiti Tangki Bahan Api (L) 0.7L
Kapasiti Tangki Penyembur (L) 20L
Jenis pam Pelocok Dwi Tindakan
Kelajuan operasi enjin maksimum 6500rpm ^
Tekanan kerja maksimum (MPa) 2.5MPa *
Kadar aliran kerja maksimum (LPM) 7.0LPM *
Jenis bahan api Campuran petrol/minyak (25:1)
Palam Pencucuh Champion RCJ6Y.
Jarak palam pencucuh (mm) 0,6-0,7
Ukuran Produk P x L x T (mm) 450 x 340 x 605
Jisim kasar: Kosong / Penuhl (kg) 9.8kg / 31kg
Penilaian Bunyi LWA = 115 dB (A) **
Pam Pelocok Gris / QTY. No. 3 Litium / 1.5g setiap rongga
Pam minyak / QTY. 15W-40 / 140ml
Volum Jumlah Residu  200ml
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BAHASA MELAYU 155

PENYELESAIAN MASALAH
MASALAH CARI REMEDI

Enjin tidak hidup

Elektrod palam pencucuh basah atau rosak Bersihkan atau gantikan palam pencucuh

Penebat palam pencucuh retak Gantikan palam pencucuh

Jarak palam pencucuh tidak betul Laraskan jarak 0.6 - 0.7mm

Enjin dibanjiri Engkol enjin dengan pencekik terbuka dan pendikit 
sepenuhnya untuk membersihkan lebihan bahan api

Bahan api yang tidak betul atau lapuk Alirkan dan gantikan dengan campuran bahan api/minyak 
yang betul

Tiada bahan api dalam tangki Isikan semula bahan api dengan campuran bahan api/minyak 
yang betul

Kuasa tidak mencukupi

Penapis udara tersumbat Bersihkan dan lincirkan penapis udara

Talian/laluan bahan api tersumbat Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Karbon terbina di dalam peredam Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Pengguann bahan api yang tidak betul atau lapuk Alirkan dan gantikan dengan campuran bahan api/minyak 
yang betul

Renjatan Piston Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Mesin digunakan dengan keterlaluan Kendalikan dengan betul - jangan melampaui beban

Enjin berhenti semasa operasi

Suis terhantuk Mulakan semula enjin

Pintasan palam pencucuh Bersihkan palam pencucuh atau gantikan

Omboh tercalar Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Tangki minyak kosong Isikan semula bahan api dengan campuran bahan api/minyak 
yang betul

Karburetor atau tangki bahan api tersumbat Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Engine sukar untuk berhenti
Wayar henti tercabut daripada suis Pasangkan wayar henti pada suis

Enjin terlampau panas Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Unit badan utama

Longgarkan enjin dan/atau cagak pam Ketatkan semula enjin dan/atau skru cagak pam

Kebocoran tangki Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Kebocoran pada sambungan tiub Ketatkan klip hos atau gantikan jika rosak

Pam tidak menyembur

Tiada cecair kimia dicairkan dalam tangki penyembur Isikan tangki penyembur

Injap di dalam pam tersumbat Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Injap Cock tersekat Bersihkan injap cock atau gantikan

Tetapan tekanan salah - terlalu rendah Laraskan dail pengawalan tekanan

Pam haus atau rosak Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Muncung tetongkat penyembur tersumbat Bersihkan muncung

Tekanan semburan yang tidak mencukupi

Kelajuan pam atau tetapan tekanan yang terlalu rendah Laraskan dail kelajuan pam dan pengawalan tekanan

Laraskan dail kelajuan pam dan pengawalan tekanan Bersihkan muncung

Meterai pam dan/atau meterai pembungkusan-vee haus 
atau rosak

Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Injap sehala di dalam pam tersumbat Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Klac tergelincir Gantikan klac

Kekurangan pelinciran Sapukan minyak pada pelocok

Hos semburan meletus Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Muncung tetongkat penyembur haus atau rosak Hubungi Pusat Khidmat atau kunjungi Pengedar Sah

Jika kesukaran untuk mengendalikan berterusan, hubungi Pengedar Sah terdekat anda atau Pusat Perkhidmatan.
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GARANTIA

BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, LLC - PULVERIZADOR COSTAL - POLÍTICA DE GARANTIA DO 

PROPRIETÁRIO

PERÍODO DE GARANTIA

EFETIVA A PARTIR de 01 de novembro de 2009; substitui todas as garantias sem data e todas as garantias com data anterior a 1 

de novembro de 2009.

GARANTIA LIMITADA

A Briggs & Stratton Power Products Group, LLC irá reparar ou substituir, gratuitamente, qualquer parte ou partes do 

equipamento que se apresente(m) com defeito de material ou de fabricação, ou de ambos. Esta garantia é válida para os 

períodos de tempo e condições estabelecidas abaixo. Para atendimento da garantia, encontre o Revendedor Autorizado de 

Serviço em nosso mapa localizador de representantes em BRIGGSandSTRATTON.COM.

NÃO HÁ OUTRA GARANTIA EXPRESSA. AS GARANTIAS, INCLUINDO AS DE COMERCIALIZAÇÃO E ADEQUAÇÃO 

A UM DETERMINADO FIM, SÃO LIMITADAS A UM ANO APÓS A COMPRA, OU ATÉ O LIMITE PERMITIDO POR LEI. 

TODAS E QUAISQUER GARANTIAS IMPLÍCITAS SÃO EXCLUÍDAS. A RESPONSABILIDADE POR DANOS INCIDENTAIS 

OU CONSEQÜENTES ESTÁ EXCLUÍDA ATÉ AO LIMITE DE EXCLUSÃO PERMITIDO POR LEI. Alguns estados ou países 

não permitem limitações na duração de uma garantia implícita, e alguns estados ou países não permitem a exclusão ou 

limitação de danos incidentais ou conseqüentes, portanto a limitação e exclusão acima pode não se aplicar a você. Esta 

garantia lhe dá direitos legais específicos e você também poderá ter outros direitos que variam de estado para estado ou de 

país para país.

O período de garantia começa na data de compra do primeiro consumidor de varejo ou usuário final comercial e é mantido 

para o período de tempo indicado acima. O "Uso do consumidor" se refere a um uso pessoal residencial por um consumidor 

de varejo. "Uso comercial" se refere a todos outros usos, incluindo o uso para fins comerciais, lucro ou aluguel. A partir do 

momento em que o equipamento seja utilizado para uso comercial, deverá, posteriormente, ser considerado como uso 

comercial para fins desta garantia.

NÃO É NECESSÁRIO OBTER REGISTRO DE GARANTIA DA BRIGGS & STRATTON PRODUCTS. GUARDE SEU 

COMPROVANTE DE COMPRA. SE VOCÊ NÃO APRESENTAR O COMPROVANTE DA DATA DE COMPRA NO MOMENTO 

EM QUE O SERVIÇO DE GARANTIA É SOLICITADO, SERÁ USADA A DATA DE FABRICAÇÃO DO PRODUTO PARA 

DETERMINAR O PERÍODO DE GARANTIA.

Uso do Consumidor - 6 meses
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SOBRE A GARANTIA

Aceitamos de bom grado o reparo sob garantia e lhe pedimos desculpas por ter sido incomodado. Qualquer Comerciante de Serviço 

Autorizado pode realizar reparos sob garantia. A maioria dos reparos de garantia são tratados rotineiramente mas, às vezes, um 

pedido de serviço de garantia pode não ser apropriado. Por exemplo, o serviço de garantia não se aplica se os danos no equipamento 

ocorreram por causa de mau uso, falta de manutenção de rotina, transporte, manuseio, armazenamento ou instalação inadequados. 

Da mesma forma, a garantia é nula se a data de fabricação ou o número de série do pulverizador costal ou do motor tiver sido tiverem 

sido removidos ou o equipamento tenha sido alterado ou modificado. Durante o período de garantia, o Comerciante de Serviço 

Autorizado, a seu próprio critério, irá reparar ou substituir qualquer parte que, após análise, seja classificada como defeituosa sob 

condições normais de uso e serviço. Esta garantia não cobre os seguintes reparos e equipamentos:

• Desgaste normal: O Equipamento Elétrico de Exterior, como todos os dispositivos mecânicos, necessita que as peças e serviços 

periódicos tenham um bom desempenho. Esta garantia não cobre reparos quando o desgaste normal desgastou por completo 

a vida de uma peça ou do equipamento. Elementos de manutenção e desgaste como filtros, vedantes, velas de ignição, juntas, 

pastilhas de embreagem, não são cobertos pela garantia devido apenas a características de desgaste, a não ser que a causa 

seja devida a defeitos de material ou mão de obra.

• Instalação e Manutenção: Esta garantia não se aplica a equipamento ou peças que tenham sido sujeitos a instalação inadequada 

ou não autorizada ou a alteração e modificação, uso indevido, negligência, acidente, excesso de velocidade, manutenção 

inadequada, reparo ou armazenamento efetuado de forma que, em nosso julgamento, tenha afetado negativamente seu 

desempenho e confiabilidade. Esta garantia também não cobre manutenção normal, como filtros de ar, ajustes, limpeza do 

sistema de combustível e obstrução (devida a químicos, cal, sujeira, e assim por diante).

• Combustível antigo: Para funcionar corretamente, este produto requer combustível novo que esteja de acordo com os critérios 

especificados no Manual do Operador. Os danos causados   por combustível antigo (vazamentos do carburador, tubos de 

combustível entupidos, válvulas coladas, etc.) não são cobertos pela garantia.

• Outras Exclusões: Esta garantia exclui o uso de itens como engates rápidos, selos, o-rings, bombas que foram colocadas em 

funcionamento sem abastecimento de água ou danos ou defeitos resultantes de acidentes, abuso, modificações, alterações, ou

manutenção incorreta, congelamento ou deterioração química. Peças acessórias, tais como pistolas, mangueiras, extensões de 

bocais (varinhas), e bicos, estão excluídas da garantia do produto. Esta garantia exclui eauipamento usado, recondicionado e de 

demonstração e falhas devidas a atos de Deus e outros eventos de força maior para lá do controle dos fabricantes.
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REGRAS DE SEGURANÇA

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

Antes de operar, por favor leia cuidadosamente 
este manual e se familiarize com o pulverizador 
costal. Conheça suas aplicações, suas limitações 
e os riscos envolvidos.

Informações Importantes de Segurança

Óculos de segurança, 
proteções de ouvidos 

e respiratórias

Calçado 
resistente

Luvas de 
segurança.

Vestuário de 
proteção

Mantenha outras 
pessoas afastadas 

durante a pulverização

Leia o manual

Fogo

Símbolos e Significados de Segurança 

Superfície 
quente

O símbolo de segurança, indica um perigo potencial 
de ferimentos. É usada uma palavra de sinalização (PERIGO, 
ATENÇÃO ou CUIDADO) juntamente com o símbolo de alerta para 
designar o grau ou nível de gravidade do perigo. Pode ser usado 
um símbolo de segurança para representar o tipo de perigo. A 
palavra sinalizadora AVISO é usada para abordar as práticas não 
relacionadas com danos pessoais.

PERIGO indica um perigo que, se não for evitado, pode 
resultar em morte ou ferimentos graves.

ATENÇÃO indica um perigo que, se não for evitado, pode 
resultar em morte ou ferimentos graves.

Não beba Superfície 
escorregadia

Queda Choque 
elétrico

ATENÇÃO PERIGO PARA A RESPIRAÇÃO.
O uso do produto apresenta perigos potenciais para 
a respiração durante o período de operação ou nas 
proximidades. O perigo refere-se tanto ao escape 
do motor como à aplicação de líquido com o 
pulverizador.

Use proteção respiratória e roupa de proteção adequada.

O escape do motor contém monóxido de carbono, um gás 
venenoso que poderá matá-lo em questão de minutos. Você NÃO 
CONSEGUE cheirá-lo, vê-lo, ou prová-lo. Mesmo que você não 
sinta cheiro de gases de escape, poderá, mesmo assim, estar 
exposto ao monóxido de carbono.
A pulverização com alguns líquidos químicos agrícolas pode 
ser prejudicial se estes forem inalados ou ingeridos, resultando em 
morte, ferimentos graves, náuseas, desmaios ou envenenamento.

• Opere este produto APENAS no exterior, longe de janelas, portas 
e aberturas para reduzir o risco de o monóxido de carbono se 
acumular e, potencialmente, ser atraído para espaços ocupados. 
Instale alarmes de monóxido de carbono que funcionam com 
bateria ou alarmes plug-in de monóxido de carbono com kit de 
baterias de acordo com as instruções do fabricante. Detectores de 
fumo não conseguem detectar o monóxido de carbono.

• NÃO opere este produto dentro de casas, garagens, porões, 
áreas onde tenha de rastejar, galpões ou outros espaços 
parcialmente fechados, mesmo que existam ventiladores ou 
portas e janelas abertas para ventilação. O monóxido de carbono 
pode rapidamente acumular-se nestes espaços e permanecer por 
horas, mesmo depois de este produto ter sido desligado.

• SEMPRE coloque o jato de pulverização na direção do vento a 
partir do operador e aponte o escape do motor para longe de 
espaços ocupados.

Se você começar a se sentir doente, com tonturas ou fraco 
durante a utilização deste produto, desligue-o e respire ar fresco 
IMEDIATAMENTE. Consulte um médico. Você pode estar sofrendo 
de envenenamento por monóxido de carbono.

• Use um respirador ou máscara sempre que haja uma chance 
de os vapores poderem ser inalados quando estiver usando 
produtos químicos.

• Leia as instruções da máscara e garanta que a máscara irá 
fornecer a proteção necessária contra a inalação de vapores 
nocivos ao usar produtos químicos.

Queimadura 
química

Fumos 
tóxicos

Recuo em 
contragolpe

ProjétilObjetos 
voadores

CUIDADO indica um perigo que, se não for evitado, pode 
resultar em ferimentos leves ou moderados.

AVISO - práticas de tratamento não relacionadas com danos 
pessoais.

Explosão

PORTUGUESE158

Not 
for

  

Rep
rod

uc
tio

n



ATENÇÃO CALOR/GASES DE ESCAPE
O calor/gases de escape poderão inflamar 
combustíveis, estruturas ou danificar o tanque de 
combustível causando um incêndio, resultando em 
morte, ferimentos graves e/ou danos materiais. Contato 
com a área do silenciador pode causar queimaduras, 
resultando em ferimentos graves.

• NÃO toque nas partes quentes e EVITE os gases quentes do 
escape.

• Deixe o equipamento esfriar antes de lhe tocar.
• Use apenas peças de reposição originais ou aprovadas pelo 

fabricante.
• Não existe um dispositivo para evitar faísca montado sobre 

a porta de escape deste produto. Em algumas regiões, esse 
dispositivo anti-faísca poderá ser necessário. Por favor, 
verifique junto das autoridades reguladoras locais/nacionais.

ATENÇÃO RISCO DE ELETROCUSSÃO.
O contato com a fonte de alimentação pode causar 
choque elétrico ou queimar, resultando em morte ou 
ferimentos graves.

• Nunca pulverize perto de uma fonte de alimentação elétrica.
• Antes de realizar ajustes ou reparos, desconecte o cabo da 

vela de ignição e mantenha-o afastado da vela de ignição.

ATENÇÃO ESCORREGAR E CAIR.
O uso do pulverizador costal pode criar poças 
e terreno escorregadio, causando quedas que 
resultam em morte ou ferimentos graves.

O contragolpe da pistola poderá fazer você cair, resultando em morte 
ou ferimentos graves.

• Opere o pulverizador costal a partir de uma superfície estável.

• A área de pulverização com produto químico deve ter declive 
e drenagem adequados para reduzir a possibilidade de queda 
devido a superfícies escorregadias.

• NÃO tente esticar-se ou ficar de pé em apoios instáveis. Faça por 
se manter bem apoiado e em equilíbrio em todos os momentos.

• Utilize apenas ao nível do solo. NÃO suba ou rasteje com a 
unidade.

• Agarre firmemente a pistola de pulverização com ambas as mãos 
em todos os momentos para evitar lesões quando a pistola recua 
em contragolpe.

ATENÇÃO PERIGO DE QUEIMADURA QUÍMICA.

Os produtos químicos podem causar 
queimaduras, resultando em morte, 
ferimentos graves e/ou danos materiais.

• NÃO use líquidos cáusticos com o pulverizador costal.

• Use APENAS produtos químicos agrícolas seguros Siga 
todas as instruções do fabricante.

• Lave as mãos após manusear este produto.

• NÃO beba quaisquer líquidos deste produto nem utilize 
os líquidos do tanque da máquina para quaisquer fins de 
limpeza.

ATENÇÃO RECUO EM CONTRAGOLPE

O cabo de arranque recuando em contragolpe 
(retrocesso rápido) puxará a mão e o braço em direção 
ao motor, mais rápido que você poderá largar, o que 
poderá causar ossos quebrados, fraturas, contusões 
ou entorses, resultando em ferimentos graves.

• Quando acionar o motor, puxe a corda lentamente até 
sentir resistência e depois puxe rapidamente para evitar o 
contragolpe.

ATENÇÃO RISCO DE LESÕES OCULARES OU CORPORAIS

O spray pode espirrar para trás, impulsionar 
objetos ou causar danos internos, resultando em 
ferimentos graves.

• Use sempre óculos de segurança com ventilação 
indireta (respingo químico) com marcação indicadora de que 
cumprem com a norma ANSI Z87.1 ao utilizar o equipamento 
ou nas suas proximidades. NUNCA substitua óculos de 
segurança ou óculos de proteção  para condições secas por 
óculos de segurança com ventilação indireta.

• Saiba como parar o pulverizador costal rapidamente. Se 
familiarize completamente com os controles.

• Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas 
(incluindo crianças) com capacidades físicas, sensorias ou 
mentais reduzidas ou com falta de experiência e conhecimentos, 
salvo se tiverem recebido supervisão ou instruções sobre o uso 
do aparelho por uma pessoa responsável pela sua segurança.

• NÃO permita que CRIANÇAS operem o pulverizador costal.

• Este aparelho deve ser supervisionado durante a operação.

• Mantenha outras pessoas afastadas durante a pulverização.

• Inspecione a mangueira de alta pressão antes de cada utilização. 
Nunca repare a mangueira de alta pressão; substitua-a.

• NÃO repare conexões com vazamento utilizando selante de 
qualquer tipo; substitua o-rings e juntas.

• NÃO deixe a varinha de pulverização sem vigilância enquanto 
a válvula de aperto estiver na posição ABERTA.

• Verifique sempre se a varinha de pulverização e os acessórios 
estão corretamente conectados.

• Fique alerta - tome atenção ao que está fazendo.

• NÃO opere o produto se estiver cansado, doente ou sob a 
influência de álcool ou drogas ou medicamentos.

ATENÇÃO RISCO DE DANOS AUDITIVOS.

Ouvir barulho muito alto durante 
muito tempo pode danificar o 
ouvido resultando em perda de 
audição permanente.

• Use sempre protetores de ouvidos.

• O nível de potência sonora medido é avaliado de acordo com 
a norma EN ISO 20361.
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ATENÇÃO PERIGO DE LEVANTAMENTO DE PESOS.

O peso do pulverizador pode exceder a capacidade física do operador. 
Deve ser tida em conta a avaliação das limitações de elevação do 
operador antes da utilização, para evitar lesões nas costas ou outras 
lesões graves causadas por trabalho pesado. A máquina pode pesar 
acima de 31 kg quando cheia, dependendo do produto químico 
utilizado.

• NÃO use a máquina se o operador já teve lesões ou deficiências 
físicas anteriores nas costas. 

• Quando começar a utilizar o seu pulverizador costal, pela primeira 
vez, verifique o peso da unidade com o tanque do pulverizador vazio 
para garantir conforto e capacidade de elevação. Comece com a 
quantidade de líquido que você pode carregar em suas costas que 
poderá não ser a capacidade total do tanque do pulverizador. Pode 
aumentar a quantidade de líquido progressivamente, dependendo 
da experiência e capacidade do operador.

• O operador deverá descansar regularmente e remover o 
pulverizador das costas durante as pausas.

• O operador apenas deve aumentar o nível de capacidade de 
enchimento do tanque, depois de se sentir confortável ao utilizar a 
máquina de acordo com o terreno e ambiente de aplicação. 

• NÃO encha ou aumente a capacidade do tanque, enquanto o 
operador estiver usando a máquina. Encha o tanque apenas 
quando este se encontrar ao nível da superfície do solo.

• Nunca levante a unidade sozinho e use sempre práticas de 
elevação seguras. Se recomenda que, ao colocar o pulverizador 
costal nas costas ou ao fazê-lo descer para o remover, coloque 
a unidade em uma superfície de nível superior apenas à altura da 
cintura, por exemplo, usando um banco ou suporte, uma bancada, 
ou a caixa de carga na parte de trás de um veículo.

• NÃO levante a máquina para as costas do operador diretamente do 
solo.

• NÃO coloque a máquina sobre as costas do operador, enquanto 
este estiver em uma posição sentada.

Segurança de operação

• Leia, compreenda e siga as instruções e advertências contidas 
neste manual e na máquina, no motor e nas etiquetas afixadas, 
antes de usar.

• Este produto foi projetado e é destinado a aplicações agrícolas e de 
controle de pragas. Para operar com produtos químicos/aditivos 
agrícolas ou de controle de pragas, tais como pesticidas, herbicidas 
e inseticidas, por favor, siga as instruções do fabricante do produto 
químico para conhecer os procedimentos de uso recomendados e 
as precauções de segurança. NÃO use o pulverizador para outros 
fins diferentes daqueles a que se destina.

• Verifique sempre se há qualquer restrição à utilização de produtos 
de proteção de plantas junto das autoridades reguladoras locais/
nacionais.

• Conheça os controles e o uso adequado da máquina antes de 
levantá-la, de operar com ela ou de a colocar em funcionamento.

• Se não tiver certeza sobre como operar corretamente o pulverizador 
costal, NÃO utilize e busque treinamento sobre o funcionamento 
seguro do pulverizador costal junto de um profissional treinado ou 
uma entidade de treinamento credenciados.

• O equipamento só deve ser usado em condições de bom tempo e 
com boa visibilidade.

• Certifique-se de que está em uma boa condição física ao usar este 
produto. NÃO opere o produto quando estiver fatigado, doente ou 
sob a influência de álcool, drogas ou medicamentos.

• Mantenha-se firmemente apoiado e em equilíbrio em todos os 
momentos, especialmente quando trabalhar em arrozais quando o 
solo é mais úmido, escorregadio, com superfície irregular e coberto 
com uma lama grossa (seus pés podem ficar presos na lama).

• Proteja-se quando estiver operando a unidade usando óculos de 
segurança, vestuário de proteção, luvas de segurança, protetores 
de ouvido, proteção respiratória e calçado resistente - botas de 
segurança.

• Verifique sempre se os suportes de borracha estão em boas 
condições. Se os suportes de borracha se apresentarem rachados 
ou danificados, NÃO utilize o produto até que os componentes 
sejam substituídos.

• NÃO pulverize líquidos inflamáveis, combustíveis ou corrosivos.

• NÃO pulverize líquidos quentes.

• NÃO use para pulverizar tintas, solventes ou adesivos.

• NÃO use perto de queimadas de culturas ou para fins de 
incineração.

• NÃO use como aparelho de combate ao fogo.

• NÃO use com produtos cáusticos ou outras aplicações de limpeza 

• NÃO use para aplicações médicas, como o controle de gado ou 
doenças de animais.

AVISO O jato de alta pressão pode danificar itens frágeis, 
incluindo vidro.

• NÃO aponte a pistola de pulverização ao vidro ou outros 
itens frágeis.

AVISO O tratamento inadequado do pulverizador costal poderá 
danificá-lo e diminuir sua vida útil.

• Se você tiver dúvidas sobre o uso pretendido, pergunte ao 
revendedor ou entre em contato com um centro de serviço 
autorizado.

• NÃO opere unidades com peças quebradas ou em falta, ou 
sem caixa ou tampas de proteção.

• NÃO anule qualquer dispositivo de segurança nesta máquina.
• NÃO modifique o pulverizador costal de qualquer forma que 

não esteja conforme o especificado no Manual do Operador.
• Antes de colocar o pulverizador costal em funcionamento em 

tempo frio, verifique todas as partes do equipamento para ter 
certeza de que não se formou gelo lá.

• NÃO mova o pulverizador costal, arrastando pelo chão ou 
puxando pelas mangueiras ou varinhas. Mova a unidade 
apenas levantando-a quer pela pega de elevação em ambos 
os lados do tanque de pulverização ou pelas correias.

• Este equipamento foi projetado para ser usado APENAS 
com peças autorizadas da Briggs & Stratton. Se o 
equipamento for usado com peças que NÃO estejam em 
conformidade com as especificações mínimas, o usuário 
assume todos os riscos e responsabilidades.

PORTUGUESE160

Not 
for

  

Rep
rod

uc
tio

n



Transporte e armazenamento em segurança
• NÃO armazene a unidade e o recipiente de combustível onde 

os vapores possam atingir uma chama, faísca ou chama piloto, 
como a de um aquecedor de água, forno, máquina de secar roupa 
ou outro aparelho a gás.

• Transporte o aparelho à mão na posição vertical com o motor 
parado e o silenciador do escape longe do seu corpo

• Guarde o aparelho na posição vertical.
• Deixe o motor esfriar antes de transportar ou armazenar a 

unidade.
• Esvazie o tanque de pulverização e o tanque de combustível após 

cada uso e antes de transportar ou armazenar o aparelho.
• Durante o transporte, coloque o aparelho na posição vertical/

perpendicular no reboque de carga/veículo utilitário ou similar. 
Use uma corda ou barreira de segurança ou similar para 
bloquear firmemente a unidade impedindo que se mova e 
evitando a quebra.

• Nunca opere a máquina a partir de um veículo em movimento; 
por exemplo, NÃO coloque em funcionamento quando estiver de 
pé na caixa de carga ou pela janela de um caminhão utilitário.

• Nunca opere nem ande num veículo enquanto estiver usando a 
máquina ou funcionando com ela; por exemplo, NÃO ande de 
moto ou monte um animal com o pulverizador nas costas.

• NÃO corra enquanto estiver usando ou funcionando com o 
pulverizador. Vá sempre caminhando.

• A unidade destina-se a ser usada por bípedes pedestres na 
posição ereta. NÃO opere de uma maneira diferente daquela a 
que se destina, tal como:

 - NÃO opere enquanto estiver sentado ou rastejando.
 - NÃO opere quando elevado ou suspenso do chão.

Manutenção de Segurança

• Mantenha o motor livre de grama, folhas ou excesso de  
massa lubrificante, para reduzir o risco de incêndio e de 
superaquecimento do motor.

• Quando fizer a drenagem do tanque de combustível, drene 
o combustível para um recipiente aprovado, ao ar livre e 
longe de chamas.

• Verifique sempre se existe ventilação adequada quando 
o motor estiver em funcionamento. Os gases de escape 
contêm monóxido de carbono, um veneno inodoro e mortal.

• Proceda à manutenção do motor ou da bomba e faça os 
ajustes somente quando o motor estiver parado. Retire o 
fio da vela de ignição e garanta que o mesmo fica seguro, 
longe da vela respectiva.

• NÃO altere as configurações de velocidade do regulador 
do motor nem coloque o motor em excesso de velocidade.

• NÃO teste a existência de faísca com a vela de ignição 
retirada.

Manuseio seguro da gasolina

Para evitar ferimentos ou danos materiais, tenha muito cuidado na 
manipulação de gasolina. A gasolina é extremamente inflamável e 
os vapores são explosivos.

• Apague todos os cigarros, charutos, cachimbos e outras fontes 
de ignição.

• Use apenas um recipiente de combustível aprovado.

• NÃO encha recipientes de combustível dentro de um veículo ou 
em um caminhão ou trailer. Coloque sempre os recipientes no 
chão, longe do veículo, antes de encher.

• NÃO reabasteça a máquina dentro de casa ou em um ambiente 
fechado.

• NÃO retire a tampa do tanque nem adicione combustível com o 
motor funcionando. Deixe o motor esfriar, antes de reabastecer.

• Nunca encha demasiado o tanque de combustível. Recoloque a 
tampa de combustível e aperte bem.

• NÃO guarde a máquina ou recipiente de combustível no 
interior, onde haja uma chama, faísca ou chama piloto, como a 
de um aquecedor de água ou outro aparelho.

• Se o combustível for derramado, limpe imediatamente e mude 
a roupa se estiver suja de combustível.Proteção para as crianças

Acidentes trágicos podem ocorrer se o operador não 
estiver alerta para a presença de crianças. As crianças são 
muitas vezes atraídas para a máquina e para a atividade de 
pulverização. Nunca assuma que as crianças irão permanecer 
onde as viu pela última vez.
• Mantenha as crianças fora da área de pulverização e sob os 

cuidados vigilantes de um adulto responsável.
• Não permita que crianças ou outras pessoas usem ou 

toquem o equipamento ou acessórios. Elas podem ficar 
gravemente feridas.

• Permita apenas pessoas responsáveis   ou treinadas, e que 
entendem estas instruções, para operar o equipamento.

• Redobre o cuidado quando se aproximar de cantos cegos, 
arbustos, árvores ou outros objetos que podem obscurecer 
a visão.

• Evite a difusão pela brisa. Considere sempre os diferentes 
parâmetros, tais como bocais, pressão, altura da barra, 
velocidade do vento e etc.

• Não aponte a varinha de pulverização a pessoas ou animais.
• Este produto é uma máquina autônoma e não deve ser conectado 

a outros equipamentos.
• Recomenda-se que, quando colocado em funcionamento pela 

primeira vez, o pulverizador costal seja iniciado com água limpa 
para verificar se há vazamentos e se está funcionando de forma 
segura.

• Recomenda-se que, ao usar um novo produto químico ou ao 
trabalhar em um novo ambiente, seja verificado o funcionamento 
com água limpa para evitar impactos ambientais não intencionais 
causados por utilização incorreta, por exemplo, pulverização em 
excesso e indesejada ou falta de controle quando se aplica a 
uma plantação específica ou danos indesejáveis numa plantação 
protegida.

• Mantenha outras pessoas afastadas durante a pulverização.
• NÃO use o pulverizador perto de saliências, escarpas ou bordas 

de penhascos, onde haja risco de quedas.
• NÃO suba a estruturas enquanto estiver usando ou funcionando 

com a unidade, incluindo árvores, muros, prédios e cercas.
• Evite andar com o pulverizador em encostas íngremes ou 

socalcos.
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CARACTERÍSTICAS E CONTROLES

CONHEÇA SEU PULVERIZADOR COSTAL
Leia o Manual do Operador e as regras de segurança do operador antes de operar com seu pulverizador costal.
Compare as ilustrações com seu pulverizador costal para se familiarizar com a localização dos diversos controles e
ajustes. Guarde este manual para referência futura.

(A) Tanque de pulverização - Usado para conter o líquido diluído do 
produto químico agrícola. Está incluído um filtro no tanque para evitar 
que quaisquer detritos entrem no tanque durante o enchimento.

(B) Motor - A fonte de alimentação do pulverizador costal.

(C) Armação do pulverizador - Estabiliza o pulverizador costal, quando 
na posição vertical e suporta o tanque do pulverizador, bomba e motor.

(D) Acolchoado - Fornece apoio para as costas.

(E) Bomba de pistão de ação dupla - Conectada com o motor, 
empurra o líquido com produto químico diluído para fora do tanque 
do pulverizador

(F) Tampa de drenagem - Usada para fechar e drenar o líquido.

(G) Correias - Duas alças acolchoadas que passam por cima dos 
ombros.

(H) Tampa do tanque pulverizador - Usado para fechar e evitar que o 
líquido com o produto químico diluído derrame para fora do tanque 
do pulverizador.

A

B

C

D

E

F

G

H
I

J

K

L

MN

O

P

Q

R S (Outro lado não visível)

(I) Varinha de pulverização com 3 bocais - Usada para aplicações em áreas 
maiores.
(J) Extensão da haste - Extensão de comprimento para a varinha de 
pulverização com 3 bocais.
(K) Varinha de bocal único - Usada para aplicações de pulverização em 
linha reta
(L) Conjunto de mangueiras do pulverizador - Mangueira de alta pressão que 
conecta a saída da bomba e a varinha de pulverização.
(M) Saída da bomba - Porta de descarga da bomba.
(N) Montagem de borracha - Usada para absorver a vibração do motor e da 
bomba
(O) Alavanca de controle do acelerador - Controla a velocidade do motor.
(P) Interruptor de parada - Pode ser pressionado para parar o motor 
imediatamente.
(Q) Regulação de pressão - Usado para ajustar a pressão para as condições 
de pulverização adequadas.
(R) Placa de bloqueio de pressão - Usada para bloquear a posição de pressão.
(S) Recipientes de lubrificante (2 lugares) - Usados para aplicar e lubrificar 
o êmbolo.PORTUGUESE162
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MONTAGEM

O pulverizador costal requer montagem mínima e está pronto para uso depois de ter sido devidamente preparado com o óleo 
recomendado e combustível.

DESEMBALAR O PULVERIZADOR COSTAL
1. Remova todos os componentes da caixa.

2. Verifique se tem todos os itens incluídos antes da montagem.

MONTAR O PULVERIZADOR COSTAL
1. Conecte o conjunto da mangueira de pulverização à saída da 
bomba

2. Conecte o conjunto da mangueira de pulverização e as 
varinhas de pulverização.

3. Instale e ajuste o conjunto de correias à unidade.

CONTEÚDO DA CAIXA
Confira todos os conteúdos. Se qualquer peça estiver faltando ou se apresentar danificada, entre em contato com o Atendimento ao 
Cliente da Briggs and Stratton através do 1800 743 4115 para solicitar ajuda. Se ligar para a assistência, tenha em mãos o modelo, 
revisão e número de série da etiqueta de identificação disponível.
Uma caixa contém os itens abaixo, conforme mostra a ilustração.

1. Unidade

2. Conjunto da mangueira de pulverização (incluindo a pega, juntas e válvula de saída)

3. Varinha de três bocais (incluindo a haste de extensão)

4. Varinha de bocal único

NOTA: Alguns modelos são fornecidos com acessórios adicionais, tais como Manuais de Operador, Pacotes de Instalação, Garrafas 
de Mistura e outros conjuntos e estão sujeitos a alterações sem aviso prévio.

1

2

4
3
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Conecte o conjunto de mangueiras do 
pulverizador e a saída da bomba.
1. Ligue a mangueira de pulverização à saída da bomba (A) 
apertando a porca (B). Aperte com a mão apenas pois o aperto 
excessivo pode danificar os ajustes da mangueira.

Conecte o conjunto da mangueira de 
pulverização e as varinhas de pulverização.
1. Para a varinha de pulverização de 3 bocais: Aparafuse a 
haste de extensão (D) à válvula (C). Aparafuse a varinha de 
pulverização de 3 bocais (E) à haste de extensão (D). Verifique 
que todas as conexões estão seguras. Aperte apenas à mão.

2. Para varinha de bocal único: Aparafuse a varinha de bocal 
único (F) à válvula (C). Verifique se a conexão está segura. A 
varilha de bocal único é fornecida com o ajuste de fluxo. Aperte 
apenas à mão.

NOTA: Se houver um vazamento nos ajustes da varinha 
de bocal único (F), volte a apertar os acessórios com uma 
chave de fendas ou Multigrip.

A B C

E

D

F

C

Varinha de pulverização 
com 3 bocais.

Varinha de pulverização de 
bocal único.

3. Após o conjunto da mangueira de pulverização estar conectado 
com a varinha de pulverização, inspecione e assegure-se de que 
todas as ligações do conjunto de mangueira de pulverização, 
tais como os vedantes (G), válvula (H), pega (I) e mangueira de 
pulverização (J) estão fixamente seguros (aperto manual apenas).

G

H

I

J
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Instale e ajuste o conjunto de tiras à 
unidade
1. Enganche o clipe do arnês (L) no olhal de fixação (M).

2. Faça deslizar a alça do arnês (K) sobre o seu ombro.

3. Ajuste o comprimento da tira para uma posição confortável 
e equilibrada.

K

L

M

Lista de verificação antes de colocar o 
Pulverizador Costal em funcionamento
Reveja a montagem da unidade para garantir que realizou tudo 
o que se segue:

1. Não deixe de ler Operação e Segurança do Operador antes de 
usar o pulverizador costal.

2. Verifique se as conexões da mangueira estão corretamente 
apertadas assim como as outras ligações, incluindo o conjunto 
da mangueira de pulverização.

3. Verifique se não há torções, cortes ou danos nas mangueiras.

ATENÇÃO

O conjunto da mangueira de pulverização e os ajustes são 
importantes para a segurança do aparelho. Use somente 
mangueiras e ajustes recomendados pelo fabricante.

PORTUGUESE 165

Not 
for

  

Rep
rod

uc
tio

n



Aplicar líquido com químico diluído

OPERAÇÃO

COMO USAR SEU PULVERIZADOR COSTAL
Se tiver problemas ao funcionar com seu pulverizador costal, 
por favor contate a Briggs and Stratton através do 1800 743 
4115 ou visite briggsandstratton.com

A mistura dos produtos químicos/aditivos deve ser realizada em 
uma área bem ventilada, com iluminação adequada. Para misturar 
os produtos químicos/aditivos, por favor consulte as instruções 
do fabricante desses químicos.

Para aplicar o líquido com o químico diluído, siga estes passos:

1. Abra a tampa do tanque do pulverizador (A).

2. Verta o líquido com o químico diluído no tanque de pulverização 
(C) através do filtro (B) usando um dispositivo ou recipiente 
de enchimento aprovado pelo fabricante do produto químico. 
Verifique se o líquido com o  químico no interior do tanque está 
isento de quaisquer detritos.

3. Uma vez cheio, feche a tampa do tanque (A) de forma segura.

ATENÇÃO PERIGO DE QUEIMADURA QUÍMICA.

Os produtos químicos podem causar 
queimaduras, resultando em morte, 
ferimentos graves e/ou danos materiais.

• NÃO use líquidos cáusticos com o pulverizador costal.

• Use APENAS produtos químicos agrícolas seguros. Siga 
todas as instruções do fabricante.

• Use sempre óculos de segurança, vestuário de proteção, 
luvas de segurança, proteção respiratória e calçado resistente.

• Lave as mãos após manusear este produto.

• NÃO beba líquidos contidos neste produto.

 

ABRIR
 FECHAR

B

C

A

Aplicar combustível e óleo

Misturar combustível e óleo

Utilizar o frasco fornecido e misturar a gasolina e um óleo para 
motores a 2 tempos de elevada qualidade em uma proporção de 
gasolina e óleo de 25:1.

O combustível deve atender aos seguintes requisitos:

• Gasolina sem chumbo, limpa e fresca

• Um mínimo de 87 octanas/87 AKI (91 RON).

• É aceitável gasolina com etanol até 10% (gasóleo) ou até 15% 
de MTBE (éter metil terciário butílico).

CUIDADO
Não use gasolina não aprovada, como a E85. Não modifique o 
motor para funcionar com combustíveis alternativos. Isso pode 
danificar os componentes do motor e anular sua garantia.

ATENÇÃO
Evite contaminação do ambiente durante a mistura e enchimento. 
Quaisquer derrames de produtos químicos devem ser limpos 
imediatamente para evitar a drenagem desses produtos para 
os cursos de água, esgotos ou para perto dos rios. Por favor, 
consulte as instruções do fabricante de produtos químicos.

ATENÇÃO PERIGO PARA A RESPIRAÇÃO.
Alguns líquidos químicos agrícolas podem ser 
prejudiciais se forem inalados ou ingeridos, 
resultando em morte, ferimentos graves, náuseas, 
desmaios ou envenenamento.

NOTA: Ao colocar em funcionamento pela primeira vez, se 
recomenda que o pulverizador costal seja iniciado com água 
limpa para verificar se há vazamentos e se está funcionando 
corretamente.

NOTA: NÃO opere ou encha o tanque sem o filtro (B). O uso 
sem o filtro irá danificar e obstruir a bomba. Não dilua aditivo 
com água suja, incluindo água com resíduos orgânicos ou 
sintéticos que podem bloquear a bomba.
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ATENÇÃO INCÊNDIO OU EXPLOSIVO.

A gasolina e seus vapores são extremamente 
inflamáveis   e explosivos. O fogo ou explosão 
podem causar queimaduras graves ou a morte.

Quando adicionar combustível
• Desligue o motor e deixe-o esfriar, pelo menos 2 minutos, 

antes de remover a tampa de combustível.

• Encha o tanque de combustível ao ar livre ou em uma área 
bem ventilada.

• Não encha demais o tanque. Para permitir a expansão da 
gasolina, não encha acima do fundo do pescoço do tanquede 
combustível.

• Mantenha a gasolina longe de faíscas, chamas, luzes piloto, 
calor e outras fontes de ignição.

• Verifique frequentemente as linhas de combustível, o tanque, 
o tampão e os acessórios para ver se há rachaduras ou 
vazamentos. Substitua, se necessário.

• Se derramar combustível, espere até que este se evapore 
antes de ligar o motor.

• NÃO acenda cigarros nem fume.
• NÃO use a máquina nem manuseie combustível nas 

proximidades de operações de queimadas agrícolas.

Para aplicar o combustível e a mistura de óleo, siga estes 
passos:

1. Abra a tampa do combustível.

2. Lentamente, adicione a  mistura de combustível e de óleo (D) 
ao tanque de combustível (F). NÃO encha acima da parte inferior 
do pescoço do tanque de combustível (E).

3. Instale a tampa de combustível e deixe evaporar qualquer 
combustível derramado antes de ligar o motor.

E

D

F

Como pôr em funcionamento seu 
pulverizador costal

Atenção RISCO DE LESÕES OCULARES.

O pulverizador pode espirrar para trás ou projetar 
objetos, resultando em ferimentos graves.

• Use sempre óculos de segurança com ventilação 
indireta (respingo químico) com marcação indicadora 
de que cumprem com a norma ANSI Z87.1 ao utilizar o 
equipamento ou nas suas proximidades. NUNCA substitua 
óculos de segurança ou óculos de proteção  para condições 
secas por óculos de segurança com ventilação indireta.

ATENÇÃO INCÊNDIO OU EXPLOSIVO.

A gasolina e seus vapores são extremamente 
inflamáveis   e explosivos. O fogo ou explosão 
podem causar queimaduras graves ou a 
morte.

Quando acionar o motor.
• Verifique se a vela de ignição, o silenciador, a tampa de 

combustível e o filtro de ar (se equipado) estão em seus 
lugares e protegidos.

• Não acione o motor com a vela de ignição retirada.

ATENÇÃO PERIGO DE GÁS VENENOSO
O funcionamento do motor libera monóxido de 
carbono, um gás venenoso incolor e inodoro. A 
inalação de monóxido de carbono pode causar 
dor de cabeça, fadiga, tontura, vômitos, confusão, 
convulsões, náuseas, desmaios ou morte.

• Opere o equipamento APENAS ao ar livre.
• Impeça os gases de escape de entrar em áreas confinadas 

através de janelas, portas, entradas de ventilação ou outras 
aberturas.

ATENÇÃO CALOR/GASES DE ESCAPE
O calor/gases de escape poderão inflamar 
combustíveis, estruturas ou danificar o tanque de 
combustível causando um incêndio, resultando 
em morte, ferimentos graves e/ou danos materiais. 
Contato com a área do silenciador pode causar 
queimaduras, resultando em ferimentos graves.

• NÃO toque nas partes quentes e EVITE os gases quentes 
do escape.

• NÃO pulverize líquidos inflamáveis.
• Deixe o equipamento esfriar antes de lhe tocar.
• Use apenas peças de reposição originais ou aprovadas 

pelo fabricante.

PORTUGUESE 167

Not 
for

  

Rep
rod

uc
tio

n



J

 

VELOCIDADE MÁX.

MARCHA 

LENTA

Para iniciar o pulverizador costal, pela primeira vez, siga estas 
instruções passo a passo. Esta informação de arranque também 
se aplica se você tiver o pulverizador costal inativo, pelo menos, 
durante um dia.

1. Coloque o pulverizador costal em uma superfície plana e 
estável.

2. Verifique e assegure-se que, antes de ligar o motor, a válvula 
(G) está completamente fechada.

3. Acione a bolha transparente de combustível (H) na parte 
inferior do carburador até que fique dura e cheia de combustível.

 FECHAR
G

4. Coloque a alavanca de estrangulamento (I) na posição para cima.

NOTA: NÃO feche a válvula de estrangulamento quando acionar 
um motor quente.
Um motor quente (muito quente) pode ser:
- um motor que acabou de funcionar.
- um motor em temperaturas ambientes quentes.
5. Mova a alavanca de controle do acelerador (J) para cima cerca 
de 1/3 a partir da posição de "ponto-morto". NÃO aumente a 
alavanca do acelerador (J) até que a unidade esteja nas costas do 
operador e pronta para a pulverização.

H
 

6. Coloque o seletor de regulação da pressão (K) nas condições 
de pulverização adequadas. O seletor de regulação de pressão é 
utilizado para controlar a quantidade de pressão que a bomba 
irá produzir. Quando definido, o excesso de pressão é ventilado 
de volta para o tanque de abastecimento para assegurar uma 
pressão máxima de saída para a varinha. Para ajustar a pressão, 
siga estes passos:

- Rode no sentido horário para aumentar a pressão, ou;
Rode em sentido anti-horário para diminuir a pressão.
- Para bloquear o seletor de regulagem de pressão, aperte a
placa de bloqueio de pressão (L) em sentido anti-horário.

 

 

AUMENTAR

DIMINUIR

K L

ATENÇÃO RECUO EM CONTRAGOLPE

O cabo de arranque recuando em contragolpe 
(retrocesso rápido) puxará a mão e o braço em 
direção ao motor, mais rápido que você poderá 
largar, o que poderá causar ossos quebrados, 
fraturas, contusões ou entorses, resultando em 
ferimentos graves.

• Quando acionar o motor, puxe a corda lentamente até 
sentir resistência e depois puxe rapidamente para evitar o 
contragolpe.

AVISO NÃO acione a bomba sem o produto químico diluído no 
tanque do pulverizador

• Danos no equipamento resultantes da não observância 
desta instrução anularão a garantia.

• NÃO mantenha o motor em marcha lenta por períodos 
prolongados. Se a máquina estiver inativa, desligue o motor 
quando não estiver em uso.

• Nunca deixe o motor a funcionar sem vigilância.
• NÃO coloque o motor em funcionamento à velocidade 

máxima com a válvula da varinha fechada por longos 
períodos.

I
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Como parar seu Pulverizador Costal

 

ABRIR

G

8. Após o motor ter aquecido, 
mova a alavanca do 
estrangulador (I) para a posição 
aberta (para baixo).

M

V E L O C I D A D E 

MÁX.

MARCHA 

LENTA

 

J

NOTA: Se for necessário parar a unidade imediatamente em 
caso de uma emergência, pressione e segure o botão interruptor 
de parada (M) imediatamente.

Como pulverizar

3. Comece a levantar a alavanca de controle do acelerador 
para aumentar a velocidade do motor. O líquido com o produto 
químico diluído deverá começa a pulverizar a partir do bocal.

Envergar o Pulverizador Costal
1. Nunca levante a unidade sozinho e use sempre práticas de 
elevação seguras. Se recomenda que, ao colocar o pulverizador 
costal nas costas ou ao fazê-lo descer para o remover, coloque 
a unidade em uma superfície de nível superior apenas à altura 
da cintura.

2. Faça deslizar as tiras do arnês sobre seu ombro.

3. Verifique e ajuste a tensão confortavel das tiras antes de 
levartar.

I

 

Agora você já deverá estar familiarizado com a forma de iniciar e 
interromper o funcionamento do pulverizador costal. Se não, por 
favor, consulte a seção anterior para se familiarizar melhor com o 
modo de iniciar e parar o sistema antes de continuar.

Para iniciar a pulverização, siga estes passos:
1. Levante o pulverizador costal sobre suas costas com o motor 
funcionando em marcha lenta.
2. Abra a válvula (G).

ATENÇÃO PERIGO DE QUEIMADURA QUÍMICA.

Os produtos químicos podem causar 
queimaduras, resultando em morte, 
ferimentos graves e/ou danos materiais.

• Use sempre óculos de segurança, vestuário de proteção, 
luvas de segurança, proteção respiratória e calçado resistente.

• Lave as mãos após manusear este produto.

• Siga sempre as instruções do fabricante dos produtos 
químicos.

ATENÇÃO PERIGO DE GÁS VENENOSO
Alguns líquidos químicos agrícolas podem ser 
prejudiciais se forem inalados ou ingeridos, 
resultando em morte, ferimentos graves, náuseas, 
desmaios ou envenenamento.

ATENÇÃO
É importante saber claramente como parar o motor em qualquer 
momento. Verifique a localização e funcionamento do interruptor 
de parada antes de colocar a máquina nas costas do operador. 
Verifique se a máquina foi removida das costas do operador 
antes de a fazer reiniciar.

Para parar o pulverizador costal, siga estas instruções passo 
a passo.
1. Coloque a alavanca de controle do acelerador na posição de 
marcha lenta (J).
2. Pressione e segure o botão interruptor de parada (M) até que 
o motor pare completamente.

7. Segure a unidade com firmeza e puxe a corda de arranque 
lentamente até sentir resistência. Em seguida, puxe rapidamente 
até o motor arrancar.

NOTA: NÃO puxe a corda 
nem arranque com a máquina 
sobre as costas do operador. 
Coloque a máquina em 
funcionamento sempre ao 
nível do chão.

ATENÇÃO PERIGO DE LEVANTAMENTO DE PESOS.

O peso do pulverizador pode exceder a capacidade física do 
operador. Deve ser tida em conta a avaliação das limitações 
de elevação do operador antes da utilização, para evitar lesões 
nas costas ou outras lesões graves causadas por levantamento 
de peso.
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Taxa de fluxo de pulverização para cada bocal

São fornecidas com a unidade uma varinha de pulverização 
de bocal único e uma varinha de 3 bocais como equipamento 
de série normal.

A tabela a seguir indica os dados gerais de saída para cada 
bico à velocidade máxima e a definição de pressão:

Operação da Varinha

As varinhas de pulverização foram concebidas e destinadas 
a distribuir líquidos a partir do tanque sobre a vegetação, 
conforme for necessário. As varinhas não devem ser usadas 
para qualquer outra finalidade que não seja aquela para que 
foram criadas.

• NÃO utilize as varinhas para alavancar ou levantar objetos 
(incluindo vegetação), pois isso pode dobrar ou danificar a 
varinha.

• NÃO bata em qualquer objeto com a varinha, pois isso pode 
resultar em ferimentos graves ou danos.

• NÃO use a varinha para se apoiar em equilíbrio (por exemplo, 
NÃO use como uma bengala), pois isso irá danificar a varinha.

Varinha de bocal único

Varinha de 3 bocais

7LPM/Bocal

1,5LPM/Bocal

Taxa de fluxoTipo de Varinha

Dicas de ajuste da pressão do pulverizador

O método de regulação da pressão do pulverizador pode ser 
usado de duas maneiras.

1. Ajuste da pressão através do marcador de regulação da 
pressão.
- Rode no sentido horário para aumentar a pressão, ou;
- Rode em sentido anti-horário para diminuir a pressão.

2. Definição da pressão através do ajuste da alavanca de 
controle do acelerador. Isto irá maximizar o desempenho e 
eficiência do combustível:
- Velocidade do motor inferior para pressão de pulverização 
mais baixa, ou;
- Velocidade máxima do motor para pressão máxima de 
pulverização.
NOTA: Limitar a pressão utilizando o marcador de regulação 
de pressão irá proporcionar uma melhor proteção contra erros 
involuntários quando o operador aumentar a pressão através 
da alavanca de controle do acelerador. É recomendado que 
seja definida uma pressão mais baixa durante longos períodos 
de tempo, utilizando tanto o regulador de pressão como 
RPM mais baixas em conjunto, para reduzir o desgaste dos 
componentes.

ATENÇÃO
NÃO faça quaisquer adaptações ou modificações no 
pulverizador para evitar contaminar o meio ambiente, o 
operador ou eventuais transeuntes.
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MANUTENÇÃO

Programa de Manutenção

ATENÇÃO
Faíscas involuntárias podem resultar em incêndio ou 
choque elétrico.

Risco de incêndio.

Contato com a área do silenciador pode causar 
queimaduras, resultando em ferimentos graves.

Alguns líquidos químicos agrícolas podem 
ser prejudiciais se forem inalados ou ingeridos, 
resultando em morte, ferimentos graves, náuseas, 
desmaios ou envenenamento.

Os produtos químicos podem causar queimaduras, 
resultando em morte, ferimentos graves e/ou danos 
materiais.

Antes de realizar ajustes ou reparos:
• PARE o motor
• Antes de realizar ajustes ou reparos, desconecte o cabo da 

vela de ignição e mantenha-o afastado da mesma.
• Use apenas peças de reposição originais ou aprovadas 

pelo fabricante.
• Evite queimaduras graves. Dê tempo a todas as peças para 

esfriarem antes de trabalhar na máquina.

• Use sempre óculos de segurança, vestuário de proteção, 
luvas de segurança, proteção respiratória e calçado 
resistente.

1 Limpe, se estiver entupido. Substitua, se estiver danificado 
ou rasgado.
2 Efetue manutenção com mais frequência sob condições de 
sujidade ou poeira.
Recomendações gerais
Manutenção regular irá melhorar o desempenho e prolongar a vida do 
pulverizador costal. Visite qualquer concessionário qualificado para 
efetuar a manutenção.
A garantia do pulverizador costal não cobre itens que tenham sido 
submetidos a uso impróprio ou negligência do operador. Para receber 
o valor integral da garantia, o operador deve manter o pulverizador 
costal segundo as instruções deste manual, incluindo armazenamento 
adequado, conforme detalhado na seção de armazenamento deste 
manual.
Antes de cada uso
1. Limpe os detritos.
2. Verifique se o filtro do tanque do pulverizador e o tanque em si 
não têm detritos ou danos.
3. Verifique se não existem vazamentos ou danos em todas as 
mangueiras e conexões.
4. Confira os recipientes de massa lubrificante.
5. Verifique o bocal de pulverização.
6. Verifique o nível de óleo da bomba.

Antes de utilizar

• Inspecione toda a unidade para verificar se não existem danos ou 
vazamentos

• Inspecione todos os dispositivos de aperto acessíveis. Se estiverem 
soltos - volte a apertá-los/substitua

• Confira os recipientes de lubrificante. Encha novamente, se 
necessário

Diariamente

• Verifique/limpe o filtro do tanque do pulverizador1

• Esvazie e limpe o tanque do pulverizador

• Esvazie o tanque de combustível

• Verifique as mangueiras e conexões1

• Limpe todos os detritos

• Verifique o bocal de pulverização

• Aplique massa lubrificante no êmbolo a cada 3 horas de operação

• Confira os recipientes de lubrificante. Encha novamente, se 
necessário

• Inspecione e limpe o filtro de ar1,2

A cada 50 horas ou anualmente

• Limpe ou reajuste a folga da vela de ignição. Substitua, se 
necessário

• Inspecione o silenciador para verificar a existência de detritos ou 
danos. Substitua, se necessário

• Verifique o nível de óleo da bomba
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Confira os recipientes de massa lubrificantes (2 
lugares)
O êmbolo no interior da bomba tem de ser lubrificado a cada 3 
horas durante a operação, ou conforme for necessário:

1.Rodar com a mão a tampa de rosca em sentido horário até 
sentir resistênciada massa lubrificante começando a ser injetada

2.Em seguida, faça uma rotação num círculo completo (em 
ambas as tampas de rosca - de cada lado da bomba). Evite 
aplicar muita massa lubrificante, o que pode resultar em 
vazamento da massa em excesso através da tampa de rosca. 
Limpe o excesso de massa da tampa de rosca, conforme 
necessário.

2. Examine a conexão de todos os tubos e limpe se estiverem 
obstruídos ou substitua se estiverem danificados. Examine 
os acessórios de fixação da mangueira e volte a apertar se 
estiverem soltos ou substitua quando danificados.

AVISO Fazer funcionar a bomba sem massa lubrificante pode 
danificar a bomba e/ou encurtar sua vida.

Para aplicar massa lubrificante

Tampa de rosca 
(2 lugares - de 
ambos os lados 
da bomba)

Recipiente de 
massa lubrificante 
escondido na 
imagem por baixo 
da tampa de rosca

Verifique e limpe o filtro do tanque do pulverizador e 
o próprio tanque

Examine o filtro do pulverizador e o tanque do pulverizador. 
Retire o filtro do pulverizador e limpe-o, se a tela estiver 
entupida, com uma escova macia e água. Se a tela estiver 
danificada, substitua-a. Limpe o interior do tanque do 
pulverizador com uma escova macia e lave-o com água.

Verifique se não existem vazamentos ou danos em 
todas as mangueiras e conexões.

1. A mangueira de pulverização pode desenvolver vazamentos 
por desgaste, dobras, fricção ou má utilização. Verifique se 
há cortes, vazamentos, abrasões ou abaulamentos da tampa, 
danos ou movimentos das conexões. Se qualquer uma dessas 
condições existir, substitua a mangueira imediatamente.

Atenção

O conjunto da mangueira de pulverização e os ajustes são 
importantes para a segurança do aparelho. NUNCA repare esta 
mangueira. Substitua-a. Use somente mangueiras e ajustes 
recomendados pelo fabricante.

MANUTENÇÃO DO PULVERIZADOR COSTAL
Limpe os detritos.

Diariamente ou antes do uso, limpe os detritos acumulados no 
pulverizador costal. Mantenha a bomba, o tanque do 
pulverizador, a armação e os controles sempre limpos. 
Mantenha a área ao redor e atrás do silenciador de escape isenta 
de quaisquer detritos combustíveis. Inspecione as ranhuras do 
ar de refrigeração e as aberturas no pulverizador costal. Estas 
aberturas devem ser mantidas limpas e desobstruídas.

As peças do pulverizador costal devem ser mantidas limpas 
para reduzir o risco de sobreaquecimento e ignição de detritos 
acumulados.

• Use um pano úmido para limpar as superfícies externas.

AVISO Tratamento inadequado do pulverizador costal pode 
danificá-lo e/ou encurtar sua vida.

• NÃO insira quaisquer objetos nas ranhuras de refrigeração.

AVISO Antes de iniciar a máquina a cada uso, examine ambos 
os recipientes de massa lubrificante, abrindo as tampas de 
rosca completamente no sentido anti-horário. Enchà à mão com 
massa de lítio Nº. 3, se necessário (aprox. 1,5 gramas em cada 
cavidade) e volte a colocar a tampa de rosca.

• NÃO opere a máquina sem massa lubrificante.
• NÃO opere a máquina por períodos prolongados sem aplicar 

massa lubrificante no êmbolo.
• NÃO opere a máquina sem que as tampas de rosca dos 

recipientes de massa lubrificante estejam montadas.
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5. Verifique o bocal de pulverização.
Um bocal de pulverização entupido pode causar a queda da pressão 
de pulverização e do caudal. Toda a pressão excessiva voltará para o 
tanque do pulverizador.
Para corrigir o problema, limpe imediatamente o bocal de 
pulverização, seguindo estas instruções:
1. Pare o motor e retire a unidade das costas do operador.
2. Desligue a varinha de pulverização do conjunto da mangueira de 
pulverização.
3. Para remover a tampa do bocal (N/P), gire no sentido anti-horário.
4. Inspecione e limpe a ponta de pulverização (O/Q) e o filtro de 
metal (R) na varinha de pulverização de 3 bocais, retirando qualquer 
material estranho que esteja obstruindo ou a restringindo o bocal de 
pulverização. Substitua se estiver danificado.
5. Recoloque a tampa do bocal e a varinha de pulverização com o 
conjunto da mangueira de pulverização, firmemente (aperte com a 
mão).

Verificando o nível da bomba de óleo
O nível do óleo deve ser verificado antes de cada utilização.
1. Verifique se o pulverizador costal se encontra sobre uma 
superfície plana.
2. Para ter acesso a parte de trás da bomba, você precisa 
desabotoar apenas o topo do pulverizador.
3. Verifique se o óleo está aparecendo cheio até 3/4 (aprox. 
140ml) na janela de vidro do óleo.
4. Volte a colocar e a abotoar o pulverizador antes de usar.
AVISO NÃO tente fazer qualquer manutenção de óleo nesta 
bomba. A bomba se encontra pré-lubrificada e selada de 
fábrica. Se for necessária uma recarga, consulte um Revendedor 
Autorizado ou Centro de Serviço.

AVISO Não use ar comprimido ou solventes para limpar o filtro 
porque este poderá ficar danificado.

 

T

S

U

Localização 
da lingueta

Varinha de pulverização com 3 bocais.

Varinha de pulverização 
de bocal único.

N
O

P

Q

R

ATENÇÃO
A gasolina e seus vapores são extremamente 
inflamáveis   e explosivos. O fogo ou explosão 
podem causar queimaduras graves ou a morte.

• Nunca coloque o motor em funcionamento nem o utilize com 
o conjunto do filtro de ar removido ou sem o filtro de ar.

• Nunca limpe o filtro de ar com gasolina ou solventes 
inflamáveis.

• Desligue sempre a máquina e desconecte o fio de alta tensão 
da vela de ignição antes de efetuar qualquer trabalho de 
manutenção.

Manutenção do filtro de ar

Anilha de 
borracha

Anilha de 
borracha

1. Remova o botão de retenção (S) da tampa do filtro de 
ar (T).
2. Remova a tampa do filtro de ar (T) e o elemento filtrante 
(U).
3. Limpe o elemento filtrante, lavando com água e sabão e 
deixando secar completamente.
4. Mergulhe em uma mistura de 25:1 de óleo a dois 
tempos e esprema o excesso.
5. Monte na ordem inversa.

AVISO Certifique-se que o elemento do filtro de ar e a tampa 
estão ajustados corretamente. NÃO opere o motor sem estarem 
colocados o elemento do filtro de ar e a tampa. A cobertura da 
garantia será anulada se o motor estiver danificado devido a 
instalação incorreta do filtro de ar.
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ATENÇÃO ELIMINAÇÃO DE PRODUTOS QUÍMICOS
TODOS os aditivos químicos devem ser manuseados e 
eliminados de forma responsável, com cuidado. Consulte as 
regulamentações locais e as recomendações do fabricante de 
produtos químicos antes da eliminação

Verifique se a vela de ignição tem depósitos de carbono 
depois de 10 horas de operação e limpe, se necessário. 
Posteriormente, faça a manutenção da vela de ignição a cada 
25 horas de operação.

1. Retire o protetor da vela de ignição torcendo de um lado para 
o outro suavemente.

2. Retire a vela de ignição com a chave de velas fornecida.

3. Monte na ordem inversa.
Após cada utilização

4. Para limpar o tanque do pulverizador:

a. Retire a tampa de drenagem (V).

b. Lave cuidadosamente o tanque do pulverizador com água limpa.

c. Recoloque a tampa de drenagem (V) e encha o tanque do 
pulverizador com água limpa até estar cheio a cerca de 1/4.

d. Ligue o motor e comece a pulverização através do bocal 
para lavar a bomba, mangueira e varinha, removendo quaisquer 
resíduos químicos.

e. Repita o passo 4a para drenar a água limpa restante no interior 
do tanque do pulverizador e volte a colocar a tampa de drenagem 
(V) quando terminar.

V

W

Manutenção da vela de ignição

Champion RCJ6Y

Folga da vela de ignição = (0,7 mm).

Aperte a vela de ignição com um torque de 12-15 Nm.

0.7mm

 

5. Desligue o tubo de sucção (Y), removendo a braçadeira de mola 
(X) para permitir que toda a água residual limpa seja drenada para 
fora da bomba.
NOTA: A água deixada na bomba pode congelar e danificar a 
bomba, em climas frios.

6. Volte a ligar o tubo de sucção (Y) com a braçadeira de mola (X).

7. Lavar e escove o filtro do tanque com uma escova macia.

8. Limpe a unidade com um pano ou trapo limpo.

Y

X

AVISO A falta de manutenção ou manutenção inadequada, uso 
de componentes não-conformes e a remoção de dispositivos de 
segurança pode reduzir o desempenho e a vida útil do pulverizador 
costal.

AVISO A água de lavagem e enxaguamento deve ser eliminada 
corretamente. Verifique sempre os regulamentos locais e as 
instruções dos fabricantes de produtos químicos.

ATENÇÃO PERIGO DE QUEIMADURA QUÍMICA.
Os produtos químicos podem causar 
queimaduras, resultando em morte, 
ferimentos graves e/ou danos materiais.

• Use sempre óculos de segurança, vestuário de proteção, 
luvas de segurança, proteção respiratória e calçado resistente.

• Lave as mãos após manusear este produto.
• Siga sempre as instruções do fabricante dos produtos 

químicos.

3. Para esvaziar o tanque do pulverizador:

a. Coloque um recipiente químico recomendado pelos fabricantes 
do produto químico sob a porta de drenagem do pulverizador (W).

b. Retire a tampa de drenagem (V).

c. Escorra o que resta do líquido com o produto químico diluído 
para o recipiente antes de limpar.

Limpe sempre e esvazie o tanque do pulverizador após cada 
utilização, quando muda de produtos químicos e antes de 
guardar o aparelho. Siga estes procedimentos após cada 
utilização:

ATENÇÃO PERIGO RESPIRATÓRIO.
Alguns líquidos químicos agrícolas podem ser 
prejudiciais se forem inalados ou ingeridos, 
resultando em morte, ferimentos graves, náuseas, 
desmaios ou envenenamento.

1. Pare o motor.

2. Coloque a unidade em uma superfície plana.
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ARMAZENAMENTO

INVERNO OU ARMAZENAMENTO DE LONGO PRAZO

1. Deixe o motor esfriar antes do armazenamento.

2. Esvazie o tanque de pulverização e o tanque de combustível 
após cada uso.

3. Limpe o exterior do pulverizador costal, cuidadosamente, com 
uma escova macia e um pano limpo.

Nota: Não use água, solventes ou polidores.

4. Abra a válvula e desligue a mangueira de pulverização da 
bomba. Desconecte a mangueira de pulverização da varinha 
de pulverização.

5. Certifique-se que não existe qualquer água residual dentro da 
bomba. A água ainda presente na bomba pode congelar e 
danificar a bomba, em climas frios.

6. Enrole a mangueira do pulverizador e armazene em um suporte 
de mangueira para evitar danos ou dobras.

7. Guarde as varinhas de pulverização em um lugar seguro para 
prevenir contra danos ou flexões.

8. Guarde o aparelho em um ambiente limpo e seco para evitar 
excesso de poeira, sujeira ou umidade.

9. Fixe a unidade para evitar que tombe ou caia durante o 
armazenamento.

10. Guarde o recipiente de combustível fora do alcance das 
crianças, num local bem ventilado e desocupado.

11. NÃO armazene a unidade e o recipiente de combustível onde 
os vapores possam atingir uma chama, faísca ou chama 
piloto, como a de um aquecedor de água, forno, máquina de 
secar roupa, ou outro aparelho a gás.

12. Para o armazenamento de longo prazo e de inverno, coloque 
uma colher de chá de óleo para motor a 2 tempos na 
câmara de combustão através da abertura da vela. Puxe o 
cabo de arranque várias vezes com cuidado para molhar os 
componentes internos com o óleo. Volte a colocar a vela de 
ignição.

Outras dicas de armazenamento.

1.  Substitua o recipiente de combustível se ele começar a 
enferrujar. Ferrugem e/ou sujeira no combustível podem 
causar problemas ao usar este aparelho.

2.  Todos os recipientes de produtos químicos deve possuir 
etiquetas e as etiquetas nunca devem ser removidas.

3.  Guarde os produtos químicos/aditivos em um armário ou 
gradeamento de armazenamento químico seguro, numa área 
bem ventilada e seca que fique fora da luz direta do sol. Por 
favor, consulte as instruções dos fabricantes dos produtos 
químicos para armazenamento e orientação.

4.  Recomenda-se que a máquina e os aditivos concentrados de 
alto valor sejam guardados de forma suficientemente segura 
para evitar o roubo.

5.  Recomenda-se que os aditivos concentrados de alto valor 
sejam diluídos antes da distribuição para evitar o roubo ou 
consumo suicida por parte dos operadores.

ANTES DE REINICIAR

1.  Retire a vela de ignição (ver pág. 174) e puxe a corda de 
arranque várias vezes para limpar e despejar o óleo para fora 
da câmara de combustão.

2.  Limpe os contatos da vela de ignição ou coloque uma nova 
vela. 
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ESPECIFICAÇÕES

Modelo # BSK22026 (26cc)

Cilindrada (cc)

Pressão máxima de funcionamento (MPa)

Especificações do produto

Taxa máxima de fluxo de funcionamento (LPM)

Potência

Capacidade do tanque de pulverização (L)

Capacidade do tanque de combustível (L)

Tipo de combustível

Folga da vela de ignição = (0,7 mm).

Dimensões do produto C x L x A (mm)

26

2,5MPa*

7,0LPM*

0,75kw / 7500rpm*

20L

0,7L

Gasolina/Mistura de óleo (25:1)

0,6 - 0,7

450 x 340 x 605

Tipo de bomba Pistão de ação dupla

Massa bruta: Vazio / Cheio (kg) 9,8kg / 31kg

Vela de Ignição Champion RCJ6Y

Massa lubrificante do êmbolo da bomba / QTD. Nº. 3 de lítio / 1,5g em cada cavidade

Bomba de óleo / QTD. 15W-40/140ml

* Classificado de acordo com os padrões de teste dos fabricantes.

** Classificado de acordo com a norma EN ISO 20361.

^ A velocidade máxima de operação do motor é deliberadamente colocada a 6500rpm pelo fabricante, para otimizar o desempenho 
do motor e da bomba e o tempo de vida do aparelho.

Velocidade máxima de operação do veículo 6500rpm^

classificação de ruído LWA = 115 dB(A)**

Volume do residual total  200ml
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SOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMA PROCURE REMÉDIO

O motor não arranca

O eletrodo da vela de ignição está molhado ou sujo Limpe ou substitua a vela de ignição

Isolante da vela de ignição rachado Substitua a vela de ignição

Folga incorreta da vela de ignição Ajuste a folga entre 0,6 - 0,7 milímetros

Motor afogado Acione o motor com o estrangulador aberto e abra o gás no máximo 
para limpar o excesso de combustível

Combustível incorreto ou antigo Escorra e substitua com a mistura correta de combustível/óleo

Nenhum combustível no tanque. Abasteça com a mistura correta de combustível/óleo

Alimentação insuficiente

Filtro de ar entupido Limpe e lubrifique o filtro de ar

Linha/passagem de combustível obstruída Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

Acumulação de carbono no silenciador de escape Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

Combustível incorreto ou antigo Escorra e substitua com a mistura correta de combustível/óleo

Prisão do pistão Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

A máquina está sobrecarregada Funcione com ela corretamente - não sobrecarregue

O motor para durante o funcionamento

Ocorreu uma batida no interruptor Reinicie o motor

Curto-circuito na vela de ignição Limpe ou substitua a vela de ignição

O pistão riscou-se Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

O tanque de combustível está vazio Abasteça com a mistura correta de combustível/óleo

Linha/passagem de combustível obstruída Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

O motor é difícil de parar
Fio de parada desligado do interruptor Prenda o fio de parada ao interruptor

Motor superaquecido Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

Corpo principal da unidade

Motor e/ou suporte da bomba soltos Reapertar os parafusos do motor e/ou suporte da bomba

Vazamento do tanque Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

Vazamento nas conexões dos tubos Volte a apertar a braçadeira da mangueira ou substitua quando 
danificada.

A bomba não pulveriza

Não há nenhum líquido com produto químico diluído no 
tanque do pulverizador

Encha o tanque do pulverizador

Válvulas entupidas no interior da bomba Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

Válvula bloqueada Limpe a válvula ou substitua

Ajuste incorreto da pressão - muito baixo Ajuste o marcador de regulação de pressão

A bomba está desgastada ou danificada Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

Bocal da varinha de pulverização entupido Limpe o bocal

Pressão de pulverização insuficiente

A velocidade da bomba ou o ajuste da pressão são muito 
baixos

Ajuste a velocidade da bomba e o marcador de regulação da pressão

Bocal da varinha de pulverização entupido Limpe o bocal

Vedações da bomba e/ou vedantes em "v" desgastados ou 
danificados

Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

Válvula(s) de sentido único entupida(s) dentro da bomba Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

Embraiagem a deslizar 5. Substitua a embraiagem

Falta de lubrificação Aplique lubrificante no êmbolo

Mangueira de pulverização rebentada Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

Bocal da varinha de pulverização entupido ou danificado Contate o Centro de Atendimento ou visite o Revendedor Autorizado

Se as dificuldades de funcionamento continuarem, contate seu Revendedor Autorizado ou Centro de Atendimento mais próximo.
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MỤC LỤC

BẢO HÀNH

CHÍNH SÁCH BẢO HÀNH CHO NGƯỜI SỞ HỮU MÁY PHUN THUỐC ĐEO VAI CỦA TẬP ĐOÀN BRIGGS & STRATTON POWER PRODUCTS GROUP, LLC

THỜI HẠN BẢO HÀNH

có hiệu lực từ ngày 1 tháng 11 năm 2009; thay thế cho tất cả các Bảo hành đã lỗi thời và các bảo hành vào thời điểm trước ngày 1 tháng 11 năm 2009.

BẢO HÀNH

Briggs & Stratton Power Products Group, LLC sẽ sửa chữa hoặc thay thế, miễn phí, bất kỳ (các) phần của máy phun ba lô đó là khiếm khuyết 

về vật liệu hoặc tay nghề hoặc cả hai. Chi phí vận chuyển sản phẩm để sửa chữa hoặc thay thế theo bảo hành này sẽ do Người mua chịu. 

Bảo hành này có hiệu lực trong khoảng thời gian nhất định và theo các điều kiện đã nêu dưới đây. Để biết thêm về dịch vụ bảo hành, xin vui 

lòng tìm các Đại lý dịch vụ được ủy quyền gần nhất trong sơ đồ định vị đại lý của chúng tôi tại trang web: BRIGGSandSTRATTON.COM.

KHÔNG CÓ BẤT KỲ ĐẢM BẢO CÔNG KHAI, ĐẢM BẢO NGẦM ĐỊNH NÀO, BAO GỒM NHỮNG BẢO ĐẢM NGẦM ĐỊNH VỀ TÍNH THƯƠNG MẠI CỦA 

SẢN PHẨM VÀ TÍNH PHÙ HỢP VỀ CÔNG DỤNG CỦA SẢN PHẨM CHO MỘT MỤC ĐÍCH CỤ THỂ NÀO, ĐƯỢC GIỚI HẠN MỘT NĂM TỪ THỜI ĐIỂM 

MUA HOẶC TRONG PHẠM VI ĐƯỢC PHÁP LUẬT CHO PHÉP. BẤT KỲ VÀ TẤT CẢ NHỮNG BẢO ĐẢM NGẦM ĐỊNH SẼ BỊ LOẠI TRỪ. TRÁCH NHIỆM VỚI 

CÁC THIỆT HẠI NGẪU NHIÊN HAY THIỆT HẠI DO HẬU QUẢ CŨNG SẼ BỊ LOẠI TRỪ Ở PHẠM VI PHÁP LUẬT CHO PHÉP LOẠI TRỪ. Một số Tiểu bang 

hoặc Quốc gia không cho phép các giới hạn về thời gian bảo hành ngầm định kéo dài bao lâu, và một số Tiểu bang hoặc Quốc gia không cho 

phép loại trừ hoặc giới hạn về các thiệt hại ngẫu nhiên hoặc thiệt hại do hậu quả, do đó hạn chế và loại trừ trên có thể không áp dụng cho bạn. 

Bảo hành này cho phép bạn có các quyền pháp lý cụ thể và bạn cũng có thể có các quyền khác nhau tùy theo từng tiểu bang hoặc quốc gia.

Thời hạn bảo hành bắt đầu từ ngày mua của Người tiêu dùng mua lẻ đầu tiên hoặc Người dùng thương mại trực tiếp, và tiếp tục trong 

khoảng thời gian nêu trên. "Sử dụng của Người dùng" có nghĩa là sử dụng của Hộ ở cá nhân của một Người tiêu dùng mua lẻ. "Sử dụng 

thương mại" có nghĩa là tất cả các sử dụng khác, bao gồm cả sử dụng cho các mục đích thương mại, sản xuất thuần túy hoặc cho thuê 

thương mại. Sau khi thiết bị đã qua thời gian sử dụng thương mại, thiết bị đó sẽ được coi là sử dụng thương mại cho các mục đích của bảo 

hành này.

KHÔNG CẦN THIẾT PHẢI ĐĂNG KÝ BẢO HÀNH ĐỂ CÓ ĐƯỢC BẢO ĐẢM CHO CÁC SẢN PHẨM BRIGGS & STRATTON. HÃY GIỮ CÁC BẰNG 

CHỨNG VỀ HÓA ĐƠN MUA HÀNG. NẾU BẠN KHÔNG ĐƯA RA ĐƯỢC BẰNG CHỨNG VỀ NGÀY MUA HÀNG ĐẦU TIÊN VÀO THỜI ĐIỂM YÊU CẦU 

DỊCH VỤ BẢO HÀNH, NGÀY SẢN XUẤT CỦA SẢN PHẨM SẼ ĐƯỢC SỬ DỤNG ĐỂ XÁC ĐỊNH THỜI HẠN BẢO HÀNH.

Người tiêu dùng sử dụng 6 tháng
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TIẾNG VIỆT 201

VỀ BẢO HÀNH CỦA BẠN

Chúng tôi hoan nghênh những sửa chữa bảo hành và xin lỗi bạn vì sự bất tiện. Bất kỳ Đại lý dịch vụ được ủy quyền nào cũng có thể thực hiện việc 

sửa chữa bảo hành. Hầu hết các sửa chữa bảo hành được xử lý thường xuyên, nhưng đôi khi yêu cầu dịch vụ bảo hành có thể không thích hợp. Ví 

dụ, dịch vụ bảo hành sẽ không được áp dụng nếu xảy ra hư hỏng thiết bị do sử dụng sai, thiếu bảo trì thường xuyên, vận chuyển, xử lý, lưu kho hoặc 

không đúng cách cài đặt. Tương tự như vậy, chế độ bảo hành không có hiệu lực nếu ngày sản xuất, số serial trên bình phun hoặc ba lô động cơ đã 

được gỡ bỏ hoặc thiết bị đã bị thay đổi hoặc sửa đổi. Trong thời gian bảo hành, các đại lý dịch vụ được ủy quyền có quyền lựa chọn, sẽ sửa chữa hoặc 

thay thế bất kỳ phần nào đó, khi kiểm tra, được tìm thấy là khiếm khuyết trong sử dụng bình thường và dịch vụ. Bảo hành này sẽ không bao gồm 

việc sửa chữa và thiết bị sau đây:

•  Hao mòn bình thường: Thiết bị điện ngoài trời, giống như tất cả các thiết bị cơ khí, phụ tùng cần thay thế và bảo dưỡng định kỳ để vận hành tốt. 

Bảo hành này không bao gồm sửa chữa trong khi đang sử dụng bình thường đã hết thời gian sử dụng một phần hoặc toàn bộ thiết bị. Bảo trì và 

các bộ phận hao mòn như bộ lọc, vòng đệm, bugi, các gioăng, tấm lót ly hợp, không được bảo hành do có đặc tính ăn mòn, trừ khi nguyên nhân 

là do khiếm khuyết trong về nguyên liệu hoặc tay nghề.

•  Lắp đặt và bảo trì: bảo hành này không áp dụng cho thiết bị hoặc các bộ phận được lắp đặt không đúng hoặc không được phép lắp đặt, thay đổi 

và sửa đổi, bị hư hỏng, sơ suất, sự cố, quá tải, quá tốc độ, bảo dưỡng, sửa chữa hoặc bảo quản không đúng, và theo sự đánh giá của chúng tôi , 

ảnh hưởng không tốt đến hiệu suất và độ tin cậy của thiết bị. Bảo hành này cũng không bao gồm bảo dưỡng thông thường như bộ lọc không 

khí, điều chỉnh, làm sạch hệ thống nhiên liệu và bị tắc nghẽn (do hóa chất, vôi, bụi bẩn, và v..v).

•  Nhiên liệu cũ: Để hoạt động tốt, sản phẩm này đòi hỏi nhiên liệu mới phù hợp với các tiêu chuẩn quy định trong hướng dẫn sử dụng cho người 

vận hành. Những hư hỏng do việc sử dụng nhiên liệu cũ (rò rỉ bộ chế hòa khí, ống nhiên liệu bị tắc, gắn bó van vv) sẽ không được bảo hành.

•  Loại trừ khác: bảo hành này không bao gồm các bộ phận bị hao mòn như: mối nối lắp nhanh, vòng đệm, vòng chữ o, máy bơm mà vâậnhành 

không có nước, hoặc bị hư hỏng hay trục trặc do tai nạn, lạm dụng, sửa đổi, thay đổi, hoặc bảo dưỡng không đúng hoặc đóng băng hoặc hóa 

chất bị hư hỏng. Các phụ tùng, chẳng hạn như súng, ống, vòi phun nối dài (cần phun), và vòi phun, không được tính trong bảo hành sản phẩm. 

Bảo hành này không bao gồm sử dụng, tân trang, trình diễn thiết bị và sự cố thiên tai và các sự kiện bất khả kháng khác nằm ngoài sự kiểm soát 

các Nhà sản xuất.
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CÁC QUY TẮC AN TOÀN

Lưu những Hướng dẫn này

Trước khi vận hành, xin vui lòng đọc kỹ 

hướng dẫn này và làm quen với bình phun 

đeo vai. Nắm được cách sử dụng, các hạn 

chế, và các mối nguy hiểm liên quan.

Thông tin an toàn quan trọng

Kính bảo hộ an 
toàn, Dụng cụ 
bảo vệ tai & cơ 
quan hô hấp

Giày dép 

chắc chắn

Găng tay an 
toàn

Quần áo 

bảo hộ

Những người ngoài 

đứng xem phải 

đứng cách xa trong 

khi phun

Đọc Hướng 
dẫn sử dụng

Lửa

Biểu tượng an toàn thể hiện các nguy cơ chấn thương cá 

nhân tiềm tàng. Các tín hiệu (NGUY HIỂM, CẢNH BÁO, hoặc 

CẢNH BÁO NGUY HIỂM) được sử dụng với các biểu tượng cảnh 

báo để chỉ cấp độ hoặc mức độ nghiêm trọng của mối nguy 

hiểm. Biểu tượng an toàn có thể được sử dụng để đại diện cho 

các loại nguy hiểm. Tín hiệu LƯU Ý được sử dụng để chỉ ra cách 

thức thao tác mà không gây ra thương tích cá nhân.

NGUY HIỂM chỉ ra mối nguy hiểm mà nếu không tránh 

được, có thể dẫn đến tử vong hoặc chấn thương nghiêm trọng.

Biểu tượng an toàn và ý nghĩa

Bề mặt 

nóng

CẢNH BÁO chỉ ra một mối nguy hiểm mà nếu 

không tránh được, có thể dẫn đến tử vong hoặc chấn 

thương nghiêm trọng.

Không uống Bề mặt trơn Ngã Sốc điện

CẢNH BÁO HIỂM HỌA VỀ HÔ HẤP.

Sử dụng sản phẩm có khả năng gây nguy 

hiểm cho hô hấp trong hoặc gần nơi vận 

hành. Mối nguy hiểm liên quan đến cả Khí 

thải động cơ và Người phun sử dụng chất 

lỏng.

Mặc quần áo bảo vệ hô hấp và quần áo bảo hộ thích 

hợp.

Khí thải động cơ chứa carbon monoxide, một loại 

khí độc có thể khiến bạn tử vong trong vài phút. Bạn 

KHÔNG THỂ ngửi thấy, nhìn thấy, hoặc nếm thử. Thậm 

chí nếu bạn không ngửi thấy mùi khí thải, bạn vẫn có 

thể được tiếp xúc với khí carbon monoxide.

Phun một số chất lỏng hóa học nông nghiệp có thể gây 

hại nếu ăn hay hít phải, dẫn đến tử vong, chấn thương 

nghiêm trọng, buồn nôn, ngất xỉu hoặc ngộ độc.

•  Vận hành sản phẩm này tránh xa cửa sổ, cửa ra vào và 

lỗ thông hơi để làm giảm nguy cơ tích tụ khí carbon 

monoxide và có khả năng bay về khía khu vực dân cư. 

Lắp đặt báo động khí carbon monoxide hoạt động 

bằng pin hoặc báo động khí carbon monoxide loại 

cắm có pin dự phòng theo hướng dẫn của Nhà sản 

xuất. Báo động khói không thể phát hiện khí carbon 

monoxide.

•  KHÔNG vận hành sản phẩm này trong nhà, nhà để xe, 

tầng hầm, đường ống, nhà kho, hoặc không gian kín 

một phần ngay cả khi sử dụng quạt hoặc mở cửa ra 

vào và cửa sổ để thông gió. Carbon monoxide có thể 

nhanh chóng tích tụ trong các không gian này và kéo 

dài trong nhiều giờ, thậm chí sau khi đã tắt sản phẩm.

•  LUÔN đặt phun theo hướng gió với người thao tác và 

hướng khí thải động cơ cách xa khu vực dân cư.

Nếu bạn bắt đầu cảm thấy khó chịu, chóng mặt hoặc 

mệt mỏi khi đang sử dụng sản phẩm này, hãy tắt đi và 

hít thở không khí trong lành NGAY LẬP TỨC. Hãy đi gặp 

bác sĩ. Bạn có thể bị nhiễm độc khí carbon monoxide.

•  Sử dụng bình thở hoặc mặt nạ bất cứ khi nào hít phải 

hơi khi sử dụng hóa chất.

•  Đọc các hướng dẫn sử dụng mặt nạ và đảm bảo mặt 

nạ sẽ đem lại sự bảo vệ cần thiết tránh hít phải hơi 

độc hại khi sử dụng hóa chất.

Bỏng hóa 

chất

Khói 

độc hại

Lực đẩy 

ngược

Hạt bắn raCác vật 

thể bay

CẢNH BÁO NGUY HIỂM chỉ ra một mối nguy hiểm 

mà nếu không tránh được, có thể dẫn đến tử vong hoặc 

chấn thương nghiêm trọng.

LƯU Ý- chỉ ra cách vận hành mà không gây thương tích 

cá nhân.

Nổ
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CẢNH BÁO HƠI/ KHÍ THẢI.

Nhiệt /khí thải có thể đốt cháy các chất dễ bắt 
lửa, các kết cấu hoặc làm hư hỏng bình xăng 
gây cháy, dẫn đến tử vong, chấn thương nghiêm 
trọng và/hoặc thiệt hại tài sản. Tiếp xúc với khu 
vực ống xả có thể gây bỏng dẫn đến chấn 
thương nghiêm trọng.

•  KHÔNG chạm vào phần nóng và TRÁNH khí thải nóng.

•  Để các thiết bị nguội trước khi chạm vào.

•  Chỉ sử dụng các phụ tùng nguyên bản từ Nhà sản xuất 
hoặc được Nhà sản xuất chấp nhận.

•  Không lắp đặt bộ hãm tia lửa trên các cổng xả cho sản 
phẩm này. Ở một số vùng, có thể yêu cầu bộ hãm tia 
lửa. Vui lòng kiểm tra các yêu cầu của cơ quan chức 
năng địa phương / quốc gia.

CẢNH BÁO NGUY CƠ ĐIỆN GIẬT.

Tiếp xúc với nguồn điện có thể gây sốc 
điện hoặc bị bỏng dẫn đến tử vong hoặc bị 
thương nặng.

•  Không được phun gần nguồn điện.

•  Trước khi tiến hành điều chỉnh hoặc sửa chữa, 
ngắt kết nối dây bugi và để cách xa bugi.

CẢNH BÁO Trượt chân và ngã.

Sử dụng máy phun thuốc đeo vai có thể 

tạo ra những vũng nước và bề mặt trơn 

khiến bạn bị ngã dẫn đến tử vong hoặc bị 

thương nặng.

Lực đẩy từ súng phun có thể làm bạn ngã dẫn đến tử vong 

hoặc bị thương nặng.

•   Vận hành máy phun thuốc đeo vai từ bề mặt ổn định.

•  Khu vực phun hóa chất nên có độ dốc và hệ thống thoát 

nước thích hợp để giảm khả năng bị ngã do bề mặt trơn.

•   KHÔNG với quá xa hoặc đứng trên các giá đỡ không 

vững. Luôn giữ thăng bằng và cân bằng tốt.

•   Chỉ sử dụng trên mặt đất. KHÔNG leo trèo hoặc bò khi 

mang thiết bị.

•   Luôn cầm chắc súng bằng cả hai tay để tránh chấn 

thương khi súng phun đẩy trở lại.

CẢNH BÁO NGUY CƠ BỎNG HÓA CHẤT.

Hóa chất có thể gây bỏng dẫn đến 

tử vong, chấn thương nghiêm trọng 

và / hoặc thiệt hại tài sản.

•  KHÔNG sử dụng chất lỏng ăn da cho Máy phun 

thuốc đeo vai.

•  CHỈ sử dụng hóa chất an toàn nông nghiệp. Làm 

theo tất cả các hướng dẫn của Nhà sản xuất.

•  Rửa tay sau khi vận hành sản phẩm này.

•  KHÔNG được uống bất kỳ thức uống nào từ sản 

phẩm này hoặc sử dụng các chất lỏng từ thùng máy 

cho bất kỳ mục đích làm sạch nào.

CẢNH BÁO LỰC ĐẨY.

Khởi động dây giật (rút nhanh) sẽ kéo tay và 

cánh tay về phía động cơ nhanh hơn bạn làm 

có thể gây ra vỡ, gãy xương, vết bầm tím, bong 

gân hoặc dẫn đến chấn thương nghiêm trọng.

•  Khi bắt đầu khởi động động cơ, kéo dây từ từ cho đến 

cảm nhận được lực kháng và kéo nhanh chóng để 

tránh lực đẩy.

CẢNH BÁO NGUY CƠ TỔN THƯƠNG MẮT HOẶC 
THƯƠNG TÍCH CƠ THỂ.

Phun có thể làm bắn trở lại, đẩy các vật thể 
hoặc gây tổn hại bên trong dẫn đến chấn 
thương nghiêm trọng.

•  Luôn đeo kính bảo hộ thông hơn gián tiếp (văng hóa 
chất) theo tiêu chuẩn ANSI Z87.1 trong khi sử dụng hoặc 
trong vùng gần với thiết bị. KHÔNG ĐƯỢC thay thế kính 
an toàn hoặc kính sử dụng trong điều kiện khô cho kính 
an toàn thông hơi gián tiếp.

•  Biết cách dừng nhanh máy phun thuốc đeo vai. Làm quen 
với các nút điều khiển.

•  Thiết bị này không dành cho người (bao gồm cả trẻ em) bị 
giảm khả năng về thể chất, giác quan và trí tuệ, hoặc thiếu 
kinh nghiệm và kiến   thức, trừ khi họ được giám sát hoặc 
hướng dẫn sử dụng thiết bị bởi người chịu trách nhiệm 
cho sự an toàn của họ.

•  KHÔNG để TRẺ EM vận hành máy phun thuốc đeo vai.

•  Phải sử dụng dụng cụ này trong khi vận hành.

•  Người ngoài phải đứng cách xa trong khi phun

•  Kiểm tra ống áp lực cao trước khi sử dụng. KHÔNG ĐƯỢC 
sửa chữa, hoặc thay thế  ống áp lực cao.

•  KHÔNG sửa chữa các bộ phận nối bị rò rỉ bằng các loại 
keo; thay thế vòng chữ o và miếng đệm.

•  KHÔNG để cần phun vận hành tự động trong khi các van 
gió ở vị trí mở.

•  Luôn đảm bảo cần phun và các phụ kiện được lắp đặt 
chính xác.

•  Cảnh giác - quan sát những gì bạn đang làm.

•  KHÔNG vận hành sản phẩm khi mệt mỏi, bị bệnh hoặc bị 
ảnh hưởng của rượu hoặc ma túy hoặc thuốc men.

CẢNH BÁO NGUY CƠ GÂY TỔN HẠI THÍNH GIÁC.

Nghe tiếng động lớn trong một 

thời gian dài có thể gây tổn hại 

cho tai từ đó dẫn đến mất thính 

lực vĩnh viễn.

• Luôn đeo bảo vệ tai.

• Đo mức công suất âm thanh được định mức theo tiêu 

chuẩn EN ISO 20361.
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CẢNH BÁONGUY HIỂM VỀ TRỌNG LƯỢNG NÂNG.

Trọng lượng phun có thể vượt quá khả năng vật lý của 
người vận hành. Cần xem xét đánh giá những hạn chế 
nâng của người vận hành trước khi sử dụng để tránh các 
tổn thương hoặc các chấn thương nghiêm trọng do nâng 
nặng. Máy có thể cân nặng trên 31kg khi đầy, tùy thuộc 
vào chất hóa học được sử dụng.

•  KHÔNG sử dụng máy nếu người vận hành đã từng bị 
chấn thương lưng từ trước hoặc suy yếu về thể chất.

•  Khi bắt đầu sử dụng máy phun thuốc đeo vai lần đầu 
tiên, hãy kiểm tra trọng lượng sản phẩm khi bình phun 
rỗng để đảm bảo sự thoải mái và khả năng nâng. Bắt 
đầu với lượng chất lỏng mà bạn có thể mang trên lưng 
và có thể không cần công suất đầy của bình phun. Bạn 
có thể tăng lượng chất lỏng dần dần tùy thuộc vào kinh 
nghiệm và khả năng của Người vận hành.

•  Người vận hành cần nghỉ thường xuyên và tháo bình 
phun khỏi lưng khi nghỉ.

•  Người vận hành chỉ nên tăng mức công suất đầy bình 
sau khi thoải mái sử dụng máy ở địa hình và môi trường 
sử dụng.

•  KHÔNG đổ đầy hoặc tăng công suất bình phun trong 
khi người vận hành đang đeo bình trên lưng. Chỉ nạp 
đầy bình trên mặt đất.

•  Không bao giờ nâng máy một mình và luôn sử dụng 
cách thức nâng an toàn. Chúng tôi đề nghị khi đưa Máy 
phun thuốc đeo vai vào lưng hoặc đặt xuống để tháo 
bình, đặt máy trên một bề mặt cao hơn chỉ bằng chiều 
cao thắt lưng. ví dụ, sử dụng ghế đẩu hoặc bệ đứng, Kệ 
làm việc, hoặc từ phía sau của bàn xe chuyên dụng.

•  KHÔNG nhấc Máy phun thuốc trực tiếp lên lưng người 
vận hành từ mặt đất.

• KHÔNG đặt máy vào lưng người vận hành trong khi 
người vận hành khi đang ở tư thế ngồi.

204

An toàn khi vận hành

•  Đọc, hiểu và làm theo hướng dẫn và cảnh báo trong sách 
hướng dẫn này và chỉ dẫn trên máy, trên động cơ và nhãn 
dán, trước khi sử dụng.

•  Sản phẩm này được thiết kế và sử dụng để giệt các vật gây 
hại và cho nông nghiệp. Đối với các hóa chất/phụ gia giệt 
sinh vật gây hại như thuốc diệt cỏ và thuốc trừ sâu, hãy làm 
theo hướng dẫn của Nhà sản xuất hóa chất về quy trình sử 
dụng khuyến nghị và các biện pháp phòng ngừa an toàn. 
KHÔNG sử dụng Máy phun thuốc cho các mục đích khác 
ngoài dự kiến.

•  Luôn kiểm tra xem có bất kỳ giới hạn sử dụng các sản 
phẩm bảo vệ thực vật của cơ quan quản lý địa phương / 
quốc gia hay không.

•  Biết cách điều khiển và sử dụng đúng thiết bị trước khi 
nâng, đeo hoặc khởi động.

•  Nếu không chắc chắn của các vận hành Máy phun thuốc 
đeo vai, KHÔNG vận hành, tìm hướng dẫn về vận hành an 
toàn Máy phun thuốc đeo vai từ nhà cung cấp đào tạo 
chuyên nghiệp hoặc được công nhận.

•  Chỉ được sử dụng thiết bị trong điều kiện thời tiết tốt và có 
tầm nhìn rõ.

•  Hãy chắc chắn là bạn đang ở trong tình trạng sức khỏe tốt 
khi sử dụng sản phẩm này. KHÔNG vận hành sản phẩm 
khi mệt mỏi, bị bệnh hoặc bị ảnh hưởng của rượu, ma túy 
hoặc thuốc.

•  Luôn giữ thăng bằng và cân bằng, đặc biệt là khi làm việc 
trên cánh đồng lúa khi phần lớn đất bị ẩm ướt, trơn trượt, 
bề mặt không đồng đều và bị bao phủ bằng một lớp bùn 
dày (bàn chân của bạn có thể bị lún trong bùn).

•  Tự bảo vệ bản thân khi vận hành thiết bị bằng cách đeo 
kính an toàn, quần áo bảo hộ, găng tay an toàn, bảo vệ tai, 
bảo vệ đường hô hấp và đi giày chắc chắn - khởi động an 
toàn.

•  Luôn kiểm tra xem đế cao su có trong điều kiện tốt hay 
không. Nếu đế cao su bị nứt hoặc bị hư hỏng, KHÔNG vận 
hành sản phẩm cho đến khi bộ phận này được thay thế.

•  KHÔNG phun những chất lỏng dễ bắt lửa, bắt cháy hoặc 
ăn mòn.

•  KHÔNG phun dung dịch nóng.

•  KHÔNG sử dụng để phun sơn, dung môi hoặc chất kết 
dính.

•  KHÔNG sử dụng gần khu vực đốt cây trồng hoặc cho các 
mục đích đốt.

•  KHÔNG sử dụng làm dụng cụ chữa cháy.

•  KHÔNG sử dụng với các chất ăn da hoặc làm sạch khác

•  KHÔNG sử dụng cho các ứng dụng y tế như sự kiểm soát 
dịch bệnh cho gia súc hoặc gia cầm.

LƯU Ý Phun áp lực cao có thể làm hỏng các mặt hàng dễ vỡ 
như thủy tinh.

•  KHÔNG hướng súng phun vào thủy tinh hoặc mặt hàng 
dễ vỡ khác.

LƯU Ý Bảo quản không đúng Máy phun thuốc đeo vai có thể 
gây tổn hại và làm giảm tuổi thọ bình.

•  Nếu bạn có thắc mắc về mục đích sử dụng, hãy hỏi đại lý 
hoặc liên hệ với trung tâm dịch vụ được ủy quyền.

•  KHÔNG vận hành thiết bị nếu có bộ phận bị hỏng hoặc bị 
mất, hoặc không có hộp bảo vệ, vỏ bọc.

•  KHÔNG đặt bất kỳ thiết bị an toàn nào trên thiết bị này.
•  KHÔNG sửa chữa Máy phun thuốc đeo vai theo bất kỳ 

cách nào khác hơn ngoài quy định tại hướng dẫn sử dụng 
cho người vận hành này.

•  Trước khi bắt đầu khởi động Máy phun thuốc đeo vai 
trong thời tiết lạnh, kiểm tra tất cả các bộ phận của thiết bị 
để đảm bảo không hình thành băng.

•  KHÔNG di chuyển Máy phun thuốc đeo vai bằng cách kéo 
trên mặt đất hoặc bằng cách kéo ống hoặc cần phun. Chỉ 
di chuyển thiết bị bằng cách nâng thiết bị bằng cách nâng 
kẹp ở cả hai mặt của Máy phun hoặc nâng bằng dây đai.

• Thiết bị này được thiết kế CHỈ để sử dụng với các 

bộ phận được ủy quyền của Briggs & Stratton. Nếu 

thiết bị được sử dụng với các bộ phận mà KHÔNG 

tuân thủ các thông số kỹ thuật tối thiểu, người sử 

dụng phải chịu tất cả các rủi ro và trách nhiệm.
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TIẾNG VIỆT

Vận chuyển và bảo quản an toàn

•  KHÔNG bảo quản Máy phun thuốc và thùng chứa nhiên 
liệu ở nơi mà khói có thể vươn tới ngọn lửa, tia lửa hoặc 
đèn báo như trong thiết bị đun nước, lò sưởi, máy sấy 
quần áo hoặc thiết bị dùng ga khác.

•   Cầm tay Máy phun thuốc ở vị trí thẳng đứng với động 
cơ đã dừng và tháo bộ giảm thanh ra khỏi Máy phun

•   Bảo quản Máy phun ở vị trí thẳng đứng.

•  Đê động cơ nguội trước khi vận chuyển hoặc bảo quản 
Máy phun.

•   Xả kiệt bình phun và bình nhiên liệu sau mỗi lần sử dụng 
và trước khi vận chuyển hoặc bảo quản Máy phun.

•   Khi vận chuyển, đặt Máy phun ở vị trí dọc / thẳng đứng 
trên xe mooc chở hàng / phương tiện tiện ích hoặc 
tương tự. Sử dụng sợi dây thừng hoặc thanh chắn an 
toàn hoặc loại tương tự để giữ Máy phun chắc chắn 
không bị di chuyển và đổ vỡ.

•   Không vận hành Máy phun trên phương tiện đang di 
chuyển. ví dụ, KHÔNG vận hành khi đứng trên khay hoặc 
ngoài cửa sổ của xe tải tiện ích.

•  Không được vận hành hoặc đi trên phương tiện trong 
khi đang đeo hoặc vận hành thiết bị. ví dụ. KHÔNG đi 
xe gắn máy hoặc cưỡi động vật trong khi đeo Máy phun 
thuốc.

•  KHÔNG chạy trong khi đang đeo hoặc vận hành Máy 
phun thuốc. Luôn luôn đi bộ.

•  Máy phun thuốc được sử dụng để vận hành với người đi 
bộ ở vị trí hai chân thẳng đứng. KHÔNG vận hành theo 
cách khác ngoài cách quy định, bao gồm:

   - KHÔNG vận hành trong khi ngồi hoặc bò.

   - Không vận hành khi ở vị trí nâng hoặc treo từ mặt đất.

Bảo trì an toàn

•   Bảo vệ động cơ không bị dính cỏ, lá hoặc mỡ dư thừa 

để giảm nguy cơ hỏa hoạn và động cơ quá nóng.

• Khi tháo thùng nhiên liệu, rút cạn nhiên liệu vào thùng 

chứa quy định ở ngoài trời và tránh xa ngọn lửa.

•   Luôn đảm bảo thông khí đầy đủ khi vận hành động 

cơ. Khí thải chứa khí cacbon monoxide, một chất độc 

không mùi và gây chết người.

•   Chỉ bảo dưỡng máy hoặc máy bơm và điều chỉnh khi 

động cơ dừng. Tháo dây cắm bugi khỏi bugi và đặt 

dây cách xa bugi.

•   KHÔNG thay đổi cài đặt tốc độ điều tốc động cơ hoặc 

động cơ siêu tốc.

•  KHÔNG kiểm tra tia lửa khi đã tháo bugi.

Bảo quản xăng an toàn

Để tránh bị thương cá nhân hoặc thiệt hại tài sản, cần hết 
sức lưu ý trong khi bảo quản xăng. Xăng rất dễ bắt lửa và hơi 
xăng dễ gây nổ.

•   Dập tắt tất cả thuốc lá, xì gà, ống dẫn và các nguồn bắt lửa 
khác.

•   Chỉ sử dụng thùng chứa nhiên liệu đã được duyệt.

•   KHÔNG nạp đầy thùng nhiên liệu trong xe hoặc trên xe tải 
hoặc xe kéo. Luôn đặt các thùng chứa trên mặt đất cách xa 
xe trước khi nạp đầy.

•   KHÔNG nạp nhiên liệu trong nhà hoặc trong một môi 
trường kín.

•   KHÔNG mở nắp nhiên liệu hoặc nạp thêm nhiên liệu khi 
động cơ đang chạy. Để động cơ nguội trước khi tiếp nhiên 
liệu.

•   Không nạp quá đầy cho bình nhiên liệu. Thay thế nắp 
nhiên liệu và siết chặt an toàn.

•   KHÔNG bảo quản Máy phun thuốc hoặc bình chứa nhiên 
liệu bên trong nơi có gọn lửa mở, tia lửa hoặc đèn báo như 
trên một thiết bị đun nước nóng hoặc thiết bị khác.

•  Nếu bị đổ nhiên liệu, làm sạch ngay lập tức và thay quần áo 
nếu bị dính nhiên liệu.

Bảo vệ trẻ em

Tai nạn thảm khốc có thể xảy ra nếu người vận hành không 
cảnh giác sự có mặt của trẻ em. Trẻ em thường bị thu hút bởi 
máy móc và các hoạt động phun. Đừng nghĩ rằng trẻ em 
vẫn ở nguyên vị trí nơi bạn vừa nhìn thấy chúng.

• Đưa trẻ ra khỏi khu vực phun thuốc và có người lớn trông 
coi.

• Không để trẻ em hoặc những người khác sử dụng hoặc 
chạm vào thiết bị hoặc các bộ phận đính kèm. Họ có thể 
bị thương nặng.

• Chỉ cho phép người có trách nhiệm hoặc người hướng 
dẫn sử dụng hiểu các hướng dẫn này mới có thể vận 
hành Máy phun thuốc này.

•  Sử dụng đặc biệt cẩn thận khi tiếp cận các góc mù, cây bụi, 
cây, hoặc các vật thể khác có thể che khuất tầm nhìn.

•  Tránh phun không định hướng. Luôn lưu ý đến các 
thông số khác nhau như: vòi phun, áp lực, chiều cao cần, 
tốc độ gió và v..v.

•  KHÔNG hướng cần phun vào người hoặc động vật.

•  Sản phẩm này là một thiết bị độc lập và không được kết 
nối với các thiết bị khác.

•  Chúng tôi khuyến nghị khi vận hành lần đầu, cần khởi 
động Máy phun thuốc đeo vai với nước sạch để kiểm tra 
rò rỉ và vận hành an toàn.

•  Khuyến nghị khi sử dụng một loại hóa chất mới hoặc 
làm việc trong môi trường mới cần kiểm tra vận hành 
bằng nước sạch để tránh tác động môi trường không 
mong muốn do sử dụng không đúng cách. ví dụ. Phun 
quá hoặc thiếu kiểm soát khi áp dụng cho loại cây trồng 
cụ thể, hoặc gây thiệt hại không mong muốn cho cây 
trồng được bảo vệ.

•  Những người ngoài đứng xem phải đứng cách xa trong 
khi phun.

•  KHÔNG sử dụng Máy phun thuốc ở gần gờ ngăn, vách 
hoặc cạnh vách đá, nơi có nguy cơ té ngã.

•  KHÔNG leo lên các kết cấu trong khi đeo hoặc vận hành 
thiết bị, bao gồm cả cây, tường, các tòa nhà và hàng rào.

•  Tránh đi bộ cùng với Máy phun thuốc trên các sườn dốc 
hoặc các bậc thang.
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TIẾNG VIỆT

CÁC TÍNH NĂNG VÀ BỘ ĐIỀU KHIỂN

HIỂU RÕ VỀ MÁY PHUN THUỐC ĐEO VAI
Đọc Hướng dẫn sử dụng cho người vận hành và các quy tắc an toàn trước khi vận hành Máy phun thuốc đeo vai.

So sánh các hình minh họa với máy phun ba lô của bạn để làm quen với vị trí của các điều khiển khác nhau và 

điều chỉnh. Lưu giữ tài liệu này để tham khảo sau này.

(A) Bình phun - Được sử dụng để chứa hóa chất lỏng 
pha loãng nông nghiệp. Bộ lọc được đặt trong bình 
để ngăn các mảnh vỡ vào trong bình chứa trong khi 
làm đầy.

(B) Động cơ - Cấp điện cho Máy phun thuốc đeo vai.

(C) Khung phun - Giữ ổn định cho Máy phun thuốc 
đeo vai khi ở vị trí thẳng đứng và đỡ bình phun, bơm 
và động cơ phun.

(D) Đệm tựa lưng - Hỗ trợ đỡ sau lưng.

(E) Bơm pit tông tác động kép - Nối với động cơ và đẩy 
hóa chất lỏng pha loãng ra khỏi bình phun

(F) Nắp xả - Được sử dụng để đóng và rút hết chất lỏng.

(G) Dây đeo - Hai dây đai có đệm được đeo qua vai.

(H) Nắp bình phun - Được sử dụng để đóng và ngăn 
hóa chất lỏng pha loãng   tràn ra khỏi bình phun.

A

B

C

D

E

F

G

H

I

J

K

L

MN

O

P

Q

R

S (cạnh bên 

không hiển thị)

(I) Cần phun 3 đầu phun - Được sử dụng để phun ở diện tích 
lớn hơn.

(J) Cần nối dài - mở rộng chiều dài cho cần phun 3 đầu phun.

(K) Cần phun một đầu phun - Được sử dụng để phun thẳng

(L) Lắp ống phun - ống áp lực cao nối với đầu ra bơm và cần 
phun.

(M) Đầu ra máy bơm - cổng xả bơm.

(N) Đế cao su - Dùng để giảm độ rung từ động cơ và bơm

(O) Cần điều chỉnh tiết lưu - Điều khiển tốc độ động cơ.

(P) Nút dừng - ép để tắt máy ngay lập tức.

(Q) Áp suất quy định - Được sử dụng để điều chỉnh áp lực cho 
điều kiện phun thích hợp.

(R) Tấm hãm áp lực - Được sử dụng để khóa vị trí áp lực.

(S) Vịt tra mỡ (2 điểm) - Được sử dụng để phết và bôi trơn 
pít tông.206
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TIẾNG VIỆT

LẮP RÁP

Máy phun thuốc đeo vai yêu cầu lắp ráp rất ít và đã sẵn sàng để sử dụng sau khi đã được bảo dưỡng đúng bằng loại 

dầu và nhiên liệu khuyến nghị.

MỞ ĐÓNG GÓI MÁY PHUN THUỐC ĐEO VAI

1. Dỡ bỏ từng bộ phận từ thùng cacton.

2. Chắc chắn là bạn có đầy đủ các bộ phận trước khi lắp ráp.

LẮP RÁP MÁY PHUN THUỐC ĐEO VAI

1. Nối bộ ống phun với miệng xả máy bơm

2. Nối bộ ống phun với cần phun

3. Lắp đặt & Điều chỉnh Bộ dây đeo với Máy phun thuốc.

THÀNH PHẦN TRONG THÙNG CÁCTON

Kiểm tra tất cả các thành phần. Nếu có bất kỳ bộ phận nào bị mất hoặc bị hư hỏng, hãy gọi đến Dịch vụ Khách hàng 

Briggs và Stratton để được giúp đỡ qua số 1800 743 4115. Nếu bạn gọi đến để được trợ giúp, hãy đọc số model, phiên 

bản, và số seri trên nhãn nhận dạng.
Một bộ đóng gói có chứa các mục như minh họa.

1.  bộ

2.  Lắp ráp ống phun (bao gồm cần, nắp và van vòi)

3.  Cần phun 3 đầu phun (bao gồm cả cần nối dài)

4.  Cần phun 1 đầu phun

Chú ý: Một số model được trang bị thêm các các phụ kiện bổ sung như: Hướng dẫn sử dụng, Hộp lắp ráp, Chai 

trộn và bộ Dụng cụ khác và có thể thay đổi mà không báo trước.

1

2

4
3
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TIẾNG VIỆT

Nối bộ ống phun với miệng xả bơm

1. Gắn ống phun vào miệng xả máy bơm (A) bằng cách 

siết chặt đai ốc tai hồng (B). Chỉ siết chặt bằng tay tránh 

siết chặt quá làm hỏng phụ kiện ống.

Nối đường ống phun với cần phun.

1. Đối với cần 3 đầu phun: Siết chặt cần nối dài (D) vào 

van vòi (C). Xoay cần phun 3 đầu phun (E) trên cần nối 

dài (D). Đảm bảo tất cả các kết nối được siết chặt. Chỉ 

siết chặt bằng tay.

2. Đối với cần 1 đầu phun: Siết chặt cần một đầu phun 

(F) vào van vòi (C). Đảm bảo tất cả các kết nối được 

siết chặt. Cần một đầu phun được trang bị bộ điều tiết 

dòng chảy. Chỉ siết chặt bằng tay.

CHÚ Ý: Nếu có rò rỉ từ phụ kiện cần một đầu phun 
(F), siết chặt lại các phụ kiện bằng cờ lê hoặc mỏ lết.

A B
C

E

D

F

C

Cần 3 đầu phun Cần 1 đầu phun

3. Sau khi bộ ống phun được nối với cần phun, kiểm tra 

và đảm bảo tất cả các kết nối trong bộ ống phun như nắp 

(G), van vòi (H), cần (I) và vòi phun (J) được siết chặt (chỉ 

siết bằng tay).

G

H

I

J
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TIẾNG VIỆT

Lắp đặt và điều chỉnh dây đeo cùng với 

Máy phun thuốc

1. Móc kẹp dây treo an toàn (L) vào lỗ siết định vị (M).

2. Trượt dây đeo cứng (K) qua vai của bạn.

3. Điều chỉnh độ dài của dây đeo đến vị trí thoải mái và 

cân bằng.

K

L

M

Liệt kê những mục cần kiểm tra trước 

khi bắt đầu vận hành Máy phun thuốc 

đeo vai

Kiểm tra lại các bộ phận lắp ráp của Máy phun thuốc để 

đảm bảo bạn đã thực hiện tất cả những điều sau đây:

1. Hãy chắc chắn bạn đã  đọc Hướng dẫn vận hành và 

an toàn cho Người thao tác trước khi sử dụng Máy phun 

thuốc đeo vai.

2. Kiểm tra các kết nối ống đã siết chặt đúng cách chưa 

và các kết nối khác bao gồm cả lắp ráp ống phun.

3. Kiểm tra để chắc chắn rằng không có nút thắt, vết cắt, 

hoặc hư hỏng đường ống.

CẢNH BÁO

Bộ ống phun và phụ kiện rất quan trọng cho sự an toàn 

của Máy phun thuốc. Chỉ sử dụng ống phun và phụ 

kiện theo khuyến cáo của Nhà sản xuất.
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TIẾNG VIỆT

Sử dụng hóa chất lỏng pha loãng

VẬN HÀNH

CÁCH SỬ DỤNG MÁY PHUN THUỐC ĐEO VAI
Nếu bạn có bất kỳ vấn đề gì về vận hành Máy phun 

thuốc đeo vai, xin vui lòng gọi đến trung tâm Briggs và 

Stratton theo số 1800 743 4115 hoặc truy cập trang web: 

briggsandstratton.com

Việc trộn các hóa chất / phụ gia nên được thực hiện trong 

khu vực thông gió tốt với ánh sáng đầy đủ. Để pha trộn các 

hóa chất / phụ gia, vui lòng tham khảo các hướng dẫn của 

Nhà sản xuất hóa chất.

Sử dụng hóa chất lỏng pha loãng theo các bước sau:

1. Mở nắp bình phun (A).

2. Nạp đầy hóa chất lỏng pha loãng vào bình phun (C) thông 

qua bộ lọc (B) sử dụng một thiết bị nạp đầy được duyệt hoặc 

thùng chứa của Nhà sản xuất hóa chất. Đảm bảo hóa chất 

lỏng loãng trong bình phun không chứa rác bẩn.

3. Khi đầy, đóng nắp bình (A) chắc chắn.

CẢNH BÁO NGUY CƠ BỎNG HÓA CHẤT.

Hóa chất có thể gây bỏng dẫn đến tử 
vong, chấn thương nghiêm trọng và / 
hoặc thiệt hại tài sản.

•  KHÔNG sử dụng chất lỏng ăn da cho Máy phun 
thuốc đeo vai.

•  CHỈ sử dụng hóa chất an toàn nông nghiệp. Làm theo 
tất cả hướng dẫn của Nhà sản xuất.

•  Luôn đeo kính an toàn, quần áo bảo hộ, găng tay an 
toàn, bảo vệ đường hô hấp và giày dép chắc chắn.

•  Rửa tay sau khi vận hành sản phẩm này.

•  KHÔNG uống thức uống nào từ sản phẩm này.

 

MỞ

 

ĐÓNG

B

C

A

Sử dụng nhiên liệu và dầu

Trộn nhiên liệu và dầu

Sử dụng chai được cung cấp và trộn xăng với dầu 2-kỳ 

chất lượng cao với tỷ lệ trộn xăng-dầu là 25:1.

Nhiên liệu phải đáp ứng các yêu cầu sau:

• Xăng sạch, tươi, không chì

• Có tối thiểu 87 octane/87 NTH (91 RON).

• Xăng có đến 10% ethanol (gasohol) hoặc có đến 15% 

MTBE (methyl tertiary butyl ether) có thể chấp nhận được.

CẢNH BÁO NGUY HIỂM

Không sử dụng loại xăng không được chấp thuận, chẳng 
hạn như E85. Không chỉnh sửa động cơ để vận hành bằng 
nhiên liệu thay thế. Điều này sẽ làm hỏng các thành phần 
động cơ và làm mất hiệu lực bảo hành động cơ.

CẢNH BÁO

Tránh bị nhiễm bẩn của môi trường trong quá trình trộn 
và nạp đầy. Các hóa chất bị tràn cần phải được làm sạch 
ngay lập tức để ngăn bất kỳ hóa chất nào xả vào đường 
thủy, hệ thống thoát nước hoặc gần sông. Vui lòng tham 
khảo hướng đẫn của Nhà sản xuất hóa chất.

CẢNH BÁO NGUY CƠ VỀ HÔ HẤP.

Một số hóa chất nông nghiệp có thể gây hại nếu 

ăn hay hít phải, dẫn đến tử vong, chấn thương 

nghiêm trọng, buồn nôn, ngất xỉu hoặc ngộ độc.

CHÚ Ý: Chúng tôi khuyến nghị khi khởi động lần đầu 

tiên, cần khởi động Máy phun thuốc đeo vai với nước 

sạch để kiểm tra rò rỉ và vận hành an toàn.
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CHÚ Ý: KHÔNG vận hành hoặc đổ đầy bình nếu 
không có bộ lọc (B). Sử dụng bình không có bộ lọc sẽ 
làm hỏng và làm tắc bơm. KHÔNG pha loãng phụ gia 
với nước bẩn, bao gồm cả nước với chất thải hữu cơ 
hoặc tổng hợp có thể làm tắc bơm.
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CẢNH BÁO CHÁY HOẶC NỔ.

Xăng và hơi xăng rất dễ cháy và nổ. Cháy, 

nổ có thể gây bỏng nặng hoặc tử vong.

Khi thêm nhiên liệu

•  Tắt động cơ và để động cơ nguội tối thiểu 2 phút trước 

khi tháo nắp nhiên liệu.

•  Nạp đầy nhiên liệu ngoài trời hoặc ở khu vực thoáng khí.

•  Không nạp đầy bình nhiên liệu. Để xăng có thể giãn nở, 

không nạp đầy phía trên đáy cổ bình nhiên liệu. neck.

•  Bảo quản xăng tránh xa tia lửa, ngọn lửa mở, đèn báo, 
nhiệt, và các nguồn bắt lửa khác.

•  Kiểm tra các đường ống dẫn nhiên liệu, bình xăng, nắp 
và các phụ kiện thường dùng cho các vết nứt hoặc rò rỉ. 
Thay thế nếu cần thiết.

•  Nếu nhiên liệu bị tràn, chờ bốc hơi hết trước khi khởi 
động động cơ.

•  KHÔNG châm thuốc hay hút thuốc lá.

•  KHÔNG sử dụng thiết bị hoặc bảo quản nhiên liệu gần 
các hoạt động đốt cây trồng.

Khi phun hỗn hôp nhiên liệu và dầu, tuân thủ các bước 

sau:

1. Mở nắp nhiên liệu.

2. Từ từ thêm hỗn hợp nhiên liệu và dầu (D) vào bình 

nhiên liệu (F). KHÔNG đổ đầy phía trên đáy cổ bình 

nhiên liệu (E).

3. Lắp đặt nắp nhiên liệu và để nhiên liệu bị đổ bốc hơi 

trước khi khởi động động cơ.

E

D

F
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Cách khởi động Máy phun thuốc đeo vai

CẢNH BÁO NGUY CƠ TỔN THƯƠNG MẮT

Phun có thể làm bắn trở lại hoặc đẩy vật thêr 

dẫn đến chấn thương nghiêm trọng.

•  Luôn đeo kính bảo hộ thông hơn gián tiếp (văng hóa 

chất) theo tiêu chuẩn ANSI Z87.1 trong khi sử dụng 

hoặc trong vùng gần với thiết bị. KHÔNG ĐƯỢC thay 

thế kính an toàn hoặc kính sử dụng trong điều kiện 

khô cho kính an toàn thông hơi gián tiếp.

CẢNH BÁO CHÁY HOẶC NỔ.

Xăng và hơi xăng rất dễ gây cháy và nổ. 

Cháy, nổ có thể gây bỏng nặng hoặc 

tử vong.

Khi khởi động động cơ

•  Đảm bảo rằng bugi, bộ giảm âm, nắp nhiên liệu và bộ 

lọc khí (nếu được trang bị) ở đúng vị trí và chắc chắn.

•  Không khởi động động cơ khi đã tháo bugi.

CẢNH BÁO NGUY HIỂM KHÍ ĐỘC.

Chạy động cơ phát ra khí carbon monoxide, 

loại khí không màu, không mùi và độc. Hit 

phải khí carbon monoxide có thể gây ra đau 

đầu, mệt mỏi, chóng mặt, nôn mửa, co giật, 

buồn nôn, ngất xỉu hoặc tử vong.

•  CHỈ vận hành thiết bị ngoài trời.

•  Để khí thải xâm nhập vào khu vực kín thoát qua cửa 

sổ, cửa ra vào, cửa thông gió, hoặc các lỗ thoát khác.

CẢNH BÁO HƠI/ KHÍ THẢI.

Nhiệt /khí thải có thể đốt cháy các chất dễ 
bắt lửa, các kết cấu hoặc làm hư hỏng bình 
xăng gây cháy, dẫn đến tử vong, chấn thương 
nghiêm trọng và/hoặc thiệt hại tài sản. Tiếp 
xúc với khu vực ống xả có thể gây bỏng dẫn 
đến chấn thương nghiêm trọng.

•  KHÔNG chạm vào phần nóng và TRÁNH khí thải 
nóng.

•  KHÔNG phun chất lỏng dễ cháy.

•  Để các thiết bị nguội trước khi chạm vào.

•  Chỉ sử dụng các phụ tùng nguyên bản từ Nhà sản 
xuất hoặc được Nhà sản xuất chấp nhận.
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J

 

TỐC ĐỘ 

TỐI ĐA

KHÔNG 

HOẠT 

ĐỘNG

Để bắt đầu vận hành Máy phun thuốc đeo vai lần đầu tiên, 

làm theo từng bước hướng dẫn này. Thông tin khởi động 

này cũng áp dụng trong trường hợp nếu bạn để Máy phun 

thuốc đeo vai không vận hành trong tối thiểu một ngày.

1. Đặt Máy phun thuốc đeo vai trên bề mặt phẳng và ổn 

định.

2. Kiểm tra và đảm bảo trước khi bắt đầu khởi động động 

cơ, van vòi (G) được đóng hoàn toàn.

3. Sơn lót bầu nhiên liệu trong (H) ở đáy bộ chế hòa 

khí cho đến khi bộ phận này trở nên cứng và chứa đầy 

nhiên liệu.

 ĐÓNG
G

4. Đặt cần nắp nghẽn hơi (l) đến vị trí phía trên.

CHÚ Ý: KHÔNG đóng van tiết lưu khi động cơ bắt đầu ấm lên.

Động cơ ấm (nóng) có thể là:

- động cơ vừa ngừng hoạt động.

- động cơ trong nhiệt độ môi trường nóng.

5. Di chuyển cần điều chỉnh tiết lưu (J) lên khoảng 1/3 từ vị 

trí "không hoạt động". KHÔNG tăng cần điều chỉnh tiết lưu 

(J) cho đến khi thiết bị trên lưng người thao tác đã sẵn sàng 

để phun.

H
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6. Thiết lập đĩa số điều chỉnh áp lực (K) với các điều kiện 

phun thích hợp. Đĩa số điều chỉnh áp lực được sử dụng 

để hạn chế số áp lực bơm sẽ tạo ra. Khi thiết lập, áp lực dư 

được thông hơi trở lại vào trong bình cung cấp để đảm 

bảo áp suất đầu ra tối đa ở cần bơm. Để thiết lập áp lực, 

thực hiện theo các bước sau:

- Quay theo chiều kim đồng hồ để tăng áp lực, hoặc;

Xoay ngược chiều kim đồng để giảm áp lực.

- Để khóa đĩa số điều chỉnh áp lực, siết chặt áp lực

Tấm hãm (L) được đặt theo hướng ngược chiều kim 

đồng hồ.

 

 

TĂNG

GIẢM

K L

CẢNH BÁO LỰC ĐẨY.

Khởi động dây giật (rút nhanh) sẽ kéo tay và 
cánh tay về phía động cơ nhanh hơn bạn làm 
có thể gây ra vỡ, gãy xương, vết bầm tím, bong 
gân hoặc dẫn đến chấn thương nghiêm trọng.

•  Khi bắt đầu khởi động động cơ, kéo dây từ từ cho 
đến cảm nhận được lực kháng và kéo nhanh chóng 
để tránh lực đẩy.

LƯU Ý KHÔNG chạy máy bơm mà không có hóa chất 

lỏng pha loãng trong bình phun.

•  Những hư hỏng cho thiết bị do không tuân theo 

hướng dẫn này sẽ làm mất hiệu lực bảo hành.

•  KHÔNG để động cơ không sử dụng trong thời gian 

dài. Nếu máy không hoạt động, tắt máy khi không 

sử dụng.

•  Không được để động cơ chạy không có sự giám sát.

•  KHÔNG vận hành động cơ ở tốc độ lớn nhất với van 

vòi cần phun ở tình trạng đóng trong thời gian dài.
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Cách dừng Máy phun thuốc đeo vai

 

MỞ

G

8. Sau khi động cơ đã ấm 

lên, di chuyển cần nắp 

nghẽn hơi (l) đến vị trí mở 

(Xuống).

M

TỐC ĐỘ 

TỐI ĐA

KHÔNG HOẠT 

ĐỘNG

 

J

CHÚ Ý: Nếu cần thiết phải dừng ngay hoạt động của 

Máy phun trong trường hợp khẩn cấp, hãy bấm và giữ 

nút dừng (M) ngay lập tức.

Cách phun

3. Bắt đầu để nâng cần điều chỉnh tiết lưu để tăng tốc 

độ động cơ. Hóa chất lỏng pha loãng bắt đầu phun ra 

từ vòi phun.

Đeo Máy phun thuốc đeo vai
1. Không được nâng Máy phun thuốc một mình và luôn 
sử dụng cách nâng an toàn. Chúng tôi đề nghị khi đưa 
Máy phun thuốc đeo vai trên lưng hoặc khi đặt xuống, 
đặt Máy phun thuốc trên bề mặt bằng phẳng có chiều 
cao chỉ cao hơn chiều cao thắt lưng.

2. Đặt dây đeo cứng (K) qua vai.

3. Kiểm tra và điều chỉnh dây đeo căng thoải mái trước khi 
nâng Máy phun thuốc.
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I

 

Bây giờ bạn nên làm quen với cách KHỞI ĐỘNG và TẮT 

Máy phun thuốc đeo vai. Nếu không, xin vui lòng tham 

khảo các phần trước để làm quen với việc KHỞI ĐỘNG 

và TẮT hệ thống trước khi tiếp tục.

Để bắt đầu phun, thực hiện các bước sau:

1. Nâng Máy phun thuốc đeo vai lên lưng và để động cơ 

đang chạy ở chế độ nghỉ.

2. Mở van vòi (G).

CẢNH BÁO NGUY CƠ BỎNG HÓA CHẤT.

Hóa chất có thể gây bỏng dẫn đến tử 

vong, chấn thương nghiêm trọng và / 

hoặc thiệt hại tài sản.

• Luôn đeo kính an toàn, quần áo bảo hộ, găng tay an toàn, 

bảo vệ đường hô hấp và giày dép chắc chắn.

• Rửa tay sau khi thao tác sản phẩm này.

• Luôn làm theo các hướng dẫn của Nhà sản xuất hóa chất.

CẢNH BÁO NGUY HIỂM KHÍ ĐỘC.

Một số hóa chất lỏng nông nghiệp có thể gây hại 

nếu ăn hay hít phải, dẫn đến tử vong, chấn thương 

nghiêm trọng, buồn nôn, ngất xỉu hoặc ngộ độc.
CẢNH BÁO

Điều quan trọng là phải biết rõ làm thế nào để tắt máy bất 
cứ lúc nào. Kiểm tra vị trí và chức năng của nút dừng trước 
khi đặt máy lên lưng người vận hành. Đảm bảo đưa máy 
ra khỏi lưng người vận hành trước khi khởi động trở lại.

Để tắt Máy phun thuốc đeo vai, hãy làm theo từng bước 

hướng dẫn sau.

1. Đưa cần điều chỉnh tiết lưu về vị trí không hoạt động (J).

2. Bấm và giữ nút tắc dừng (M) cho đến khi động cơ dừng 

lại hoàn toàn.

7. Giữ Máy phun thuốc chắc chắn và kéo dây khởi động 

từ từ cho đến khi cảm nhận được lực kháng. Sau đó kéo 

nhanh chóng cho đến khi  

khởi động động cơ.

CHÚ Ý: KHÔNG kéo dây 

hoặc khởi động trong 

khi máy đang ở trên lưng 

người thao tác. Luôn khởi 

động máy trên mặt đất.

CẢNH BÁO NGUY HIỂM VỀ TRỌNG LƯỢNG NÂNG.

Trọng lượng Máy phun thuốc có thể vượt quá khả năng thể 

chất của người vận hành. Cần xem xét đánh giá các giới hạn 

nâng của người vận hành trước khi sử dụng để tránh chấn 

thương hoặc các chấn thương nghiêm trọng do nâng nặng.

Not 
for

  

Rep
rod

uc
tio

n



TIẾNG VIỆT214

Tốc độ dòng chảy phun của từng vòi phun

Một cần một vòi phun và cần 3 vòi phun được trang bị 

một thiết bị tiêu chuẩn kèm theo.

Bảng dưới đây là số liệu đầu ra chung cho mỗi vòi 

phun ở tốc độ lớn nhất và áp lực thiết lập:

Vận hành cần phun

Các cần phun được thiết kế và nhằm mục đích phân 

phối chất lỏng từ bình lên thực vật theo yêu cầu. 

Không được sử dụng cần phun cho bất kỳ mục đích 

nào khác ngoài mục đích dự kiến.

• KHÔNG sử dụng cần phun để nâng vật thể (bao gồm 

cả cây trồng) vì có thể uốn cong hoặc làm hỏng cần 

phun.

• KHÔNG đánh bất kỳ vật thể nào bằng cần phun vì 

điều này có thể dẫn đến chấn thương nghiêm trọng 

hoặc hư hỏng.

• KHÔNG sử dụng cần phun để đỡ cân bằng (ví dụ: 

KHÔNG sử dụng làm gậy chống) vì sẽ làm hỏng cần 

phun.

Chỉ dẫn thiết lập áp lực phun

Phương pháp thiết lập áp lực phun có thể được thực 
hiện theo hai cách.

1. Thiết lập áp lực thông qua quay số điều chỉnh áp lực.
- Quay theo chiều kim đồng hồ để tăng áp lực, hoặc;
- Quay ngược chiều kim đồng để giảm áp lực.

2. Thiết lập áp lực thông qua điều khiển cần điều chỉnh 
tiết lưu. Điều này sẽ làm tối đa hóa hiệu suất và tiết 
kiệm nhiên liệu:
- Tốc độ động cơ thấp hơn cho áp suất phun thấp 
hơn, hoặc;
- Tốc độ động cơ tối đa cho áp suất phun tối đa. 
CHÚ Ý: Giới hạn áp lực bằng cách sử dụng quay số 
điều chỉnh áp lực để bảo vệ tốt hơn các lỗi sơ xuất khi 
người vận hành tăng áp lực thông qua cần điều chỉnh 
tiết lưu. Thiết lập áp suất thấp hơn cho thời gian dài 
hơn, khuyến nghị sử dụng cả điều chỉnh áp suất và 
RPM thấp hơn để giảm hao mòn bộ phận.

CẢNH BÁO

KHÔNG thực hiện bất kỳ điều chỉnh hoặc sửa đổi nào 
trên Máy phun thuốc để tránh nhiễm bẩn cho môi 
trường, người vận hành hoặc người đứng ngoài.

Loại cần phun Tốc độ dòng chảy

Cần phun 1 đầu 

phun

7LPM/Vòi phun

Cần 3 đầu phun 1.5LPM/Vòi phun
Not 
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BẢO TRÌ

Lịch bảo trì

CẢNH BÁO

Tia lửa vô tình có thể dẫn đến bỏng hoặc sốc 
điện.

Nguy cơ cháy

Tiếp xúc với khu vực ống xả có thể gây bỏng 

dẫn đến chấn thương nghiêm trọng.

Một số hóa chất lỏng nông nghiệp có thể gây 

hại nếu ăn hay hít phải, dẫn đến tử vong, chấn 

thương nghiêm trọng, buồn nôn, ngất xỉu hoặc 

ngộ độc.

Hóa chất có thể gây bỏng dẫn đến tử vong, 

chấn thương nghiêm trọng và / hoặc thiệt hại 

tài sản.

Trước khi thực hiện việc điều chỉnh hoặc sửa 
chữa:

•  DỪNG động cơ

•  Trước khi tiến hành điều chỉnh hoặc sửa chữa, ngắt 
dây nối bugi và để cách xa bugi.

•  Chỉ sử dụng các phụ tùng nguyên bản từ Nhà sản 
xuất hoặc được Nhà sản xuất chấp nhận.

•  Tránh bị bỏng nghiêm trọng. Để tất cả các bộ phận 
nguội trước khi làm việc trên thiết bị.

• Luôn đeo kính an toàn, quần áo bảo hộ, găng tay an 

toàn, bảo vệ đường hô hấp và giày dép chắc chắn.

Thực hiện theo số giờ vận hành hoặc theo ngày lịch, 

tùy theo điều kiện nào xảy ra trước. Cần phải bảo trì 

thường xuyên khi vận hành trong các điều kiện bất lợi 

nêu dưới đây.

1Làm sạch trong trường hợp bị tắc. Thay thế nếu bị hư hỏng, bị rách.
2Bảo trì thường xuyên hơn nếu vận hành trong điều kiện bẩn 
hay bụi bặm.

Khuyến nghị chung

Bảo trì thường xuyên sẽ cải thiện hiệu suất và kéo dài tuổi 
thọ của Máy phun thuốc đeo vai. Đến bất kỳ đại lý đủ điều 
kiện nào để bảo trì.

Bảo hành Máy phun thuốc đeo vai không bao gồm các 
bộ phận đã bị người vận hành sử dụng sai hoặc do sơ 
suất. Để nhận được đầy đủ giá trị của bảo hành, người vận 
hành phải bảo quản Máy phun thuốc đeo vai theo hướng 
dẫn trong sách hướng dẫn này bao gồm việc lưu kho 
đúng như chi tiết trong phần lưu kho của Hướng dẫn này.

Trước khi sử dụng

1. Làm sạch rác.

2. Kiểm tra bộ lọc bình phun và những mảnh vỡ, hư 
hỏng ở bình phun.

3. Kiểm tra tất cả các ống và phụ kiện về những rò rỉ 
hoặc những chỗ hư hỏng.

4. Kiểm tra vịt tra mỡ.

5. Kiểm tra vòi phun.

6. Kiểm tra mức dầu bơm.
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Trước khi sử dụng

• Kiểm tra những chỗ hư hỏng hay vết rò rỉ trên toàn 

bộ Máy phun

• Kiểm tra tất cả chốt truy cập. Nếu lỏng lẻo - phải 

siết chặt/ thay thế ngay

• Kiểm tra vịt tra mỡ. Nạp đầy nếu cần thiết

Hàng ngày

• Kiểm tra / làm sạch bộ lọc phun1

• Rút kiệt và làm sạch bình phun

• Rút kiệt bình nhiên liệu

• Kiểm tra các ống và phụ kiện1

• Làm sạch rác

• Kiểm tra vòi phun

• Tra dầu mỡ vào pít tông sau mỗi 3 giờ hoạt động

• Kiểm tra vịt tra mỡ. Nạp đầy nếu cần thiết

• Kiểm tra và làm sạch bộ lọc khí1, 2

Mỗi 50 giờ hoạt động hoặc hàng năm

• Vệ sinh hoặc điều chỉnh lại khoảng cách bugi. Thay 

thế nếu cần thiết

• Kiểm tra bộ giảm thanh xem có rác và hư hỏng 

không. Thay thế nếu cần thiết

• Kiểm tra mức dầu bơmNot 
for
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Kiểm tra vịt tra mỡ (2 điểm)

Pít tông trong ống bơm được bôi trơn sau mỗi 3 giờ 

hoạt động hoặc theo yêu cầu::

1.Vặn bằng tay mũ đinh ốc theo chiều kim đồng hồ cho 

đến khi bạn cảm thấy lực kháng của mỡ bắt đầu bơm vào. 

2.Sau đó quay một vòng tròn (cả mũ vít - mỗi phía của 
bơm). Tránh bơm quá nhiều dầu mỡ bởi có thể dẫn đến 
lãng phí dầu mỡ do bị rò rỉ từ các mũ ốc. Vệ sinh mỡ dư 
thừa từ các mũ ốc theo yêu cầu.

2. Kiểm tra tất cả các mối nối ống và làm sạch nếu bị 

tắc hoặc thay thế nếu bị hư hỏng. Kiểm tra các phụ 

kiện kẹp ống và siết chặt lại nếu bị lỏng hoặc thay thế 

nếu bị hư hỏng.

LƯU Ý Chạy máy bơm mà không tra dầu mỡ có thể làm 

hỏng máy bơm và / hoặc làm giảm tuổi thọ của máy.

Bơm dầu mỡ

Mũ ốc (2 vị trí - 

Hai bên của máy 

bơm)

Vịt tra mỡ đặt ẩn 

trong hình ảnh 

bên dưới mũ ốc
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Kiểm tra và làm sạch Bộ lọc phun lọc & Bình phun

Kiểm tra bộ lọc phun và bình phun. Tháo bộ lọc phun 

và làm sạch nếu lưới lọc bị tắc bằng bàn chải mềm và 

nước. Nếu lưới lọc bị hư hỏng, hãy thay thế lưới mới. 

Làm sạch bên trong bình phun bằng bàn chải mềm và 

rửa sạch bằng nước.

Kiểm tra Tất cả Ống và phụ kiện xem có rò rỉ hoặc 

hư hỏng không

1. Các vòi phun có thể bị rò rỉ do bị hao mòn, xoắn, cọ 

xát hoặc bị hư. Kiểm tra các ống mỗi lần trước khi sử 

dụng. Kiểm tra các vết cắt, rò rỉ, trầy xước hoặc phồng 

lên của nắp, vết hư hỏng hoặc dịch chuyển khớp nối. 

Nếu có tồn tại một trong những điều kiện này, thay thế 

các ống ngay lập tức.

CẢNH BÁO

Bộ ống phun và phụ kiện rất quan trọng cho sự an 

toàn của thiết bị.KHÔNG được sửa chữa ống, hãy thay 

thế ống mới.Chỉ sử dụng ống phun và phụ kiện theo 

khuyến nghị của Nhà sản xuất.

BẢO TRÌ MÁY PHUN THUỐC ĐEO VAI

Làm sạch rác

Hàng ngày hoặc trước khi sử dụng, làm sạch rác tích tụ từ Máy 

phun thuốc đeo vai. Luôn bảo quản cho bơm, bình phun, 

khung và bộ điều khiển sạch sẽ. Giữ cho khu vực xung quanh 

và phía sau ống xả không có rác dễ cháy. Kiểm tra các khe 

làm mát không khí và các lỗ hở trên Máy phun thuốc đeo vai. 

Những lỗ này phải được giữ sạch sẽ và không bị tắc nghẽn.

Các bộ phận của Máy phun thuốc đeo vai phải được giữ sạch 

để làm giảm nguy cơ quá nóng và đánh lửa từ rác tích tụ.

• Sử dụng miếng vải ẩm để lau sạch các bề mặt bên ngoài. 

LƯU Ý Bảo quản Máy phun thuốc đeo vai không đúng 

cách có thể gây tổn hại và làm giảm tuổi thọ của Máy.

• KHÔNG chèn thêm bất kỳ vật thể nào qua khe làm mát.

LƯU Ý Trước khi vận hành máy cho từng lần sử dụng, 
kiểm tra cả hai vịt tra mỡ bằng cách mở mũ ốc theo 
hướng ngược lại hoàn toàn. Tra mỡ bằng tay với mỡ 
Lithium số 3 nếu cần (khoảng 1.5grams mỗi ngăn) và 

thay thế các mũ ốc.

•  KHÔNG vận hành máy nếu không tra dầu mỡ.

•  KHÔNG vận hành máy trong thời gian kéo dài mà 

không tra mỡ vào pít tông.

• KHÔNG vận hành máy nếu chưa lắp mũ ốc cho vít tra 
mỡ.
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Kiểm tra vòi phun.

Vòi phun bị tắc có thể gây ra áp lực phun và làm lưu lượng 
giảm. Tất cả các áp lực quá mức sẽ tác động trở lại bình phun.

Để khắc phục sự cố, ngay lập tức làm sạch đầu phun bằng 
cách làm theo những hướng dẫn này:

1. Dừng động cơ và tháo Máy phun khỏi lưng người vận hành.

2. Ngắt kết nối cần phun khỏi ống phun.

3. Để tháo nắp vòi phun (N / P), xoay theo hướng ngược chiều 
kim đồng.

4. Kiểm tra và làm sạch đầu phun (O / Q) và bộ lọc kim loại (R) 
cho cần 3 đầu phun khỏi bất kỳ tạp chất nào bị tắc hoặc làm 
hạn chế vòi phun. Thay thế vòi phun nếu bị hư hỏng.

5. Lắp lại nắp vòi phun và cần phun chặt vào vòi phun (siết 
chặt bằng tay).

Kiểm tra mức dầu bơm

Cần kiểm tra mức dầu trước mỗi lần sử dụng.

1. Hãy chắc chắn rằng bình phun đeo vai được đặt trên 
bề mặt bằng phẳng.

2. Để có thể tiếp cận được vào mặt sau của bơm, bạn chỉ 
cần cởi nút tấm đệm lưng phía trên.

3. Kiểm tra mức dầu được hiển thị 3/4 là đủ (khoảng 
140ml) trong cửa sổ kính dầu.

4. Thay thế và đóng nút tấm đệm lưng vào đúng vị trí 
trước khi sử dụng.

LƯU Ý KHÔNG cố gắng bảo dưỡng dầu trên bơm này. 
Máy bơm được bôi trơn sẵn và niêm phong từ nhà máy. 
Nếu cần phải nạp đầy bơm, hãy đến đại lý được ủy 
quyền hoặc Trung tâm dịch vụ.

LƯU Ý Không sử dụng khí nén hoặc các dung môi để 

làm sạch bộ lọc bởi có thể làm hư bộ lọc.

 

T

S

U

Vị trí 

chốt

Cần 3 đầu phun

Cần 1 đầu phun

N
O

P

Q

R

CẢNH BÁO

Xăng và hơi xăng rất dễ gây cháy và nổ. Cháy, 

nổ có thể gây bỏng nặng hoặc tử vong.

•  Không được khởi động hoặc chạy động cơ nếu đã tháo 

thiết bị làm sạch không khí hoặc đã tháo bộ lọc khí.

•  Không được làm sạch bộ lọc không khí bằng xăng hoặc 

các dung môi dễ cháy.

• Luôn tắt máy và ngắt kết nối bugi HT dẫn trước khi thực 

hiện bất kỳ công việc bảo trì nào.

Bảo trì Bộ lọc khí

Đế cao su

Đế cao su
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1. Tháo các núm hãm (S) từ nắp bộ lọc khí (T).

2. Tháo nắp bộ lọc khí (T) và các bộ phận lọc (U).

3. Làm sạch các bộ phận lọc bằng cách rửa bằng 

nước xà phòng và để khô hoàn toàn.

4. Ngâm trong hỗn hợp tỷ lệ 25:1 để loại bỏ dầu 

pittong và ép phần dư thừa.

5. Lắp ráp theo thứ tự ngược lại.

LƯU Ý Hãy chắc chắn rằng các bộ phận lọc không khí 

và nắp bộ lọc được lắp ráp chính xác. KHÔNG vận hành 

động cơ nếu chưa lắp các bộ phận lọc và nắp bộ lọc. 

Phạm vi bảo hành sẽ bị mất hiệu lực nếu động cơ bị hư 

hỏng do cài đặt bộ lọc khí không chính xác.
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CẢNH BÁO XỬ LÝ HÓA CHẤT.

TẤT CẢ các Phụ gia hóa chất phải được bảo quản và 

xử lý một cách hợp lý và cẩn thận. Tham khảo các quy 

định của địa phương và khuyến nghị của Nhà sản xuất 

hóa chất trước khi xử lý

Kiểm tra bugi về lượng carbon lắng đọng sau 10 giờ 

vận hành và làm sạch nếu cần thiết. Sau đó bảo trì bugi 

sau mỗi 25 giờ vận hành.

1. Kéo khởi động bugi bằng cách xoay từ bên này sang 

bên kia một cách nhẹ nhàng.

2. Tháo bugi bằng clê kiểu ống được cung cấp.

3. Lắp ráp theo thứ tự ngược lại.

Sau mỗi lần sử dụng

4. Để làm sạch bình phun:

a. Tháo nắp xả (V).

b. Súc rửa kỹ bình phun bằng nước sạch.

c. Thay thế các nắp xả (V) và đổ nước sạch vào khoảng 

1/4 bình phun.

d. Bật máy và bắt đầu phun qua vòi phun để rửa bơm, ống 

phun và cần phun để loại bỏ dư lượng hóa chất.

e. Lặp lại bước 4a để xả kiệt nước sạch còn lại trong bình 

phun và thay thế nắp xả (V) khi hoàn tất.

V

W

Bảo trì bugi

Champion RCJ6Y

Khoảng cách bugi = (0,6-0,7 mm).

Siết chặt bugi bằng mô-men xoắn bằng 12 - 15 Nm.

0.7mm

 

5. Ngắt kết nối các ống hút (Y) bằng cách tháo các kẹp 

ống (X) để xả kiệt nước sạch còn lại khỏi máy bơm.

CHÚ Ý: Nước còn lại trong máy bơm có thể đóng băng và 

làm hỏng máy bơm trong thời tiết lạnh.

6. Nối lại ống hút (Y) bằng kẹp ống (X).

7. Súc rửa và cọ sạch bộ lọc bể bằng bàn chải mềm.

8. Lau thiết bị bằng miếng vải hoặc giẻ sạch.

Y

X

LƯU Ý Không bảo trì hoặc bảo dưỡng đúng, sử dụng của 

các thành phần không phù hợp và tháo các thiết bị an 

toàn có thể làm giảm hiệu suất và tuổi thọ của Máy phun 

thuốc đeo vai.

LƯU Ý Nước súc rửa và nước rửa phải được xử lý một 

cách phù hợp. Luôn kiểm tra các quy định địa phương và 

hướng dẫn của Nhà sản xuất hóa chất.

CẢNH BÁO NGUY CƠ BỎNG HÓA CHẤT.

Hóa chất có thể gây bỏng dẫn đến tử 

vong, chấn thương nghiêm trọng và / 

hoặc thiệt hại tài sản.

•  Luôn đeo kính an toàn, quần áo bảo hộ, găng tay an toàn, 

bảo vệ đường hô hấp và giày dép chắc chắn.

•  Rửa tay sau khi thao tác sản phẩm này.

•  Luôn làm theo các hướng dẫn của Nhà sản xuất hóa chất.

3. Xả kiệt bình phun:

a. Đặt thùng chứa hóa chất theo chỉ dẫn của Nhà sản xuất 

hóa chất bên dưới cổng xả bình phun (W).

b. Tháo nắp xả (V).

c. Xả hết hóa chất lỏng pha loãng còn lại vào trong thùng 

chứa trước khi làm sạch.

Luôn xả kiệt và làm sạch bình phun sau mỗi lần sử 

dụng, thay hóa chất và trước khi lưu kho thiết bị. Thực 

hiện theo các quy trình này sau mỗi lần sử dụng:

CẢNH BÁO CÁC NGUY CƠ CHO HỆ HÔ HẤP.
Một số hóa chất nông nghiệp có thể gây hại 
nếu ăn hay hít phải, dẫn đến tử vong, chấn 
thương nghiêm trọng, buồn nôn, ngất xỉu 
hoặc ngộ độc.
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1. Tắt máy.

2. Đặt thiết bị trên bề mặt bằng phẳng.
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BẢO QUẢN

BẢO QUẢN DÀI HẠN HOẶC VÀO MÙA ĐÔNG

1.  Để động cơ nguội trước khi bảo quản.

2.  Rút sạch bình phun và bình nhiên liệu sau mỗi lần sử 

dụng.

3.  Làm sạch kỹ bên ngoài của Máy phun thuốc đeo vai 

sử dụng bàn chải mềm và vải sạch.

Lưu ý: Không sử dụng nước, dung môi hoặc các chất 

đánh bóng.

4.  Mở van vòi nước và ngắt kết nối vòi phun từ máy bơm. 

Ngắt kết nối vòi phun từ cần phun.

5.  Đảm bảo không có nước còn sót lại trong máy bơm. 

Nước còn lại trong bơm có thể đóng băng và làm 

hỏng máy bơm trong thời tiết lạnh.

6.  Cuộn vòi phun và bảo quản trong hộp đựng vòi phun 

để tránh hư hỏng hoặc bị xoắn.

7.  Bảo quản cần phun ở một nơi an toàn để tránh bị hư 

hỏng hoặc bị uốn cong.

8.  Bảo quản Máy phun trong môi trường sạch sẽ, khô ráo 

để tránh quá nhiều bụi, bụi bẩn, hoặc độ ẩm.

9.  Buộc Máy phun chắc chắn để tánh bị nghiêng hoặc 

đổ trong quá trình bảo quản.

10. Bảo quản các thùng chứa nhiên liệu tránh xa tầm 

với của trẻ em trong nhà kho thoáng khí, không có 

người ở.

11. KHÔNG bảo quản thiết bị và thùng chứa nhiên liệu mà 

khói có thể vươn tới ngọn lửa, tia lửa hoặc đèn báo 

như trong thiết bị đun nước, lò sưởi, máy sấy quần áo 

hoặc thiết bị sử dụng ga khác.

12. Đối với bảo quản lâu dài hoặc bảo quản trong mùa 

đông, đổ một thìa dầu 2 kỳ vào buồng đốt qua lỗ mở 

bugi. Kéo cáp khởi động vài lần một cách cẩn thận 

để làm thấm dầu cho các thành phần bên trong. Lắp 

lại bugi.

Các chỉ dẫn bảo quản khác.

1.  Thay thế thùng chứa nhiên liệu nếu bắt đầu bị gỉ sét. 

Gỉ và / hoặc bụi bẩn trong nhiên liệu có thể gây ra 

nhiều vấn đề nếu được sử dụng cho Máy phun này.

2.  Tất cả các thùng chứa hóa chất phải được dán nhãn 

và không được tháo bỏ nhãn.

3.  Bảo quản các hóa chất / phụ gia trong tủ hoặc lồng 

chứa hóa chất, trong khu vực thoáng khí và khô và 

tránh ánh sáng mặt trời trực tiếp. Xin vui lòng tham 

khảo các hướng dẫn và chỉ dẫn của Nhà sản xuất hóa 

chất về bảo quản.

4.  Khuyến nghị thiết bị và phụ gia đậm đặc giá trị cao 

được bảo quản cẩn thận phù hợp để tránh trộm cắp.

5.  Chúng tôi khuyến nghị các phụ gia đậm đặc có giá 

trị cao được pha loãng trước khi phân phối để tránh 

người vận hành trộm cắp hoặc dùng để tự tử.

TRƯỚC KHI KHỞI ĐỘNG

1.  Tháo bugi (xem tr 218) và kéo dây khởi động VÀI lần để 

làm sạch và đổ dầu ra khỏi buồng đốt.

2.  Làm sạch các tiếp xúc bugi hoặc lắp bugi mới.
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THÔNG SỐ KỸ THUẬT

Thông số kỹ thuật sản phẩm

* Định mức theo tiêu chuẩn thử nghiệm của Nhà sản xuất.

** Định mức theo tiêu chuẩn EN ISO 20361.

^ Tốc độ hoạt động động cơ tối đa được Nhà sản xuất thiết lập ở mức 6500rpm để tối ưu hóa động cơ và hiệu 

suất bơm và hoạt động.
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Model # BSK22026 (26CC)

Dung tích động cơ (cc) 26

Công suất điện 0.75kw / 7500rpm *

Dung tích thùng nhiên liệu (L) 0.7L

Dung tích bình phun (L) 20L

Loại bơm Pit tông tác động kép

Tốc độ hoạt động động cơ lớn nhất 6500rpm ^

Áp suất làm việc lớn nhất (MPa) 2.5MPa *

Lưu lượng làm việc lớn nhất (LPM) 7.0LPM *

Loại nhiên liệu Hỗn hợp Xăng /dầu (25:1)

Bugi Champion RCJ6Y

Khoảng cách bugi (mm) 0,6-0,7

Kích thước sản phẩm D x R x C (mm) 450 x 340 x 605

Khối lượng tổng thể: Rỗng/ Đầy (kg) 9.8kg / 31kg

Định mức tiếng ồn Khả năng làm việc = 115 dB (A) **

Mỡ bơm Pit tông chìm/ SL. Lithi Số 3 / 1,5 g mỗi ngăn

Bơm dầu / SL. 15W-40 / 140ml

Thể tích của Tổng phần dư ≤ 200ml
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XỬ LÝ SỰ CỐ

SỰ CỐ TÌM CÁCH GIẢI QUYẾT

Động cơ không khởi động

Điện cực bugi bị ướt hoặc bị bẩn Làm sạch hoặc thay thế bugi

Bộ cách ly bugi bị nứt Thay thế bugi

Khoảng cách bugi không đúng Điều chỉnh khoảng cách 0,6 - 0,7 mm

Động cơ bị ngập Động cơ bị nứt với pittong mở và bướm ga mở hoàn toàn 

để làm sạch nhiên liệu dư thừa

Nhiên liệu bị bẩn hoặc không đúng loại Thoát nước và thay thế bằng hỗn hợp nhiên liệu / dầu đúng

Không có nhiên liệu trong bình Tiếp nhiên liệu với hỗn hợp nhiên liệu / dầu đúng

Công suất điện không đủ

Bộ lọc không khí bị tắc Làm sạch và bôi trơn bộ lọc không khí

Dòng nhiên liệu / dòng lưu thông bị tắc Liên hệ với Trung tâm dịch vụ hoặc đến Đại lý được ủy quyền

Carbon tích tụ trong ống xả Liên hệ với Trung tâm dịch vụ hoặc đến Đại lý ủy quyền

Sử dụng nhiên liệu không đúng hoặc nhiên liệu cũ Xả kiệt và thay thế bằng hỗn hợp nhiên liệu / dầu đúng

Kẹt dính pittong Liên hệ với Trung tâm dịch vụ hoặc đến Đại lý được ủy quyền

Máy làm việc quá sức Vận hành đúng - không quá tải

Động cơ ngừng hoạt động trong 

khi vận hành

Công tắc chuyển bị kêu Khởi động lại động cơ

Bugi bị ngắn mạch Vệ sinh hoặc thay thế bugi

Pittong bị xước Liên hệ với Trung tâm dịch vụ hoặc đến Đại lý được ủy quyền

Bồn chứa nhiên liệu được xả kiệt Tiếp nhiên liệu bằng hỗn hợp nhiên liệu / dầu đúng

Bộ chế hòa khí hay bình nhiên liệu bị tắc Liên hệ với Trung tâm dịch vụ hoặc đến Đại lý được ủy quyền

Rất khó dừng động cơ

Dừng dây bị ngắt kết nối với công tắc Gắn chặt dây vừa dừng vói công tắc

Động cơ quá nóng Liên hệ với Trung tâm dịch vụ hoặc đến Đại lý được ủy 

quyền

Bộ phận chính của Máy

Đế bơm và/hoặc động cơ lỏng lẻo Siết chặt động cơ và / hoặc bắt vít đế bơm

Rò rỉ bình Liên hệ với Trung tâm dịch vụ hoặc đến Đại lý được ủy quyền

Rò rỉ vào các kết nối ống Siết chặt lại kẹp ống hoặc thay thế nếu bị hư hỏng

Bơm không phun

Không có hóa chất lỏng pha loãng trong bình phun Đổ đầy bình phun

Van trong máy bơm bị tắc Liên hệ với Trung tâm dịch vụ hoặc đến Đại lý được ủy quyền

Van vòi bị tắc Làm sạch hoặc thay thế van vòi

Thiết lập áp lực không đúng - quá thấp Điều chỉnh quay số điều tiết áp lực

Máy bơm bị mòn hoặc bị hư hỏng Liên hệ với Trung tâm dịch vụ hoặc đến Đại lý được ủy quyền

Vòi của cần phun bị tắc Làm sạch vòi phun

Áp suất phun không đủ

Tốc độ bơm hoặc cài đặt áp lực quá thấp Điều chỉnh tốc độ bơm và đĩa số điều chỉnh áp lực

Vòi cần phun bị tắc Làm sạch vòi phun

Đế bơm và / hoặc vòng đệm chữ V bị mòn, hư hỏng Liên hệ với Trung tâm dịch vụ hoặc đến Đại lý được ủy quyền

Van một chiều bên trong máy bơm bị tắc Liên hệ với Trung tâm dịch vụ hoặc đến Đại lý được ủy quyền

Trượt ly hợp Thay thế các ly hợp

Thiếu bôi trơn Tra dầu mỡ vào pit tông

Nổ vòi phun Liên hệ với Trung tâm dịch vụ hoặc đến Đại lý được ủy quyền

Vòi cần phun bị mòn, bị hư hỏng Liên hệ với Trung tâm dịch vụ hoặc đến Đại lý được ủy quyền

Nếu tiếp tục gặp khó khăn, hãy liên hệ với Đại lý được ủy quyền hoặc Trung tâm dịch vụ gần nhất.
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